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PREFACE 


N preparing this book I have had chiefly in 

view the requirements of those schools where 

Greek is not taught and where the Latin course 
does not generally last more than four years. 

Where the period of study is so short, it is 
clearly difficult for the student to get into contact 
with the great masters of the Latin tongue, those 
famous men who have won a place beside the 
greatest writers of any age or country. The aim 
of this book is to remove some of the obstacles 
which hinder that contact. 

The passages have been selected mainly from 
four of the chief masters of the language at its 
_ best period—Cicero, Livy, Virgil, and Ovid. A 
few selections have been taken from the earlier 
poets, but they are in general too difficult ; and 
the writers of the Silver Age, except Pliny and 
Martial, also proved unsuitable for the purpose in 
view. No passage has been included that is not, 
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vi Preface 

of its kind, excellent; no passage has been in- 
cluded that presents any serious difficulty in 
language or matter. In the arrangement of the 
passages, variety has been sought; yet, where the 
subject of two passages was akin, they have been 
placed together. In general, the earlier passages 
are somewhat easier than the later. 

After choosing the extracts, I have tried in 
various ways to make them more accessible and 
attractive to the inexperienced reader. (1) A 
prefatory note has been prefixed to each passage ; 
this should be read before translation is attempted. 
(2) Though the original text has in no case been 
re-written, whole sentences or clauses have been 
omitted where this seemed desirable. For obvious 
reasons this was done more often in prose extracts 
than in verse. (3) The punctuation has been 
completely revised, and a large number of commas 
added. To a novice, a comma is often as good as an 
explanatory note. (4) The long vowels have been 
marked. This device often makes it easier to 
discover the meaning ; and it is of importance for 
a further reason. For Latin literature depends in 
a peculiar degree upon the appeal it makes to the 
ear, so that anyone, who reads either Virgil or 
Cicero without constant regard to the quantities, 
cannot really appreciate their excellence. Each 
one of these passages should be read aloud both 


Preface vii 


before and after it is translated. (5) As there 
still remained a few points in each extract, which 
seemed likely to puzzle those for whom the book 
was intended, these have been explained as briefly 
as possible in explanatory notes at the end of the 
text. . 

If the right passages have been chosen and 
suitable methods of simplification have been 
adopted, I may hope that the book will, in some 
measure, do what it is meant to do. 


J; D2D_. 


March 20, 1912. 
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SILVA LATINA 


1. The Mission of Rome 


Aeneas visited his father Anchises in the world below, 
where Anchises prophesied the future glory of Rome and 
showed him the heroes, yet unborn, who were to make 
Rome famous. 

€ The Greeks will be unrivalled in sculpture, eloquence, 
and astronomy, the Romans in law and government.’ 


Excident alii spirantia mollius aera, 

Crédo equidem, vivos dicent de marmore 
vultis, 

Orabunt causis melius, caelique meatis 

Describent radi6 et surgentia sidera dicent; 

Tu regere imperid populds, Romane, me- 
mento; 

Hae tibi erunt artés, pacisque impdénere 

. morem, 
Parcere subiectis et débellare superbds. 


Vinci, Aeneid vi 846-853. 


2 Military Glory 


2. Military Glory 


Murena was elected consul in 63 B.c. He was then 
prosecuted for bribery at the election. Cicero defended 
him; he tells Servius, one of the prosecutors, that 
Murena’s military distinction is a stronger claim to the 
consulship than Servius’s knowledge of law. 


Sed, ut ad studidrum artiumque contentiénem 
revertamur, qui potest dubitari, quin ad consula- 
tum adipiscendum multé pli adferat dignitatis 
rei militaris quam idris civilis gloria? Vigilas ta 

5 dé nocte, ut tuis‘consultéribus respondeas, ille, ut 
e6, qué intendit, matiré cum exercitii perveniat , 
té gallorum, illum bicindrum cantus exsuscitat ; 
tu actidnem instruis, ille aciem instruit. Ti cavés, 
né tui consultérés, ille, né urbés aut castra capian- 

ro tur; ille tenet ac scit, ut hostium copiae, ta, ut 
aquae pluviae arceantur; ille exercitatus est in pro- 
pagandis finibus, tii in regendis. Ac nimirum, 
dicendum est enim quod senti6, rei militaris virtis 
praestat céteris omnibus. Haec némen populd 

15 Romano, haec huic urbi aeternam gloriam peperit; 
haec orbem terrarum parére huic imperid coégit. 
Omnés urbanae rés, omnia haec nostra praeclara 
studia, et haec forensis laus et industria, latent in 
tatela ac praesidio bellicae virtiitis. Simul atque 

20 increpuit suspicid tumultis, artés ilicd nostrae 
conticescunt. 

Cictro, Pro Murena 22. 
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8. <A Heroine 


When Paetus was forced by Claudius to commit suicide, 
his wife, Arria, stabbed herself first and then handed the 
dagger to him, saying, “‘ It does not hurt.” 

This is perhaps an inscription for a statuette. 

Casta suo gladium cum traderet Arria Paeto, 

Quem dé visceribus traxerat ipsa suis, 

“Si qua fidés, vulnus quod féci non dolet’ inquit, 

‘Sed, quod ti faciés, hoc mihi, Paete, dolet.’ 

Martiat 1 13, 


4. Another Story of Arria 


This woman, so famous for her heroic death, was as 
noble in her life also. 

Aegrotabat Paetus, maritus éGius, aegrotabat 
et filius, uterque mortiferé, ut vidébatur; filius 
décessit, eximia pulchritidine, pari verecundia, et 
parentibus ndn minus ob alia carus quam quod 


filius erat. Hluic illa ita fanus paravit, ita duxit 5 


exequias, ut ignéraret maritus ; quin immo, quo- 
tiens cubiculum éius intraret, vivere filium atque 
etiam commodidrem esse simulabat, ac persaepe 
interroganti, quid ageret puer, respondébat, ‘ Bene 
quiévit, libenter cibum sumpsit.’ Deinde,..cum 
dia cohibitae lacrimae vincerent prorumperent- 
_ que, égrediébatur ; tunc sé doléri dabat; satiata, 
siccis oculis, composité vulti redibat, tamquam 
orbitatem foris reliquisset. Praeclarum quidem 
illud Giusdem, ferrum stringere, perfodere pectus, 
1—2 


Io 
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4 Arion and the Dolphin 


extrahere pugiénem, porrigere marit6,addere vocem 

immortalem ac paene divinam, ‘ Paete, non dolet.’ 

Sed tamen ista facienti, ista dicenti, gloria et 

aeternitas ante oculés erant; qud maius est sine 
20 praemio aeternitatis, sine praemi6 gloriae, abdere 

lacrimas, operire luctum, amissdque filid matrem 

adhic agere. 

Puiny, Leiters iii 16, 3. 


5. Arion and the Dolphin 


A dolphin saved Arion from drowning at sea. 


Quod mare non névit, quae nescit Ariona telliis ? 
Carmine currentés ille tenébat aquas. 
Saepe sequens agnam lupus est 4 voce retentus ; 
Saepe avidum fugiens restitit agna lupum. 
5 Saepe canés leporésque umbra cubuére sub ana, 
Et stetit in sax6 proxima cerva leae. 
Nomen Arionium Siculas impléverat urbés, 
Captaque erat lyricis Ausonis 6ra sonis. 
Inde domum repetens puppem conscendit Arion, 
1o Atque ita quaesitas arte ferébat opés. 
Forsitan, infélix, vent6s undasque timébas ; 
At tibi nave tua titius aequor erat. 
Namque gubernator destrict6 constitit ense, 
Céteraque armata conscia turba mani, 
15 Quid tibi cum gladié ? dubiam rege, navita, pum. 
Non haec sunt digitis arma tenenda tuis. 
Ille, meta vacuus, ‘ Mortem non déprecor’ inquit, 
‘Sed liceat sumpta pauca referre lyra.’ 
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Dant veniam ridentque moram. Capit ille corénam, 
Quae possit crinés, Phoebe, decére tuds ; 20 

Induerat Tyrio bis tinctam mirice pallam ; 
Reddidit icta suds pollice chorda sonds, 

Flébilibus numeris veluti canentia dira 
Traiectus pinna tempora cantat olor. 

Protinus in medias ornatus désilit undas ; 25 
Spargitur impulsa caerula puppis aqua. 

Inde (fidé maius) tergd delphina recurvé 
Sé memorant oneri supposuisse novo. 

Ille sedens citharamque tenet, pretiumque vehendi, 
Cantat, et aequoreds carmine mulcet aquas, 30 

Ovip, Fasti ii 83-88 ; 93-116. 


6. A Disastrous Attempt 


At the beginning of the Macedonian war the Roman 
armies were badly led and often beaten. Appius Claudius 
tried to take Uscana, a large town in Illyricum ; but his 
preparations were ill made, and he was beaten off with 
great loss: of 8000 men only 2000 returned to their camp. 


Haud procul inde Uscana oppidum erat. 
Decem milia civium habébat et modicum, custddiae 
causa, Crétensium praesidium. Inde nuntii ad 
Claudium occulti veniébant, si propius copids 
admovisset, paratds fore, qui proderent urbem; et 
operae pretium esse ; non sé amicosque tantum sed 
etiam milités praeda explétarum, Spés, cupiditati 
admota, ita occaecavit animum, ut nec ex lis, qui 
vénerant, quemquam retinéret, nec obsidés, pignus 
futirés afore fraudem agendae rei, posceret, nec to 


wm 


6 A Cool Spring 


mitteret exploratum, nec fidem aceiperet. Dié 
tantum statita profectus a Lychnid6, duodecim 
milia ab urbe, ad quam tendébat, posuit castra. 
Quarta inde vigilia signa movit, mille fermé ad 
15 praesidium castrorum relictis. Incompositi, longo 
agmine effisi, infrequentés, cum nocturnus error 
dissiparet, ad urbem pervénérunt. Crévit negle- 
gentia, postquam néminem armdtum in muris 
vidérunt. Céterum, ubi primum sub ictia téli 
2o fuérunt, duabus simul portis érumpitur. Et ad 
clamorem érumpentium, ingens strepitus, € miris 
ortus, ululantium mulierum cum crepiti undique 
aeris personabat. Hic tam multiplex undique 
obiectus terror effécit, né sustinére primam pro- 
25 cellam éruptionis Romani possent. Itaque fugientés 
plarés quam pugnantés interempti sunt ; vix duo 
milia hominum cum ipsd légato in castra per- 
fagérunt. Né moratus quidem in castris Appius, 
ut suds dissipatds fuga colligeret, quae rés palatis 
30 per agros saliti fuisset, ad Lychnidum protinus 
reliquids cladis reduxit. 
Livy xliii 10. 


7. A Cool Spring 
Horace offers a victim to the fountain of Bandusia, and 
promises to make its water famous by his verse. 
O fons Bandusiae, splendidior vitré, 
Dulci digne meré non sine floribus, 
Cras dénaberis haedo, 
Cui frons, turgida cornibus 
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Primis, et Venerem et proelia destinat. 5 
Frustra ; nam gelidos inficiet tibi 

Riabro sanguine rivés 

Lascivi subolés gregis. 


Té flagrantis atrox hora Caniculae 

Nescit tangere; tii frigus amabile 0 
Fessis vOmere tauris * 

Praebés et pecori vago. 


Fiés nobilium ti quoque fontium, 
Mé dicente cavis impositam ilicem 
Saxis, unde loquacés 15 
Lymphae désiliunt tuae. 
Horace, Odes iii 18. 


8. Death in the Furrow 


In time of plague, the ox suddenly sickens and dies at 
the plough. Yet the ox has served his master faithfully 
and done nothing to deserve death. 


Ecce autem diré famans sub vomere taurus 
Concidit, et mixtum spumis vomit Gre crudrem, 
Extrémosque ciet gemitis. It tristis arator, 
Maerentem abiungens fraterné morte iuvencum, 
Atque opere in medi6 défixa relinquit aratra. 
Non umbrae altorum nemorum, non mollia possunt 
Prata movére animum, non qui per saxa volitus 
Parior électr6 campum petit amnis; at ima 
Solvuntur latera, atque ocul6s stupor urget inertés, 
Ad terramque fluit dévexo pondere cervix. 7c 


8 Death is natural to the Old 


Quid labor aut benefacta iuvant ? quid vémere 
terras 
Invertisse gravés? Atqui nén Massica Bacchi 
Minera, non illis epulae nocuére repostae. 
Frondibus et victii pascuntur simplicis herbae, 
15 Pocula sunt fontés liquidi atque exercita cursi 
Flimina; nec somnés abrumpit cira salibrés. 
VirciL, Georgic iii 515-530. 


9. Death is natural to the Old 


Happiness and virtue may be realiscd even in a short 
life. But the death of the young is contrary to the course 
of nature, whereas the old man dies like ripe fruit falling 
from the tree. 

Quod cuique temporis ad vivendum datur, ed 
débet esse contentus. Breve enim tempus aetatis 
satis longum est ad bene honestéque vivendum , 
sin précesserit longius, non magis dolendum est 

5 quam agricolae dolent, praeterita verni temporis 
suavitate, aestatem autumnumque vénisse. Vér 
enim tamquam adulescentiam significat, ostenditque 
fructas futards, reliqua autem tempora démetendis 
fructibus et percipiendis accommodatasunt. Fructus 

ro autem senectitis est ante partorum bondrum 
memoria et copia. Omnia autem, quae secundum 
natiram fiunt, sunt habenda in bonis; quid est 
autem tam secundum natiram quam senibus mori? 
Quod idem contingit adulescentibus, adversante et 
15 repugnante natura. Itaque adulescentés mihi mori 
sic videntur, ut cum aquae multitidine flammae 
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vis opprimitur, senés autem sic, ut cum sua sponte, 
nulla adhibita vi, consumptus ignis exstinguitur. 
Et quasi poma ex arboribus, criida si sunt, vix 
évelluntur, si matura et cocta, décidunt, sic vitam 20 
adulescentibus vis aufert, senibus matiritas; quae 
quidem mihi tam idcunda est, ut, quo propius 
ad mortem accédam, quasi terram vidére videar, 
aliquandéque in portum ex longa navigatione esse 
venturus, 
Cicero, De Senectute 70, 71. 


10. Happy Age 


Antonius Primus, once prominent in war, can look 
back in old age upon a long life, not one day of which it 
gives him pain to recall. 

Iam numerat placidé félix Antdnius aevé 
Quindeciens actés Primus Olympiadas, 
Praeteritosque diés et totos respicit annos, 
Nec metuit Léthés iam propi6ris aquas. 
Nulla recordanti lux est ingrata gravisque ; 5 
Nulla fuit, ciius non meminisse velit. 
Ampliat aetatis spatium sibi vir bonus; hdc est 
Vivere bis, vita posse pridre frui. 
Marriay x 23. 


11. The Golden Age 


Tibullus regrets the reign of Saturn, when all men 
lived in peace and war was unknown. 


Quam bene Saturn6 vivébant rége, priusquam 
Tellis in longas est patefacta vids! 


10 The Joys of Country Life 


Nondum caeruleds pinus contempserat undas, 
Effasum ventis praebueratque sinum ; 
5 Nec’ vagus, ignotis repetens compendia terris, 
Presserat externa navita merce ratem. 
Ilo non validus subiit iuga tempore taurus ; 
Non domit6 frénds dre momordit equus ; 
Non domus ulla forés habuit ; non fixus in agris, 
10 Qui regeret certis fi nibus ALVA, lapis. 
Ipsae mella dabant quercis, “Uultroque ferébant 
Obvia séctiris tbera lactis ovés. 
Non aciés, non ira fuit, non bella; nee ensem 
Immiti saevus duxerat arte faber. 
15 Nunc Iove sub domino caedés et vulnera semper, 
Nunc mare, nunc léti mille repente viae. 


Tisutius i 3, 35-50. 


12. The Joys of Country Life 


The countryman is free from all the fuss and worry of 
town life; his pleasures are simple and natural; peace 
and goodness dwell with him. 


O fortiinatds nimium, sua si bona norint, 
Agricolas! quibus ipsa, procul discordibus armis, 
Fundit hum6 facilem victum iustissima tellis. 
Si non ingentem foribus domus alta superbis 

5 Mane salitantum tétis vomit aedibus undam, 
Nec varids inhiant pulchra testidine postés 
Illisasque aur6d vestés Ephyréiaque aera, 
Alba neque Assyri6d faicatur lana venénd, 
Nec casid liquidi corrumpitur sus olivi— 
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At séciira quiés, et nescia fallere vita, 
Dives opum variarum, at latis dtia fundis, 
Spéluncae, vivique lacis, at frigida Tempé, 
Magitusque boim mollesque sub arbore somni 
Non absunt; illic saltis ac lustra ferarum, 
Et patiens operum exigudque adsuéta iuventis, 
Sacra detim sanctique patrés; extréma per illds 
Iustitia excédens terris vestigia fécit. 

Vinci, Georgic ii 458-474, 


13. The Praise of Literature (1) 


In 61 B.c. Cicero addressed a jury in defence of Archias, 
a Greek poet, who had taught Cicero in his youth. The 
speech deals mainly with the benefit and the pleasure which 
literature gives, to the orator, to the statesman, and to 
all men. 

Quaré quis tandem mé reprehendat, aut quis 
mihi ide suscenseat, si, quantum céteris ad suds 
rés obeundas, quantum ad festos diés lidérum 
celebrandés, quantum ad alias voluptatés, et ad 
ipsam requiem animi et corporis, concéditur tem- 
porum, -tantum mihi egomet ad haec studia 
recolenda sumpser6? Atque hdc ideo mihi con- 
cédendum est magis, quod ex his studiis haec 
quoque crescit dratio et facultds, quae, quanta- 
cumque in mé est, numquam amicorum periculis 
défuit. Quae si cui levior vidétur, illa quidem 
certé, quae summa sunt, ex quo fonte hauriam 
sentido. Nam, nisi multorum praeceptis multisque 
litteris mihi ab adulescentia suasissem, nihil esse 
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12 The Praise of Literature 


15 in vita magnopere expetendum nisi laudem atque 
honestatem, in e& autem persequenda omnés 
crucidtiis corporis, omnia pericula mortis atque 
exilil parva esse diicenda, numquam mé pro salite 
vestra in tot ac tantas dimicatiOnés atque in hds 

20 profligatorum hominum cotidianés impetis obié- 
cissem. Sed pléni sunt omnés libri, plénae 
sapientium vocés, pléna exemplorum vetustas ; 
quae iacérent in tenebris omnia, nisi litterarum 
limen accéderet. Quam multads nobis imaginés, 

25 non solum ad intuendum sed etiam ad imitandum, 
fortissimérum virdrum expressas, scriptorés et 
Graeci et Latini reliquérunt ! 

Cicero, Pro Archia 13, 14. 


14. The Praise of Literature (2) — 


Not all great men have been learned, Cicero admits ; 
but he says that the best men are those who have added a 
literary training to great natural gifts. And a love of 
books is the most permanent of all pleasures. 


Quaeret quispiam : ‘Quid? illi ipsi summi viri, 
quorum virtités litteris proditae sunt, istane doc- 
trind, quam ti effers laudibus, éruditi fuérunt ?’ 
Difficile est hoc dé omnibus confirmare ; sed tamen 

5 est certé quod respondeam. Ego multés hominés 
excellenti animo ac virtiite fuisse, et sine doctrina, 
natirae ipsius ‘habit prope divin6, per sé ipsds et 
moderatés et gravés extitisse fateor; etiam illud 
adiung6, saepius ad laudem atque virtitem naturam 


Catullus to Cicero , 13 


sine doctrinaé quam sine natira Sle see doctrinam. 10 
Atque idem ego contend6, cum ad natiram ex- 
imiam atque illustrem accesserit ratio quaedam 
conformatioque doctrinae, tum illud nescio quid 
praeclarum ac singulare solére existere. Ex héc 
esse hunc numerd, quem patrés nostri vidérunt, 15 
Africanum; ex héc C. Laelium; ex hoc fortissimum 
virum, et illis temporibus doctissimum, M. Catonem 
illum senem. (Qui profect6, si nihil ad percipien- 
dam virtitem litteris adiuvarentur,) numquam sé 
ad edrum studium contulissent. Quod si nén hic 20 
tantus fructus ostenderétur, et si ex his studiis 
Aelectatio sdla peteretur, tamen, ut opinor, hance 
animi adversionem himanissimam ac liberdlissi- 
mam iddicarétis. Nam céterae neque temporum 
sunt neque aetatum omnium neque locdrum ; haec 25 
studia adulescentiam alunt, senectiitem ee 
secundas res ornant, adversis perfugium ac sdlacium 
praebent, délectant domi, non impediunt foris, 
pernoctant nobiscum, peregrinantur, rusticantur. 


Cicero, Pro Archia 15, 16. 


15. Catullus to Cicero 


Catullus pays this pretty compliment to Cicero. Cicero 
loved poetry ; but he was not in the habit of quoting 
contemporary poets and never alludes to Catullus. 


Disertissime Romuli nepotum, 
Quot sunt quotque fuére, Marce Tulli, 
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Quotque post aliis erunt in annis, 
Gratias tibi maximas Catullus 

5 Agit, pessimus omnium poéta, 
Tanto pessimus omnium poéta, 
Quanto ta optimus omnium patrénus. 


Catutius xlix 


16. A Lover of Peace 


Tibullus, on his way to the wars, curses the man who 
first forged a sword. 


Quis fuit,,horrendds primus qui protulit ensés ? 
Quam Aferus et véré ferreus ille fuit! 

Tum caedés hominum generi, tum proelia nata; 
Tum brevior ,dirae mortis dperta via est. 

5 An nihil ille‘miser meruit, nds ad mala nostra 
Vertimus, in saevas quod dedit ille ferdas ? 
Divitis hdc vitium est auri; nec bella fuérunt, 

Faginus adstabat cum s¢jphus ante. dapés. 
Non fae on vallus erat, somnumque petébat 
1o Sécurus varids dux gregis inter /ovés. 
Tum mihi vita foret, vigili nec tristia nossem 
Arma, nec audissem corde micante tubam. 
Nunc ad bella trahor; etiam quis forsitan hostis 
Haesiira in nostro téla gerit latere. 
15 Sed patrii servate Larés; aluistis et idem, 
Cursarem vestrés cum tener ante pedés. 


iL Tinuttus i 10, 1-14. 
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17. A Woman's Desperate Deed 


Livy tells this tragical story, to shew the miseries 
caused by the misrule of Philip, King of Macedonia. 
The date is about 182 B.c. 


Hérodicum, principem Thessalorum, multis 
ante annis Philippus occiderat; generds quoque 
éius posted interfécit; in viduitate relictae filiae, 
singulds filiés parvos habentés. Theoxena et 
Arché nomina iis erant mulieribus. Theoxena, 
multis petentibus, aspernata nuptids est; Archd 
Poridi cuidam nupsit, et apud eum plirés énisa 
partis, parvis admodum relictis omnibus, décessit. 
Theoxena, ut in suis manibus liberi sororis éduca- 
rentur, Poridi nupsit, et, tamquam omnés ipsa 
énisa foret, suum sororisque filids in eadem habébat 
cura. Postquam régis édictum dé comprehen- 
dendis liberis e6rum, qui interfecti essent, accépit, 
ad rem atrdcem animum adiécit, ausaque est dicere, 
sé sua mani potius omnés interfectiram, quam in 
potestatem Philippi venirent. Poris, abominatus 
mentionem tam foedi facinoris, Athénads déporta- 
tarum eds ad fidds hospités dixit, comitemque 
ipsum fugae futarum esse. Proficiscuntur ab Thes- 
salonica Aeniam; ibi navem, praeparatam a Poride, 
de tertia vigilia conscendunt, tamquam reditiri 
Thessalonicam ; sed traicere in Euboeam erat pro- 
positum, Céterum in adversum ventum néquiquam 
eds tendentés prope terram lux oppressit; et régii, 
qui praeerant custodiae portis, lembum armatum 
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16 The Building of Carthage 


ad comprehendendam eam navim misérunt. Cum 
iam appropinquabant, Poris quidem ad hortationem 
rémigum nautarumque intentus erat; interdum, 
manis ad caelum tendens, deds, ut ferrent opem, 

30 Orabat. Ferox interim fémina, ad multd ante 
praecdgitatum revolita facinus, venénum diluit 
ferrumque promit, et, posito in conspecti poculd 
strictisque gladiis, ‘Mors’ inquit ‘tna vindicta 
est. Viae ad mortem hae sunt; qua quemque 

35 animus fert, effugite superbiam régiam. Agite, 
juvenés mei, primum, qui maiores estis, capite 
ferrum, aut haurite pdculum, si segnior mors 
juvat.’ Et hostés aderant, et auctor mortis in- 
stabat. Alii alid lét6 absumpti sémianimés é 

4o nave praecipitantur. Jpsa deinde virum, comitem 
mortis, complexa, in mare sésé déiécit. Nave, 
vacua dominis, régii potiti sunt. 


Livy x] 4, 2. 


18. The Building of Carthage 


Aeneas and his company, after a terrible storm, reach 
the coast of Africa. They climb a hill, from which they 
see the Tyrians busy in building the city of Carthage. 


Corripuére viam intered, qua sémita monstrat. 
Tamque ascendébant collem, qui plirimus urbi 
Imminet adversasque aspectat désuper arcés. 
Miratur molem Aenéas, magalia quondam ; 

5 Miratur portas, strepitumque, et strata vidrum 
Instant ardentés Tyrii pars diicere mirés 
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MoOlirique arcem et manibus subvolvere saxa, 

Pars optare locum tect6 et concliidere sulco. 

Hic portis alii effodiunt, hic alta theatri 
Fundamenta locant alii, immanésque columnas 49 
Rupibus excidunt, scaenis decora alta futiris. 
Qualis apés, aestate nova, per florea rara 

Exercet sub sdle labor, cum gentis adultés 
Edicunt fétiis, aut cum liquentia mella 

Stipant, et dulci distendunt nectare cellas, 15 
Aut onera accipiunt venientum, aut, agmine facto, 
Ignavum ficds pecus a praesépibus arcent. 

Fervet opus, redolentque thym6 fragrantia mella. 


VirciL, Aeneid i 418-436. 


19. Drowned at Sea 


Paetus was drowned at sea on the voyage to Egypt. 
His death was due to his wish to make money. 


Ergo sollicitae ti causa, peciinia, vitae-es! 
Per té immatirum mortis adimus Ater. 


Ta vitiis hominum crudélia pabula paevets 
ee nUDS curarum de capite orta tuo.. 


nA 


Nam, dum té sequitur, prim6 miser excidit aevo, <7 


Et nova long inquis piscibus” esca natat ; 
Et mater won fit iusta piae dare débita terrae, 
Nec pote cognatés inter humare rogos ; fo 
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Sed tua nunc volucrés adstant super ossa marinae; 

Nunc tibi pro tumulo Carpathium omne mare 
est. once 

Infélix Aquil6, raptae timor Orithyiae, 

Quae spolia ex illo tanta fuére tibi? 
15 Aut quidnam fracta gaudés, Neptune, carina ? 

Portabat sanctds alveus ille virés. 

Paete, quid aetatem numeras? Quid cara natanti 
Mater in Gre tibi est? Non habet unda deos. 


Propertius iv 7, 1-18. 


20. A Womans Brave Deed 


Pliny remarks that courageous actions, if performed by 
obscure persons, do not gain their due reward of fame. 


Quam multum interest, & quo quidque fiat! 
Eadem enim facta, claritate vel obscaritate faci- 
entium, aut tolluntur altissimé aut humillimé 
déprimuntur. Navigabam per Larium nostrum, 

scum senior amicus ostendit mihi villam atque 
etiam cubiculum, quod in lacum prominet; ‘ Ex 
hoc’ inguit ‘aliquand6 miuniceps nostra cum 
marito se praecipitavit.” Causam requisivi. Mari- 
tus ex dititind morbo ulceribus putrescébat ; uxor, 
10 ut inspiceret, exégit ; neque enim quemquam fidé- 
lius indicatirum, possetne sanari. Vidit, déspéravit; 
hortata est ut morerétur, comesque ipsa morttis, ° 
dux immo et exemplum et necessitas, fuit. Nam 
sé cum marito ligavit abiécitque in lacum. Quod 
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factum né mihi quidem, qui miniceps, nisi proximé 15 
auditum est, nén quia minus illé clarissimé Arriae- 
facto, sed quia minor ipsa. Valé. 

Purny, Letters vi 24. 


21. An Irrelevant Speaker 


Martial complains that the barrister, whom he has 
employed, will not speak about the facts of the case 
and prefers to declaim on events of past history. 

Non dé vi neque caede nec venénd 

Sed lis est mihi dé tribus capellis. 

Vicini queror has abesse furto ; 

Hoc iidex sibi postulat probari. 

Tu Cannas Mithridaticumque bellum 

Et peritria Pinici furdris 

Et Sullas Maridsque Micidsque 

Magna voce sonés manique tota. 

Iam dic, Postume, dé tribus capellis. 
Makrtiat vi 19. 


22. Dulce et Decorum est pro Patria Mori 


In April 48 8.c. Antony was defeated by the forces of 
the senate which included the legion called Martia. 
When the news reached Rome, Cicero made his last 
speech in the senate, including this noble address to the 
soldiers who had fallen. 

© fortimata mors, quae, natirae débita, prod 
patria est potissimum reddita! Vés vérd patriae 
natos iidicd; quorum etiam nomen a Marte est, 
ut idem deus urbem hane gentibus, vés huic urbi, 
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5 genuisse videdtur. In fuga foeda mors est, in 
victoria gloriésa; etenim Mars ipse ex acié for- 
tissimum quemque pignerari solet. Illi igitur 
impil, quos cecidistis, etiam ad inferds poenas 
parricidii luent ; vos vér6, qui extrémum spiritum 

10 in victoria effudistis, pidrum estis sedem et locum 
conseciti. Brevis 4 natira nobis vita data est ; 
at memoria bene redditae vitae sempiterna; quae 
si non esset longior quam haec vita, quis esset 
tam amens, qui maximis laboribus et periculis ad 

15 summam laudem gloriamque contenderet? Actum 
igitur praeclaré vobiscum, fortissimi, dum vixistis, 
-nune vérd etiam sanctissimi milités, quod vestra 
virtis neque oblivione e6rum, qui nunc sunt, nec 
reticentia posterorum sepulta esse poterit, cum vobis 

20 immortale monimentum suis paene manibus senatus 
populusque Romanus exstruxerit. Multi saepe 
exercitis Pinicis, Gallicis, Italicis bellis clari et 
magni fuérunt, nec tamen ullis tale genus honoris 
tribatum est. Atque utinam maidra possémus, 

25 quandoquidem 4 vobis maxima accépimus! Vos 
ab urbe furentem Antonium 4Avertistis; vds redire 
molientem reppulistis. Erit igitur exstructa mdlés 
opere magnifico, incisaeque litterae, divinae virtitis 
testés sempiternae; numquamque dé vobis edrum, 

30 qui aut vidébunt vestrum monimentum aut au- 
dient, gratissimus sermd conticescet. Ita pro 
mortali condiciédne vitae immortalitatem  estis 
consecuti, 

Cicero, Philippic xiv 32, 33, 
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23. Sheep and Oxen 


Mere gratitude should make it impossible for man to 
kill sheep and oxen for food, those animals which in life 
feed him with their milk, clothe him with their wool, 
plough his fields, and carry home his harvest. 

Quid meruistis, ovés, placidum pecus, inque 
tuenddés r 

Natum hominés, plén6 quae fertis in ibere nectar, 
Mollia quae nobis. véstras vélamina lands 
Praebétis, vitaque magis quam morte iuvatis? 
Quid meruére bovés, animal sine fraude dolisque, 5 
Innocuum, simplex, natum tolerare laborés ? 
Immemor est démum, nec fragum minere dignus, 
Qui potuit, curvi dempt6 modo pondere aratri, 
Raricolam mactare suum; qui trita labore 
Illa, quibus totiens durum renovaverat arvum, 10 
Condiderat messés, percussit colla seciri. 
Nec satis est, quod tale nefas committitur: ipsds 
Inscripsére deds sceleri, nimenque supernum 
Caede laboriferi crédunt gaudére iuvenci. 

Ovip, Metamorphoses xv 116-129. 


24. The Dead Sparrow 


Lesbia, whom Catullus loved, had lost her pet sparrow ; 
and upon this little sparrow, dead nearly 2000 years ago, 
this Fpous and lovely poem was written. 

Jagéte, O Venerés Cupidinés ue, 
Et quantum est hominum venustiorum ! 
Passer mortuus est meae puellae, 
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An Epitaph 


Passer, déliciae meae puellae, 
Quem plus. illa oculis suis amabat; 
Nam sirciininre erat, suamque norat, 
Ipsam tam pene, quam puella mitrem, 
Nec sésé 4 gremio illius movébat, 
Sed, circumsiliens modo aoe one illic, 
Ad sdlam dominam usqu 1 piabat. 
Qui nunc it per iter tenebricosum 
Illic, unde negant redire quemquam. 

At vobis male sit, malae ‘tenebrae 


Orci, quae omnia bella dévoratis fac fi 
Tam bellum mihi passerem abstulistis 
“Vae factum male! Vae miselle passer ! 


Tua nunc opera meae puellae 
Flend6 turgiduli rubent ocelli. 


CatuLuus iii. 


25. An Epitaph 


The epitaph was written for the tomb of Paris, a 


famous actor, who was buried by the side: of the Via 
Flaminia, the great road leading from Rome to the north 


Quisquis Flaminiam teris, viadtor, 

Noli nobile praeterire marmor. 

Urbis déliciae salésque Nili, 

Ars et gratia, lisus et voluptas, 
Romani decus et dolor theatri, 

Atque omnés Venerés Cupidinésque 
Hoe sunt condita, quo Paris, sepuleré. 


Marriat xi 13. 
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26. Hannibal and Africanus 


This conversation took place about 193 3.c, when 
Hannibal was an exile at the court of Antiochus and 
Scipio Africanus came there on an embassy. 

Hannibal implies that his conqueror, Scipio, is the 
greatest of all military commanders. 


Claudius P. Africanum in ea fuisse légatione 
tradit, eumque Ephesi collociitum cum Hannibale, 
et sermonem unumetiam refert: quaerenti Africano, 
quem fuisse maximum imperat6rem Hannibal cré- 
deret, respondisse, Alexandrum Macedonum régem, 
quod parva mani innumerabilés exercitus fidisset, 
quodque ultimas oras, quas visere supra spem 
hiimanam esset, peragrasset. Quaerenti deinde, 
quem secundum poneret, Pyrrhum dixisse; castra 
métari primum docuisse; ad hoe néminem éle- 
gantius loca cépisse, praesidia disposuisse ; artem 
etiam conciliandi sibi hominés eam habuisse, ut 
Italicae gentés régis externi quam populi Romani, 
tam diii principis in ea terra, imperium mallent. 
Exsequenti, quem tertium diceret, haud dubié 
sémet ipsum dixisse. Tum risum_ obortum 
“Scipioni, et subiécisse: ‘Quidnam tu dicerés, si 
mé vicisses?’ ‘Tum vér6 mé’ inquit ‘et ante 
Alexandrum et ante Pyrrhum et ante alios omnés 
imperatorés esse.’ 

Livy xxxv 14, 5, 
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27. The Good Old Days 


Horace has traced the disasters of Rome to the low 
standard of family life, and here says that the Italian 
soldiers, who beat all invaders, were born of very different 
parents and brought up in a very different way. 

Non his iuventis orta parentibus 
Infécit aequor sanguine Pinico, 
Pyrrhumque et ingentem cecidit 
Antiochum Hannibalemque dirum; 


Sed rusticdrum mascula militum 
Prolés, Sabellis docta ligonibus 
Versare glaebas, et sevérae 

Matris ad arbitrium recisés 


Portare fustés, sol ubi montium 
Mitaret umbras et iuga démeret 
Bobus fatigatis, amicum 
Tempus agens abeunte curri. 


Horace, Odes iii 6, 33-44. 


28. The Creation of Animals 


Each of the three divisions of this world, the earth, the 
sea, the sky, received at the beginning creatures to dwell ° 
in it. The highest of the animals, Man, was made either 
by the divine Creator, or by Prometheus out of earth and 
water, in order to rule all the rest. 


Neu regio foret ulla suis animantibus orba, 
Astra tenent caeleste solum formaeque dedrum, 
Cessérunt nitidis habitandae piscibus undae, 
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Terra feris cépit, volucrés agitabilis aér. 

Sanctius his animal mentisque capacius altae s 
Deerat adhiic, et quod dominari in cétera posset. 
Natus homo est; sive hunc divind sémine fécit 
{lle opifex rérum, mundi melidris origé, 

Sive recens telliis, séductaque niper ab alto 
‘Aethere, cognati retinébat sémina caeli; 10 
Quam satus Iapetd, mixtam fluvidlibus undis, 
Finxit in effigiem moderantum cuncta dedrum. 
Pronaque cum spectent animalia cétera terram, 
Os homini sublime dedit, caelumque tuéri 

Iussit, et Grectés ad sidera tollere vultis. 15 


Ovip, Metamorphoses i (2-86. 


29. Cato welcomes Death 


Cicero here represents Cato the Censor in old age 
as ready to die, and unwilling, if it were possible, to 
live his life over again. 


Si quis deus mihi largidtur ut ex hac aetate 
repuerascam et in ciinis vagiam, valdé rcciisem, 
nec vero velim quasi décurso spatio ad carcerés a 
calce revocari. Quid enim habet vita commodi? 
Quid non potius laboris? Sed habeat sané, habet 5 
certé tamen aut satietatem aut modum. Non 
libet enim mihi déplorare vitam, neque mé vixisse 
paenitet, quoniam ita vixi, ut non frustra mé 
natum existimem; et ex vita ita discéd6, tam- 
quam ex hospitid, nén tamquam é domdé; com- 10 
morandi enim ndatira dévorsorium nobis, ndn 


26 A Social Pest 


habitandi, dedit. O praeclarum diem, cum in 
illud divinum animérum concilium coetumque 
proficiscar, cumque ex hac turba et colluvione 
1s discedam! Proficiscar enim non ad eds sdlum 
virés, dé quibus ante dixi, vérum etiam ad 
Caténem meum, quo némo vir melior natus est, 
némo6 pietate praestantior; cilius 4 mé corpus est 
crematum—quod contra decuit ab ill6 meum—, 
20 animus vérd, non mé déserens sed respectans, in ea 
profect6 loca discessit, qué mihi ipsi cernébat esse 
veniendum. Quem ego meum casum fortiter ferre 
visus sum, non qud aequo animo ferrem, sed mé 
ipse consolabar, existimans nén longinquum inter 
25 nos digressum et discessum fore. 


Cicero, De Senectute 83, 84. 


80. A Social Pest 


Ligurinus, though a worthy man, inspires terror 
because he insists on reciting his own poetry in and 
out of season. 


Occurrit tibi némo quod libenter, 
Quod, quacunque venis, fuga est et ingens 
Circa te, Ligurine, solitads, 
Quid sit, scire cupis? Nimis poéta es. 
5 Hoc valdé vitium periculésum est. 
Non tigris catulis citata raptis, 
Non dipsas, medio perusta sdle, 
Nec sic scorpios improbus timétur. 
Nam tantos, rogo, quis ferat laborés ? 
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Et stanti legis, et legis sedenti; 10 
In thermas fugid: sonas ad aurem, 

Piscinam peto: non licet natare. 

Ad cénam proper6: tenés euntem. 

Ad cénam venid: fugas edentem. 

Lassus dormio: suscitas iacentem. 15 
Vis, quantum facias mali, vidére? 

Vir iustus, probus, innocens, timéris. 


Martiat iii 44, 


31. Hannibal and Rome 


Antiochus, King of Syria, was now (s.c. 198) on the 
eve of war with Rome. Hannibal, an exile at his court, 
had lost favour with Antiochus, because of some inter- 
views he had held with Villius, a Roman ambassador. 

He states here his undying hostility to Rome. 


Hannibal non. adhibitus est in consilium, 
propter colloquia cum Villio suspectus régi et 
in nullé postea honore habitus. Primo eam con- 
tuméliam tacitus tulit; deinde melius esse ratus 
et percunctari causam repentinae aliénationis et 5 
purgare sé, tempore apto quaesita simpliciter 
iracundiae causa auditaque, ‘Pater Hamilcar,’ 
inquit, ‘Antioche, parvum admodum mé, cum 
sacrificaret, altaribus admotum idreitirand6 adégit, 
nunquam amicum fore populi Romani. Sub héc 10 
sacramento sex et triginta annés militavi; hoc mé 
in pace patria mea expulit ; hdc patria extorrem 
in tuam régiam adduxit; hdc duce, si ti spem 
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meam destitueris, ubicumque virés, ubi arma esse 
Is sclam, inveniam toto orbe terrarum quaerens ali- 
quos Rémanis hostés. Odi odidque sum Romanis. 
Id mé verum dicere pater Hamilcar et dei testés 
sunt. Proinde, cum dé belld Romand cégitabis, 
inter primdés amicés Hannibalem habéto; si qua 
20 rés té ad pacem compellet, in id consilium, alium, 
cum quo déliberés, quaerito.’ Non movit modo 
talis ordtio régem sed etiam reconciliavit Hannibali. 


Livy xxxv 19. 


32. The Rape of Persephoné 


Persephone (also called Proserpina) went with her 
mother, Ceres, to Sicily, and, while gathering flowers at 
Henna, was carried off by Pluto. 


Terra tribus scopulis vastum précurrit in aequor 
Trinacris, 4 positii nédmen adepta. loci. 
Grata domus Cereri; multads ea possidet urbés, 
In quibus est culté fertilis Henna solo. 
5 Frigida caelestum matrés Arethisa vocarat: 
Vénerat ad. sacras et dea flava dapés. 
Filia, consuétis ut erat comitata puellis, 
Errabat nido per sua prata pede. 
Valle sub umbrésa locus est aspergine multa 
10 Uvidus ex alté désilientis aquae. 
Tot fuerant illic, quot habet natira, colérés, 
Pictaque dissimili flore niteébat humus. 
Quam simul aspexit, ‘ Comités, accédite!’ dixit 
‘Et mécum plénés flére referte sinis.’ 
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Praeda puellarés animés prdélectat inanis, 15 
Et non sentitur sédulitate labor. 

Carpendi studi6d paulatim longius itur, 
Et dominam casi nulla seciita comes. 

Hance videt et visam patruus vélociter aufert, 
Regnaque caeruleis in sua portat equis. 20 

Illa quidem clamabat, ‘I6, carissima mater, 
Auferor !, ipsa suds abscideratque sinis. 

Panditur interea Diti via; namque diurnum 
Lumen inadsuéti vix patiuntur equi. 

At chorus aequalis, cumulatae flore ministrae, 25 
*Persephoné,’ clamant ‘ad tua dona veni!” 

Ovip, Fasti iv 419-434; 443-452. 


33. A Father's Charge 


Aegeus, king of Athens, on parting with his son 
Theseus, who was going to Crete to fight with the 
Minotaur, hung black sails upon the ship, and told 
Theseus to hoist white sails instead, if he came home 
victorious. 

Nate, mihi longa iicundior, inice, vita, 

Nate, ego quem in dubids cogor dimittere casiis, 
Reddite in extréma ‘ntiper mihi fine senectae, 
Quandoguidem fortuna mea ac tua fervida virtis 
Eripit invit6 mihi té, cui languida nondum 5 
Limina sunt nati cara satidta figira, 

Non ego té gaudens laetanti pectore mittam, 

Nec té ferre sinam fortinae signa. secundae ; 

Sed primum multas expromam mente, ,querellas, 
Canitiem terra atque infisd pulvere foedans Io 
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Inde infecta Woo. suspendam lintea malo, 
Nostrés ut luctus nostraeque incendia mentis 
Carbasus obsciirata dicet ferrugine’ Hibera. 
Quod tibi si sancti concesserit incola Iténi, 

15 Quae nostrum genus ac sédés défendere Erechthi 
‘Adnuit, ut tauri respergas sanguine dextram, 
Tum vero facito ut memori Libs condita corde 
Haec vigeant mandata,, nec ulla oblitteret aetas; 
Ut, simul ac nostrés invisent lamina collés, 

20 Fiinestam antennae déponant undique vestem, 
Candidaque intorti sustollant véla rudentés ; 
Quam primum cernens ut laeta gaudia mente 
Agnoscam, cum té reducem aetas prospera sistet 

Catouius Ixiv 215-237. 


34. Breathes there the Man with Soul so dead ? 


Atticus and Cicero.are together at Arpinum. Atticus 
admires the simple and natural beauty of the place ; Cicero 
adds that he has a personal reason for loving it, because it 
is his birthplace. 

Atticus. Sed visne, quoniam et satis iam am- 
bulatum est et tibi aliud dicendi initium simendum 
est, locum mutémus, et in insula, quae est in 
Fibréno (nam hoe, opinor, illi alteri fimini némen 

5 est) sermoni reliquo démus operam sedentés ? 

Cicero. Sané quidem; nam illd locd_liben- 
tissimé soled uti, sive quid meéecum Hoe -cOgitd, ; 
sive quid scrib6 aut lego. 

Atticus. Equidem satiari non queo, magnifi- 

10 casque villas et pavimenta marmorea et laqueata ~ 
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tecta contemnd; ductis vérd aquarum quis non, 
cum haec videat, inriserit? Itaque, ut tui pauld 
ante, dé lége et dé ite disserens, ad natiram 

_.referébais omnia, sic in his ipsis rébus, quae ad 
requiétem animi délectétidnemque quaeruntur, 15 
natura dominatur. Antea mirabar, té tam valdé 
hoc loc6é délectari; nunc contra miror, té, cum 
Roma absis, usquam potius esse. 

Cicero. Ego vér6, cum licet pliirés diés abesse, 
praesertim hdc tempore anni, et amoenitatem hanc 20 
et salubritatem sequor; raro autem licet. Sed 
nimirum mé alia quoque causa délectat, quae té 
non attingit. 

Atticus. Quae tandem ista causa est ? 

Cicero. Quia, si verum dicimus, haec est mea 25 
et hiius fratris mel germana patria; hic enim orti 
stirpe antiquissima sumus; hic sacra, hic genus, 
hic maidrum multa vestigia. Quid plira? Hance 
vidés villam, ut nunc quidem est, lautius aedifi- 
catam patris nostri studio, qui, cum esset infirma 30 
valétiidine, hic feré aetatem égit in litteris; sed 
héce ipso in loco, cum avus viveret et antiquo more 
parva esset villa, mé scit6 esse natum. Quaré inest 
nescio quid et latet in anim6 ac sensi meo, quo mé 
plis hic locus fortasse délectet, siquidem etiam ille 35 
sapientissimus vir, Ithacam ut vidéret, immortali- 
tatem scribitur repudiasse. 

Atticus. Ego véro tibi istam iustam causam 
puto, cur hic libentius venias atque hunc locum 
diligas, 40 

Cicero, De Legibus i 1-4, 
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35. The Praise of Italy (1) 


No land on earth can rival Italy: her soil is the most 
fertile; no wild beasts or poisonous plants or deadly 
serpents are found in her borders. 


Sed neque Médorum silvae, ditissima terra, 
Nec pulcher Gangés atque aur6 turbidus Hermus 
Laudibus Italiae certent, nén Bactra, neque Indi, 
Totaque tiriferis Panchadia pinguis harénis. 

5 Haec loca non tauri, spirantés naribus ignem, 
Invertére, satis immanis dentibus hydri, 
Nec galeis densisque virim seges horruit hastis ; 
Sed gravidae frigés et Bacchi Massicus imor 
Impleévére, tenent oleae armentaque laeta. 

io Hine bellator equus campo sésé arduus infert ; 
Hine albi, Clitumne, gregés et maxima taurus 
Victima, saepe tuo perfusi flimine sacro, 
Romanés ad templa deim duxére triumphds. 
Hic vér assiduum atque aliénis mensibus aestas, 

15 Bis gravidae pecudés, bis pomis iitilis arbos. 
At rabidae tigrés absunt et saeva leénum 
Sémina, nec miserds fallunt aconita legentés ; 
Nec rapit immensés orbés per humum neque tanté 
Squémeus in spiram tracti sé colligit anguis. 


VinciL, Georgic 11 136-154. 
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386. The Praise of Italy (2) 


Italy too has noble cities, rivers, seas, lakes, and 
harbours; she has mines and metals; but her chief glory 
is her breed of men. 

Adde tot égregias urbés operumque laborem, 

Tot congesta mani praeruptis oppida saxis, 

Fliminaque, antiqués subterlabentia miréds. 

An mare, quod supra, memorem, quodque alluit 
infra ? 

Anne lacus tantés, té, Lari maxime, téque, 5 

Fluctibus et fremitii adsurgens Bénace marind? 

An memorem portis Licrindéque addita claustra, 

Atque indignatum magnis stridoribus aequor, 

Talia qua ponto longé sonat unda refisé, 

Tyrrhénusque fretis immittitur aestus Avernis? 10 

Haec eadem argenti rivos aerisque metalla 

Ostendit vénis, atque auro plirima fluxit. 

Haec genus acre virfim, Marsos, pubemque Sabel- 
lam, 

Adsuétumque malé Ligurem, Volscésque veriitos 

Extulit, haec Decids, Marios, magnosque Camillos, 15 

Scipiadds durds bello, et té, maxime Caesar, 

Qui nunc extrémis Asiae iam victor in Oris 

Imbellem avertis Rémanis arcibus Indum. 

Salvé, magna parens frigum, Saturnia tellus, 
Magna virim! Tibi rés antiquae laudis et artis 20 
Ingredior, sanctés ausus reclidere fontés, 
Ascraeumque cand Romana per oppida carmen. 

Vincit, Georgic ii 155-176. 
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37. Philopoemen and the Achaean League 


In 192 s.c. the Achaean League, ineeting under their 
president, Philopoemen, declared war with Sparta, against 
the advice of Flamininus. 

Titus Quinctius Flamininus, who defeated Philip, king 
of Macedonia, at Cynoscephalae (s.c. 197), was regarded 
by the Greeks in general as their patron and protector. 


Achaei, non antea ausi capessere bellum quam 
ab Roma revertissent légati, ut, quid senatui 
placéret, scirent, post reditum légatérum con- 
cilium édixérunt, et légatos ad T. Quinctium 

5 misérunt, qui consilium ab ed peterent. In con- 
cilid omnium ad bellum extempl6 capessendum 
inclinatae sententiae erant; litterae T. Quincti 
cunctati6nem iniécérunt, quibus auctor erat prae- 
térem classemque Roémanam expectandi. Cum 

1o principum alii in sententiaé permanérent, alii 
titendum éius, quem ipsi consuluissent, consilid 
censérent, multitidé Philopoemenis sententiam 
expectabat.. Praetor is tum erat, et omnés ed 
tempore et pridentia et auctoritate anteibat. Is, 

15 praefatus bene comparatum apud Aetdlds esse, né 
praetor, cum dé bell6 consuluisset, ipse sententiam 
diceret, statuere quam primum ipsos, quid vellent, 
iussit. praetorem décréta edrum cum fidé et ciara 
exsecittirum, adnistrumque, ut, quantum in con- 

20 silié humano positum esset, nec pacis eds paenitéret 
nec belli, Plas ea oratid momenti ad incitandés 
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ad bellum habuit, quam si aperté suddend6 cupidi- 

tatem rés gerendi ostendisset. Itaque ingenti 

consensti bellum décrétum est, tempus et rati6 

administrandi éius libera praetori permissa. 25 
Livy xxxv 25, 3-10. 


38. The Danger of Jealousy (1) 


Procris, believing that her husband, Cephalus, was 
deceiving her and loved another woman, came to spy 
upon him where he was resting after the chase. 

Né cito crédideris: quantum cito crédere laedat, 

Exemplum voébis non leve Procris erit. 

Est prope purpureos collés florentis Hymetti 

Fons sacer et viridi caespite mollis humus ; 
Silva nemus non alta facit ; tegit arbutus herbam;. 5 

Ros maris et lauri nigraque myrtus olent. 
Lénibus impulsae zephyris auraque salibri 

Tot generum frondés herbaque summa tremit. 
Grata quiés Cephalé; famulis canibusque relictis, 

Lassus in hac iuvenis saepe resédit humé, re) 
“ Quae’que ‘ meés relevés aestiis,’ cantare solébat, 

* Accipienda sina, mobilis aura, veni.’ 

Coniugis ad timidas aliquis male sédulus aurés 

Audités memori détulit dre sonés, 

Procris ut accépit nomen, quasi paelicis, Aurae, 15 

Excidit, et subito muita dolore fuit. 

Ut rediit animus, tenués 4 pectore vestés 

Rumpit, et indignas sauciat ungue genas. 

Nec mora, per medias passis furibunda capillis 

Evolat, ut thyrsd concita Baccha, vias. 20 

38—2 
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Ut prope perventum, comités in valle relinquit; 
Ipsa nemus tacito clam pede fortis init. 
Quid tibi mentis erat, cum sic male sana latérés, 
Procri, quis attoniti pectoris ardor erat? 
25 Iam iam ventiiram, quaecumque erat Aura, puta- 
bas 


Scilicet, atque oculis probra videnda tuis. 


Ovip, Ars Amatoria iii 685-690; 
692-702 ; "707-716. 


39. The Danger of Jealousy (2) 


Cephalus, hearing a rustling in the bushes, shot an 
arrow at what he supposed to be some wild animal, and 
killed Procris. 


Ecce, redit Cephalus silvis, Cyllénia prolés, 
Oraque fontana fervida pulsat aqua. 
Anxia Prdocri, latés; solitas iacet ille per herbas, 
Et ‘Zephyri mollés auraque’ dixit ‘ades !” 
s Ut patuit miserae iicundus nominis error, 
Et mens et rediit vérus in 6ra color. 
Surgit, et oppositas agitato corpore frondés 
Movit, in amplexis uxor itira viri. 
Ile, feram mOvisse ratus, iuvenaliter artis 
ro Corripit; in dextra téla fuére mani. 
Quid facis, infélix? Non est fera, supprime téla! 
Mé miserum! iacul6 fixa puella tuo est. 
‘Ei mihi’ conclamat, ‘fixisti pectus amicum ; 
Hic locus 4 Cephalé vulnera semper habet. 
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Ante diem morior, sed nulla paelice laesa ; 15 
Hoe faciet positae té mihi, terra, levem. 
Nomine suspectaés iam spiritus exit in auras; 
Labor, id! cara lamina conde manv!’ 

Dixit, et incaut6 pauladtim pectore lapsus 
Excipitur miseri spiritus Gre viri. 20 

Ille sini dominae morientia corpora maesté 
Sustinet, et lacrimis vulnera saeva lavat. 


Ovip, Ars Amatoria iii 725-746. 


40. A Lesson in Modesty 


Cicero spent the year 75 u.c. as a young magistrate at 
Lilybaeum in Sicily. On his return he was disconcerted 
to find how little people in Italy realised where he had 
been and what he had been doing. 

Cicero told this pleasant story at his own expense in a 
speech addressed to a jury in 54 B.o. 


Ita multa Romae geruntur, ut vix ea, quae 
fiunt in pr6vinciis, audiantur. Non vereor né 
mihi aliquid, iidicés, videar arrogare, si dé quaes- 
tira mea dixer6; quamvis enim illa floruerit, 
tamen eum me posted fuisse in maximis imperiis 5 
arbitror, ut non ita multum mihi gloriae sit ex 
quaesturae laude repetendum; sed tamen non 
vereor né quis audeat dicere, ullius in Sicilia 
quaestiram aut claridrem aut gratidrem fuisse. 
Véré mehercule héc dicam: sic tum existimabam, 10 
nihil hominés aliud Romae nisi dé quaestira mea 
loqui. Frimenti in summa caritate maximum 
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numerum miseram: negotiatoribus cémis, merca- 
toribus iustus, mancipibus liberalis, sociis abstinens, 
15 omnibus eram visus in omni officid diligentissimus. 
Excdgitati quidam erant 4 Siculis hondrés in mé 
inauditi. Itaque hac spé décédébam, ut mihi 
populum Romanum iltrd omnia délatirum pu- 
tarem. At ego cum casi diébus eis décédens é 
20 provincia Puteolés forte vénissem, cum plurimi et 
lautissimi in eis locis solent esse, concidi paene, 
iudicés, cum ex mé quidam quaesisset, qué dié 
Roma exissem, et numquid esset novi. Cui cum 
respondissem, mé é provincia décédere, ‘ Etiam, me- 
25 hercule,’ inquit, ‘ ut opinor, ex Africa.’ Huic ego 
iam stomachans fastididsé ‘Immo ex Sicilia’ inquam. 
Tum quidam, quasi qui sciret, ‘Quid? ti nescis’ 
inquit ‘hunc quaestorem Syraciisis fuisse?’ Quid 
multa? Destiti stomachari et mé inum ex eis 
30 féci, qui ad aquds vénissent. 
Cicero, Pro Plancio 63-65. 


41. Cynthia's Birthday 


Propertius sends good wishes to Cynthia for her birth- 
day. 
Mirabar, quidnam misissent mane Caménae, 
Ante meum stantés sdle_rubente torum. 
Natalis nostrae signum inisére puellae, 
Et manibus faustds ter crepuére sonés. 
5 Transeat hic sine nabé diés; stent aére venti; 
Poénat et in siccd molliter unda minds. 


4 
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Adspiciam nullés hodiernad lice dolentés, 
Et Niobés lacrimas supprimat ipse lapis 5). 
Aleyonum positis requiescant dra quetellis ; 
ee absumptum nec sua mater Ityn. 10 
Tuque; 6 cara, mihi, félicibus édita pinnis, 
Surge, et poscentés iusta precare deds. 
Ac primum pura somnum tibi discute lympha, 
Et nitidas press6 pollice finge ‘comas. 
Dein, qua primum oculds cépisti veste Properti, 15 
Indue, nec vacuum flore relinque caput, ; 
Et pete, qua pollés, ut sit tibi forma perennis, 
Inque meum semper stent tua regna caput. 


Provertius iv 10, 1-18. 


42. A Studious Sportsman 


Pliny tells Tacitus, the famous historian, who was his 
friend and contemporary, how he has contrived to combine 
study with sport. He seems to have bagged his boars 
with very little exertion. 


Ridébis, et licet rideds. Ego ille, quem nésti, 
apros trés et quidem pulcherrimés cépi. Ipse? 
inquis. Ipse; non tamen ut omnino ab inertia 
mea et quiéte discéderem, Ad rétia sedébam; 
erat in proxim6 non vénabulum aut lancea sed 5 
stilus et pugillarés; meditabar aliquid énota- 
bamque, ut, si manus vacuas, plénds tamen céras 
reportarem. Non est quod contemnas hdc studendi 
genus: mirum est, ut animus agitatidne mdtiique 
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10 corporis excitétur. Iam undique silvae et solitido 
ipsumque illud silentium, quod vénationi datur, 
magna cOogitatidnis incitamenta sunt. Proinde, 
cum vénabere, licébit, auctore mé, ut pandrium 
et lagunculam, sic etiam pugillarés feras; ex- 

15 periéris, non Diinam magis montibus quam 
Minervam inerrare. Valé. 

Puy, Letters i 6. 


43. Alphéus and Arethusa 


The nymph Arethusa tells how the river Alpheus loved 
her and told his love one day when she was bathing and 
swimming in his waters. 


Lassa revertébar, memini, Stymphalide silva; 
Aestus erat, magnumque labor geminaverat aes- 
tum. 
Invenio sine vortice aquas, sine murmure euntés, 
Perspicuas ad humum, per quas numerabilis alté 
5 Calculus omnis erat, quads tii vix ire putarés. 
Cana salicta dabant nitritaque populus unda 
Sponte sua natas ripis déclivibus umbras. 
Accessi, primumque pedis vestigia tinxi, 
Poplite deinde tenus. Neque ed contenta, re- 
cingor, 
10 Molliaque imp6no salici vélamina curvae, 
Nidaque mergor aquis. Quas dum feridque traho- 
que 
Mille modis labéns, excussaque bracchia iacto, 
Nescio quod medio sensi sub gurgite murmur, 
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Territaque insist6 propidris margine ripae. 
‘Quo properas, Arethiisa ?’ suis Alphéus ab undis, 15 
‘Quo properas?’ iterum raucd mihi-dixerat Gre. 


Ovin, Metamorphoses v 585-600. 


44. A Winter Scene 


Martial describes the crops and live-stock on an Italian 
farm near Baiae. 


Hic farta premitur angul6 Cerés omni, 

Et multa fragrat testa senibus auctumnis. 

Hic post Novembrés, imminente iam brima, 
Séras putator horridus refert iivas. 

Trucés in alta valle migiunt tauri, 5 
Vitulusque inermi fronte prarit in pugnam. 
Vagatur omnis turba sordidae chortis— 

Argutus anser gemmeique pavonés, 

Nomenque débet quae rubentibus pinnis, 

Et picta perdix, Numidicaeque guttatae, 10 
Et impidrum phasiana Colchorum. 

Gemit hinc palumbus, inde céreus turtur, 
Sonantque turrés plausibus columbarum 

Avidi secuntur vilicae sinum porci, 

Matremque plenam mollis agnus expectat. 1g 


Maztiat iii 58, 6-21. 
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45. Where the Strength of a Tortoise lies 


Flamininus warns the Achaeans that they will be safer 
against attack if they do not claim the island of Zacynthus. 

Zacynthus, now Zante, is one of the Ionian islands, 
eight miles to the west of the Peloponnese. 


Hieroclés, missis ultr6 ad Diophanem, prae- 
torem Achaedrum, nuntiis, peciinia pactus, in- 
sulam Zacynthum Achaeis tradidit. Id praemium 
belli suum esse aequum censébant Rdmani: non 

5 enim M’. Acilium consulem legidnésque Romanas 
Diophani et Achaeis ad Thermopylas pugnasse. 
Diophanés adversus haec purgare interdum sésé 
gentemque, interdum dé iure facti disserere. 
Quidam Achaedrum et*initid eam sé rem as- 

10 pernatos testabantur, et tunc pertinaciam incre- 
pitabant praetoris; auctoribusque iis décrétum 
est, ut T. Quinctio ea rés permitterétur. Erat 
Quinctius sicut adversantibus asper, ita, si céderés, 
idem placabilis. Omissa, contentidne vocis vul- 

1g tusque, ‘Si ittilem’ inquit ‘possessidnem éius 
insulae censérem Achaeis esse, auctor essem senatui 
populdque Romano, ut eam vos habére sinerent. 
Céterum, sicut testidinem, ubi collecta in suum 
tegumen est, tiitam ad ommnés ictiis vided esse, 

20 ubi exserit partés aliqués, quodcumque nidavit, 
obnoxium atque infirmum habére, haud dissimiliter 
vos, Achaei, clausds undique mari, quae intra 
Peloponnési sunt terminds, ea et iungere vobis et 
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iuncta tuéri facile, simul aviditate plira amplec- 
tendi hinc excédatis, nida vobis omnia, quae extra 25 
sint, et exposita ad omnés ictiis esse.” Adsentienti 
omni concilié, nec Diophane ultra tendere auso, 
Zacynthus Romanis traditur. 

Livy xxxvi 32. 


46. The Defeated Rival 


The bull, beaten by his rival, leaves his familiar pasture 
and trains himself to renew the struggle. Then, when fit 
for the fray, he dashes upon his foe like a great billow 
rolling to land and crashing on the rocks. 

Pascitur in magna Sila formésa iuvenca ; 

Illi alternantés multa vi proelia miscent 

Vulneribus crébris, lavit ater corpora sanguis, 

Versaque in obnixds urgentur cornua vast6 

Cum gemiti; reboant silvaeque et longus Olym- 
pus. 5 

Nec mos bellantés una stabulare, sed alter 

Victus abit, longéque igndtis exulat Oris, 

Multa gemens igndéminiam plagadsque superbi 

Victoris, tum quos amisit inultus amorés ; 

Et stabula aspectans regnis excessit avitis, 10 

Ergo omni ciira virés exercet, et inter 

Dara iacet pernox instrato saxa cubili, 

Frondibus hirsitis et carice pastus acita, 

Et temptat sésé, atque irasci in cornua discit, 

Arboris obnixus trunc6é, ventosque lacessit 15 

Ictibus, et sparsa ad pugnam prolidit haréna. 

Post, ubi collectum robur virésque refectae, 


20 
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Signa movet, praecepsque oblitum fertur in hos- 
tem ; 

Fluctus uti, medio coepit cum albescere ponto, 

Longius ex altdque sinum trahit, utque volitus 

Ad terraés immane sonat per saxa, neque ipso 

Monte minor proécumbit; at ima exaestuat unda 

Vorticibus nigramque alté subiectat harénam. 


Vircit, Georgic ili 219-241. 


47. Scipio Africanus 


Laelius, his most intimate friend, speaks of the glorious 
life and death of Scipio. 

Publius Cornelius Scipio, the younger Africanus, was 
born about 185 8.c. He was consul in 147 B.c. when only 
thirty-seven, and again in 134. He took and destroyed 
Carthage in 146 s.c. and Numantia in Spain in 133. In 
129 u.c., at a time of political unrest, he was found dead 
in his bed at Rome; it is uncertain whether his death was 
due to violence or to natural causes. 


Ego si Scipidnis désiderid mé movéri negem, 
quam id recté faciam, viderint sapientés, sed certé 
mentiar. Moveor enim tali amicé orbatus, quilis, 
ut arbitror, némd umquam erit, _ut confirmare 
5 possum, némo certé fuit. Sed non ‘egeo medicina: 


mé ipse consolor, et maximé ed sdlacid, quod aa 


errore cared, qué, amicorum décessii, plérique angi 
solent. Nihil mali accidisse Scipioni puto: mihi 
accidit, si quid accidit; (suis autem incommodis 


1o graviter angi non amicum, sed sé ipsum, amantis 
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est) Cum ill6é vér6 quis neget actum esse prae- 
claré? Nisi enim, quod ille | ‘minimé putabat, 
immortalitatem optdre vellet, quid nén adeptus 
est, quod homini fas esset optare? Qui summam 
spem civium, quam dé ed iam puerd habuerant, 
continuo adulescens incrédibili virtate superavit ; 
qui consulatum ‘petivit numquam, factus consul 
est bis, primum ante tempus, iterum sibi sud 
tempore, rej)publicae paene sérd; qui duadbus 
urbibus €éversis, inimicissimis huic imperid, non 
modo praesentia vérum etiam futira bella délévit. 
Quid dicam dé moribus facillimis, dé pietate in 
matrem, liberalitate in sordrés, bonitate in suds, 
justitia in omnés? Nota sunt vobis. Quam autem 
.civitati cdrus fuerit, maer6dre fineris indicatum est. 
Quid igitur hunc paucérum annorum accessio iu- 
vare potuisset? ,Senectiis enim quamvis non sit 
gravis, tamen atifert eam vigiditatem, in qua 
etiam nunc erat Scipio. Quam ob rem vita 


25 


quidem talis fuit vel fortina vel gloria, ut nihil 30 


posset accédere, moriendi autem sensum celeritas 
abstulit. Cicero, De Amicitia 10-12. 


48. Do Good by Stealth 


Martial declares that his benefactor cannot expect him 
to publish his gratitude, while the benefactor himself 
publishes his benefits to all the world. 


Quae mihi praestiteris, memini semperque tenébo, 
Car igitur taced, Postume? Ti loqueris, 
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Incipio quotiens alicui tua dona referre, 
Prdtinus exclamat, ‘ Dixerat ipse mihi.’ 

5 Non bellé quaedam faciunt duo; sufficit anus 
Huic operi; si vis ut loquar, ipse tacé. 
Créde mihi, quamvis ingentia, Postume, dona. 

Auctoris pereunt garrulitate sui. 
Martiat v 52. 


49. A Memorial to a Wife 


Pliny expresses his approval of a friend, who had 
provided a gladiatorial show at Verona in memory of 
his wife. 

The amphitheatre, in which these gladiators fought, 
is still one of the most striking remains of ancient Italy. 


Recté fécisti, quod gladiatérum minus Vér6énen- 
sibus nostris promisisti, 4 quibus 6lim amiaris, 
suspiceris, ornaris. Inde etiam uxdrem, carissimam 
tibi et probatissimam, habuisti, ciius memoriae 

s5aut opus aliquod aut spectaculum débebatur. 
Praeterea tant6 consensii rogabaris, ut negare non 
constans sed durum vidérétur. Tllud quoque 
égregié, quod tam facilis, tam liberalis, in edendd 
fuisti. Nam per haec etiam magnus animus 

ro ostenditur. Vellem Africaénae, quas coémeras 
plirimas, ad praefinitum diem occurrissent. Sed, 
licet cessdverint illae, tempestate détentae, tu 
tamen meruisti, ut acceptum tibi fieret, quod qué 
minus exhibérés, n6n per té stetit. Valé. 

Putny, Letters vi 34. 
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50. The Flood 


Jupiter punished the sins of mankind by a Flood which 
covered the whole earth and drowned all human beings 
except one man and one woman, Deucalion and Pyrrha. 


Iamque mare et tellas nullum discrimen habé- 
bant ; a 

Omnia pontus erant; deerant quoque litora 
ponto. 

Occupat hic collem, cumba sedet alter adunca 

Et dicit rémés illic, ubi niper ararat. 

Ille super segetés et mersae culmina villae 5 

Navigat, hic summa piscem déprendit in ulmo. 

Figitur in viridi, si fors tulit, anchora prato, 

Aut subiecta terunt curvae vinéta carinae, 

Et, modo qua gracilés gramen carpsére capellae, 

Nunc ibi déformés ponunt sua corpora phécae. 10 

Mirantur sub aqua licds urbésque domdsque 

Néreides; silvasque tenent delphines, et altis 

Incursant ramis, agitataque robora pulsant. 

Nat lupus inter ovés, fulvds vehit unda lednés, 

Unda vehit tigrés. Nec virés fulminis apro, 15 

Crira nec ablat6 prdsunt vélocia cervo ; 

Quaesitisque div terris, ubi sistere détur, 

In mare lassatis volucris vaga décidit 4lis. 

Obruerat tumulés immensa licentia ponti, 

Pulsabantque novi montana cacimina fluctis. 20 


Oviv, Metamorphoses i 291-310. 
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51. An Ally is found Loyal 


Rome was now at war with Antiochus, king of Syria. 
Lucius Scipio, the general, proposed to lead his army 
through Macedonia where the king, Philip, was still an 
ally of Rome. Scipio Africanus, who was on his brother’s 
staff, advises him first to test the loyalty of Philip. 


Tum Africanus fratri: ‘Iter, quod insistis, 

L. Scipid, ego quoque approbd; sed totum id 
vertitur in voluntate Philippi, qui, si imperi6 
nostro fidus est, et iter et commeatiis et omnia, 

5 quae in longo itinere exercitis alunt iuvantque, 
nobis suppeditabit; si is destituat, nihil per 
Thraeciam satis titum habébis; itaque prius régis 
animum explorari placet. Optimé explorabitur, 
si nihil ex praeparat6 agentem opprimet qui 
10 mittétur.” Ti. Sempronius Gracchus, longé tum 
acerrimus iuvenum, ad id délectus, per dispositds 
equés prope incrédibili celeritate ab Amphissa dié 
tertid Pellam pervénit. In convivio rex erat et in 
multum vini processerat; ea ipsa remissid animi 
15 suspicidnem dempsit, novare eum quicquam velle. 
Et tum quidem comiter acceptus, hospes posteréd 
dié commeatus exercitui paratds benigné, pontés in 
flaminibus factos, vids, ubi transitiis difficilés 
erant, mimitas vidit. Haec referens eadem, qua 
20 ierat, celeritate TThaumacis occurrit consuli. Inde 
certidre et maidre spé laetus, exercitus ad prae- 
parata omnia in Macedoniam pervénit. Venientés 
régid apparati: et accépit et prdseciitus est rex. 


The Ghost of Creusa 49 


Multa in e6 et dexteritas et hiimanitas visa, quae 
commendabilia apud Africinum erant, virum sicut 25 
ad cétera égregium, ita 4 cOmitadte, quae sine 
luxuria esset, non dversum. 


Livy xxxvii 7, 8 


52. The Ghost of Creusa 


At the sack of Troy, Aeneas was seeking frantically 
through the city for his lost wife, Creusa, when her ghost 
appeared and foretold his voyage to Italy. 

Quaerenti et tectis urbis sine fine furenti 

Infélix simulacrum atque ipsius umbra Creiisae 

Visa mihi ante oculds, et nota maior imago. 

Obstipui, stetéruntque comae, et vox faucibus 
haesit. 

Tum sic adfari et curds his démere dictis: 5 

‘Quid tantum insin6d iuvat indulgére dolori, 

O dulcis coniunx? Nén haec sine nimine divim 

Eveniunt, nec té comitem portare Creiisam 

Fas aut ille sinit superi regnator Olympi. 

Longa tibi exilia, et vastum maris aequor aran- 
dum ; 10 

Et terram Hesperiam veniés, ubi Lydius arva 

Inter opima virdim léni fluit agmine Thybris. 

Illic rés laetae regnumque et régia coniunx 

Parta tibi. Lacrimas dilectae pelle Creiisae ; 

Non ego Myrmidonum sédés Dolopumve superbas 15 

Aspiciam, aut Graiis servitum matribus ibd ; 

Sed mé magna defim Genetrix his détinet Gris. 


D. 8. L 4 


50 A Brother's Grave 


Iamque valé, et nati serva comminis amorem.’ 
Haec ubi dicta dedit, lacrimantem et multa 
volentem 
20 Dicere déseruit, tenuésque recessit in auras. 
Ter conatus ibi coll6 dare bracchia circum ; 
Ter, frustra comprensa, manis effigit imago, 
Par levibus ventis volucrique simillima somno. 


Vincit, Aeneid ii 771-794. 


53. A Brother's Grave 


The brother of Catullus died in Asia Minor; and 
Catullus visited his grave later and made offerings there. 


Multads per gentés et multa per aequora vectus, 
Advenio has miseras, frater, ad inferias, 
Ut té postrémo ddnirem minere mortis, 
Et miitam néquiquam alloquerer cinerem, 
5 Quandoquidem Fortina mihi téte abstulit ipsum, 
Heu miser indigné frater adempte mihi ! 
Nunc tamen interea haec, priscé quae more pa- 
rentum 
Tradita sunt, tristés miinera ad inferias, 
Accipe, fraternd multum manantia fléti, 
1o Atque in perpetuum, frater, avé atque valé! 
CatuLLus ci. 
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54. Fame as a Motive 


The hope of future fame is the spur to virtuous action 
and future fame depends mainly upon written records. 

This passage occurs in Cicero’s defence of the poet 
Archias: see no. 13, 


Nullam virtis aliam mercédem labérum pericu- 
lorumque désiderat praeter hanc laudis et gloriae ; 
qua quidem détracta, iidicés, quid est quod in héc 
tam exigu6 vitae curricul6 tantis nds in laboribus 
exerceamus? Certé si nihil animus praesentiret 
in posterum, et, si, quibus regidnibus vitae spatium 
circumscriptum est, eisdem omnés cogitatidnés 
terminaret suds, nec tantis sé laboribus frangeret, 
neque tot ciris vigiliisque angerétur, nec totiens 
de ipsa vita dimicaret. Nunc insidet quaedam in 
optim6 quoque virtis, quae noctés ac diés animum 
gloriae stimulis concitat, atque admonet, non cum 
vitae tempore esse dimittendam commemoratiénem 
nominis nostri, sed cum omni posteritate adae- 
quandam. An véro tam parvi animi videamur 
esse omnés, qui in ré publica atque in his vitae 
periculis laboribusque versamur, ut, cum usque ad 
extrémum spatium nullum tranquillum neque 
otidsum spiritum duxerimus, nodbiscum simul 
moritira omnia arbitreémur? An _ statuas et 
imaginés, ndn animorum simulacra sed corporum, 
studidsé multi summi hominés reliquérunt, consi- 
liédrum relinquere ac virtatum nostrarum effigiem 
nonne mult6 malle débémus, summis ingeniis ex- 
pressam et politam? Cicero, Pro Archia 28-30. 
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55. Riches and Poetry 


Martial says that he should try to compose some 
immortal work, if his friend would give him ease and 
wealth, such as Maecenas gave to Horace and Virgil. 


Saepe mihi dicis, Lici carissime [iali, 
‘Scribe aliquid magnum; désididsus homo es.’ 
Otia da nobis, sed qualia fécerat dlim 
Maecénas Flacco Vergilidque sud ; 
5 Condere yictiiras temptem per saecula citras, 
Et nomen flammis éripuisse meum. 
In sterilés nélunt campos iuga ferre iuvenci: 
Pingue solum lassat, sed iuvat ipse labor. 


Martiau i 107. 


56. The Romans besiege Phocaea 


Phocaea, an ancient Greek colony in Asia Minor and 
the mother-city of Marseilles, made a desperate resistance 
against a Roman fleet, during the war with Antiochus 
B.c. 190. 


Hos portiis tiitissimés cum occupasset Romana 
classis, priusquam aut scalis aut operibus moenia 
aggrederétur, mittendds censuit praetor, qui 
principum magistratuumque animdés temptarent. 

5 Postquam obstinatds vidit, dudbus simul locis 
oppugnare est adortus. Altera pars infrequens 
aedificiis erat; templa deiim aliquantum tenébant 
loci; ea prius, ariete adm6to, quatere mirds 
turrésque coepit; dein, cum ed multitidd occur- 

roreret ad défendendum, altera quoque parte 
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admotus ariés; et iam utrimque sternébantur 
muri. Ad quorum caésum cum impetum Romani 
milités per ipsam stragem ruindrum facerent, alii 
scalis etiam ascensum in mirds temptarent, aded 
obstinaté restitére oppidani, ut facile apparéret, 
plis in armis et virtiite quam in moenibus auxilii 
esse. Coactus ergd pericul6 militum, praetor 
receptui cani iussit, né obiceret incautés furentibus 
despératione ac rabié. Dirempté proelid, né tum 
quidem ad quiétem versi, sed undique omnés ad 
minienda et obmdlienda, quae ruinis strata erant, 
concurrérunt. Huic operi intentis supervénit 
Antonius a praetore missus, qui, castigata perti- 
nacia edrum, maidrem ciiram Romanis quam illis 
ostenderet esse, né in perniciem urbis pugnarétur ; 
si absistere furore vellent, potestatem iis dari 
eddem condicidne, qua prius Livii in fidem 
vénissent, sé tradendi. Haec cum _ audissent, 
quinque diérum spatio ad déliberandum sumpto, 
temptata interim spé auxilii ab Antiocho, post- 
quam légati, missi ad régem, nihil in e6 esse 
praesidii retulerant, tum portas aperuérunt, pacti, 


né quid hostile paterentur. 
Livy xxxvii 32. 


57. The Teaching of Homer 
Horace declares that the Iliad and the Odyssey teach 
better lessons than all the philosophers. 
Tréiani belli scriptorem, Maxime Lolli, 
Dum tii déclamas Romae, Praeneste relégi; 


. 
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Qui quid sit pulchrum, quid turpe, quid itile, 
quid non, 
Planius ac melius Chrysippd et Crantore dicit. 
5 Cur ita crédiderim, nisi quid té détinet, audi. 
Fabula, qua Paridis propter narratur amdrem 
Graecia Barbariae lent6 collisa duell6, 
Stultorum régum et populorum continet aestis. 
Anténor censet belli praecidere causam. 
10 Quid Paris? Ut salvus regnet vivatque beatus, 
Cogi posse negat. Nestor componere lités 
Inter Peélidén festinat et inter Atridén; 
Hunc amor, ira quidem comminiter irit utrum- 
que. 
Quicquid délirant régés, plectuntur Achivi. 
15 Séditione, dolis, scelere atque libidine et ira 
Tliacds intra mirés peccatur et extra. 
Rursus, quid virtiis et quid sapientia possit, 
Utile prdposuit nobis exemplar Ulixen, 
Qui, domitor Trdiae, multorum proévidus urbés 
20 Et morés hominum inspexit, latumque per aequor, 
Dum sibi, dum sociis reditum parat, aspera multa 
Pertulit, adversis rerum immersabilis undis. 
Sirénum v6cés et Circae pocula nésti; 
Quae si cum sociis stultus cupidusque bibisset, 
25 Vixisset canis immundus vel amica luté sis. 


Horace, Epistles i 2, 1-26. 
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68. The Conquest of Gaul 


Cicero dwells on the immense service to his country 
rendered by Julius Caesar in his conquest of Gaul. 
Cicero’s speech was delivered in the senate in June 


56 B.c. 

C. Caesaris longé aliam vided fuisse ratidnem. 
Non enim sibi sdlum cum eis, qués iam armatés 
contra populum Romanum vidébat, bellandum 
esse duxit, sed totam Galliam in nostram dicidnem 
esse redigendam. Itaque cum 4cerrimis natidni- 
bus et maximis Germanérum et Helvetiérum 
proeliis félicissimé décertavit ; céteras conterruit, 
domuit, imperid populi Romani parére adsuéfécit; 
et quads regidnés quasque gentés nullae nobis ante 
litterae, nulla vox, nulla fama notas fécerat, eds 
noster imperator nosterque exercitus et populi 
Romani arma peragrarunt. Sémitam tantum 
Galliae tenébamus antea, patrés conscripti; céterae 
partés 4 gentibus, aut inimicis huic imperi6 aut in- 
fidis aut incognitis aut certé immanibus et barbaris 
et bellicdsis, tenébantur. Quads natidnés némo 
umquam fuit quin frangi domdarique cuperet ; 
ném6 sapienter dé ré publica nostra cogitavit iam 
inde a principio hiius imperii, quin Galliam 
maximé timendam huic imperi6 putaret; sed 
propter vim et multitadinem gentium illarum 
numquam est antead cum omnibus dimicétum ; 
restitimus semper lacessiti. Nunc dénique est 
perfectum ut imperii nostri terrarumque illarum 


5 
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25 idem esset extremum. Alpibus Italiam minierat 
antea natiira, non sine aliqué divind numine; nam, 
si ille aditus Gallérum immanitati multitidi- 
nique patuisset, numquam haec urbs summ6 
imperid domicilium ac sédem praebuisset. Quae 
iam licet considant; nihil est enim ultra illam 
altitidinem montium usque ad Oceanum, quod 
sit Italiae pertimescendum. 


Cicero, De Provinciis Consularibus 32-34. 
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69. The Palace of the Sun 


Phaéthon, in order to assure himself that Phoebus the 
Sun-god was his father, visited him in his palace. When 
the god promised to grant any request he made, Phaethon 
asked to drive the chariot of the sun for one day. 


Purpurea vélatus veste sedébat 
In solid Phoebus claris lacente smaragdis. 
A dextr4 laevaque Diés et Mensis et Annus 
Saeculaque et positae spatiis aequalibus Horae, 
5 Verque novum stabat, cinctum florente cordna, 
Stabat nuda Aestas et spicea serta gerébat, 
Stabat et Auctumnus, calcatis sordidus ivis, 
Et glacialis Hiemps, canés hirsiita capillos. 
Inde locd medius, rérum novitate paventem 
10 S$6l oculis iuvenem, quibus aspicit omnia, vidit, 
‘Quae ’que ‘viae tibi causa? quid hac’ ait ‘arce 
petisti, 
Progeniés, Phaethon, haud infitianda parenti?’ 
Ile refert, ‘O lux immensi publica mundi, 
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Phoebe pater, si das hiiius mihi ndminis fisum, 

Pignora da, genitor, per quae tua véra propago 15 

Crédar, et hunc animis errdrem détrahe nostris.’ 

Dixerat ; at genitor circum caput omne micantés 

Déposuit radids, propiusque accédere iussit, 

Amplexiique dato, ‘Nec ti meus esse negari 

Dignus es, et Clymené vérés’ ait ‘édidit ortiis. 20 

Qudque minus dubités, quodvis pete minus, ut 
illud 

Mé tribuente feras. Prdmissi testis adestd 

Dis itranda palis, oculis incognita nostris. 

Vix bene désierat, curris rogat ille paternés, 

Inque diem alipedum iis et moderamen equorum. 25 


Ovip, Metamorphoses ii 23-48. 


60. Humanity to Slaves 


A Roman slave had no legal right to make a will: 
whatever he left belonged to his master. Pliny, however, 
carried out the provisions of any wills made by his slaves, 
and found in this some consolation for the grief caused to 
him by their deaths. 


Confécérunt mé infirmitatés medrum, mortés 
etiam, et quidem iuvenum. Solacia duo, néquaquam 
paria tanto dolori, solacia tamen. Unum facilitas 
manumittendi; videor enim non omnino imma- 
tiirds perdidisse, qués iam liberés perdidi. Alterum, 
quod permitto servis quoque quasi testamenta 
facere, eaque ut légitima custddid. Mandant 


wm 
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rogantque, quod visum; dividunt, donant, re- 
linquunt, dumtaxat intra domum; nam servis rés 
10 publica quaedam et quasi civitaés domus est. Sed 
quamquam his solaciis acquiescam, débilitor et 
frangor eddem illa himanitate, quae mé, ut hdc 
ipsum permitterem, induxit. Non ideo tamen 
velim dirior fieri. Nec igndrd alids éiusmodi 
15 cass nihil amplius vocére quam damnum, edque 
sibi magnés hominés et sapientés vidéri. Qui an 
magni sapientésque sint, nescio; hominés non 
sunt. Hominis est enim afflici dolore, sentire, 
resistere tamen et sdlacia admittere, non solaciis 
20non egere 
Puy, Letters viii 16. 


61. A Child’s Epitaph 


Martial asks his father and mother, now dead, to 
befriend Erotion in the world below. LErotion was a little 
slave and died just before she was six years old. 

Hanc tibi, Fronto pater, genetrix Flaccilla, puel- 
lam 

Oscula commends déliciasque meas, 

Parvula né nigras horrescat Erdtion umbras 

Oraque Tartarei préddigidsa canis. 

5 Implétira fuit sextae modo frigora brinnae, 

Vixisset totidem ni minus illa diés. 

Mollia nén rigidus caespes tegat ossa; nec illi, 

Terra, gravis fueris: non fuit illa tibi. 

Martiar v 34. 
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62. The Stricken Deer 


Tulus, son of Aeneas, wounds a pet stag which belonged 
to Silvia, and thus excites the hostility of the Italians. 


Cervus erat forma praestanti et cornibus ingens, 
Tyrrhidae pueri quem matris ab ibere raptum 
Nitribant Tyrrhusque pater, cui régia parent 
Armenta et laté custddia crédita campi. 
Adsuétum imperiis soror omni Silvia cura 5 
Mollibus intexens ornabat cornua sertis, 
Pectébatque ferum, purdque in fonte lavabat. 

Ille, manum patiens mensaeque adsuétus erili, 
Errabat silvis, rursusque ad limina nota 

Ipse domum séra quamvis sé nocte ferébat. Io 
Hunc procul errantem rabidae vénantis Idli 
Commovére canés, fluvid cum forte secund6 
Déflueret ripaque aestiis viridante levaret. 

Ipse etiam, eximiae laudis succensus amore, 
Ascanius curv6 direxit spicula corni ; 15 
Nec dextrae erranti deus afuit, actaque multo 
Perque uterum sonitii perque ilia vénit harundo. 
Saucius at quadrupés nota intra tecta refugit, 
Successitque gemens stabulis, questique cruentus 
Atque imploranti similis tectum omne replébat. 20 
Silvia: prima soror, palmis percussa lacertés, 
Auxilium vocat et dirds conclimat agrestés. 


Virnew,, Aeneid vii 483-504. 
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63. Eumenes addresses the Senate 


Euménes, king of Pergamus, did good service to the 
Romans in their war against Antiochus, king of Syria. 
When the war was over, he came to Rome and claimed 
his reward from the Senate. He wished part of Asia, 
which had belonged to Antiochus, to be added to his own 
kingdom. 

Ego nulli omnium neque populdrum neque 
régum, quds in magno honore habétis, nén ausim 
mé comparare. Masinissa hostis vobis ante quam 
socius fuit, nec, incolumi regn6, cum auxiliis suis, 

5 sed extorris, expulsus, amissis omnibus cépiis, cum 
 turma equitum in castra confagit vestra. Tamen 
eum, quia in Africa adversus Syphacem et Car- 
thaginiensés fidéliter atque impigré vobiscum stetit, 
non in patrium sdlum regnum restituistis, sed, 
10 adiecta opulentissima parte Syphacis regni, prae- 
potentem inter Africae régés fécistis. Qu6d tandem 
igitur nds praemid atque honore digni apud vés 
sumus, qui nunquam hostés, semper socii fuimus? 
Pater, ego, fratrés mei, non in Asia tantum sed 
15 etiam procul ab domé, terra marique prd vobis 
arma tulimus. Quid ergd postulas? dicat aliquis. 
Ego, patrés conscripti, quoniam dicere utique 
volentibus vébis parendum est, si vés ea mente 
ultra Tauri iuga émovistis Antiochum, ut ipsi 
zo tenéretis eds terras, nullés accolas nec finitimds 
habére quam vos malo, nec ulla ré alia titius 
stabiliusque regnum meum futirum spéro. Sed 
si vobis décédere inde atque dédicere exercitiis in 
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animo est, néminem dignidrem esse ex sociis 
vestris, qui bello 4 vobis parta possideat, quam 25 
mé, dicere ausim. At enim magnificum est liberare 
civitatés servas. Ita opinor, si nihil hostile ad- 
versus vos fécérunt; sin autem Antiochi partis 
fuérunt, quanto est vestra pridentia et aequitate 
dignius, sociis bene meritis quam hostibus v6s 30 


consulere ? 
Livy xxxvii 53, 20. 


64. A Mighty Conqueror 


Epicurus, by his genius, rescued mankind from the 
pressure of superstitious fears. He ascertained the laws 
of Nature, the knowledge of which sets man free. 
Himana ante oculds foedé cum vita iacéret 
In terris oppressa gravi sub relligione, 

Quae caput 4 caeli regiodnibus ostendébat, 

Horribili super aspecti mortalibus instans, 

Primum Graius homo mortalés tollere contra 5 

Est oculds ausus, primusque obsistere contra ; 

Quem neque fama defim, nec fulmina, nec mini- 
tanti 

Murmure compressit caelum, sed e6 magis dcrem 

Inritat animi virtitem, effringere ut arta 

Natirae primus portarum claustra cupiret. 10 

Ergo vivida vis animi pervicit, et extra 
Processit longé flammantia moenia mundi, 

Atque omne immensum peragravit mente anim6- 
que ; 
Unde refert nobis victor, quid possit oriri, 
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15 Quid nequeat—finita potestas dénique cuique 
Qudnam sit ratidne atque alté terminus haerens. 
Quaré relligid, pedibus subiecta, vicissim 
Obteritur; nds exaequat victoria cael6. 

Lucretius i 62-79. 


65. Pompey and the Pirates 
Pirates had long swarmed in the Mediterranean and 
even dared to make descents on Italy itself. At last 
Pompey was appointed to deal with them ; and in 66 B.c. 
he performed his task with complete success within fifty 
days of his departure from Italy. 
This speech was addressed to the people in 66 s.c. 
Quis enim t6td mari locus per hds annés aut 
tam firmum habuit praesidium, ut titus esset, aut 
tam fuit abditus, ut latéret? Quis navigavit, qui 
non sé aut mortis aut servititis periculd com- 
5 mitteret, cum aut hieme aut refert6 praedénum 
mari navigaret? Hdéc tantum bellum, tam turpe, 
tam vetus, tam laté divisum atque dispersum, quis 
umquam arbitrarétur aut ab omnibus imperatoribus 
and anno aut omnibus annis ab ind imperatore 
10 confici posse? Quam prévinciam tenuistis 4 prae- 
donibus liberam per hésce annés? Quod vectigal 
vobis titum fuit? Quem socium défendistis ? 
Cui praesidio classibus vestris fuistis? Quam 
multas existimatis insulas esse désertas? Quam 
15 multds aut metii relictas, aut 4 praed6nibus captas, 
urbés esse socidrum? Sed quid ego longinqua 
commemoro? Fuit hoe quondam, fuit proprium 


A Baby's Epitaph 63 


populi Romani longé 4 domé bellare, et propugna- 
culis imperil socidrum fortiinds, nén sua tecta, 
défendere. Sociis ego nostris mare per hds annés 20 
clausum fuisse dicam, cum exercitus vestri num- 
quam 4 Brundisio nisi hieme summa transmi- 
serint? Qui ad vos ab exteris natidnibus venirent, 
captés querar, cum légati populi Romani redempti 
sint? Mercatoribus tatum mare nén fuisse dicam, 25 
cum duodecim secirés in praedonum potestatem 
pervénerint? Pro di immortales! Tantamne 
unius hominis incrédibilis ac divina virtis tam 
brevi tempore licem adferre rei publicae potuit, 
ut vds, qui modo ante ostium Tiberinum classem 30 
hostium vidébatis, ei nunc nullam intra Oceani 
ostium praeddnum navem esse audiatis ? 
Cicero, De Imperio Pompeii 31-33. 


66. A Baby's Epitaph 
The child itself is supposed to speak. Its name was 
Urbicus; it died when two and a half years old. 
Conditus hic ego sum, Bassi dolor, Urbicus infans, 
Cui genus et ndmen maxima Roma dedit. 
Sex mihi dé prima deerant trietéride mensés, 
Ripérunt tetritaeycum méa pensa deae. 
Quid speciés, quid lingua mihi, quid profuit aetas? « 
Da lacrimas tumulo, qui legis ista, med. 
Sic ad Léthaeds, nisi Nestore sérius, undas 
Non eat, optabis quem superesse tibi. 
Marrtiat vii 96. 
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67. A Prudent Hero 


A Roman soldier, who had been rewarded for leading 
a forlorn hope, was less willing to run risks a second time 
now that he was rich. 


Liculli miles collecta st Sed multis 
Aerumnis, lassus dum noctii Stertit, ,ad assem 
Perdiderat ; post hoe vehemens lupus, et sibi et 
hosti 
5 Praesidium > Genale locd déiécit, ut aiunt, 
Summé minité et multarum divite rérum. 
Clarus ob id factum‘d6nis ornatur honestis, 
Accipit et bis déna super sestertia nummim. 
Forte sub hdc tempus castellum évertere praetor 
10 Nescio quod cupiens hortari coepit eundem 
Verbis, quae timid6 quoque possent addere men- 
tem : 
‘J, bone, qué virtiis tua té vocat! i pede fausto, 
Grandia latirus meritorum praemia! Quid stds?’ 
Post haec ille catus, quantumvis rusticus, ‘ Ibit, 
1§ [bit ed qud vis, qui zonam perdidit’ inqutt. 
Horace, Epistles ii 2, 26-40. 
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68. The Last Speech of Crassus _ 


Lucius Crassus, a Roman statesman and one of the 
greatest of Roman orators, died in B.c. 91, seven days 
after he had delivered a speech of extraordinary power in 
the Senate. The Social War broke out the next year; 
Marius fled from Italy in 88 s.c. ; and his restoration in 
87 was followed by atrocious massacres of his political 
opponents. f 


Illa tamquam cycnéa fuit divini hominis vox et 
6ratid; namque tum latus ei dicenti condoluisse 
siddremque multum conseciitum esse audiébamus ; 
ex quo cum cohorruisset, cum fébri domum rediit, 
diéque septimd lateris dolére consumptus est. 5 
O fallacem hominum spem fragilemque fortiinam 
et inanés nostras contentidnés, quae medid in 
spatid saepe franguntur et corruunt, aut ante in 
ips6 cursi obruuntur quam portum conspicere 
potuérunt! Nam, quamdii Crassi fuit ambitionis 10 
labore vita districta, tamditi privatis magis officiis 
et ingenii laude floruit quam fructt amplitidinis 
aut rei publicae dignitate; qui autem annus ei 
primus ab honérum perfunctione aditum, omnium 
concessi, ad summam auctoritatem dabat, is éius 15 
omnem spem atque omnia vitae consilia morte 
pervertit. Fuit hoe luctudsum suis, acerbum 
patriae, grave bonis omnibus ; sed ei tamen rei 
publicae castis conseciiti sunt, ut mihi non érepta 
L. Crass6 a dis immortalibus vita sed d6énata mors 20 
esse videatur. Non vidit flagrantem bellé Italiam, 


D. & L. 5 
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non ardentem invidid sendtum, nén acerbissimam 
C. Marii fugam, non illam post reditum éius 
caedem omnium cridélissimam. 

Cicero, De Oratore iii 6-8. 


69. A Storm at Sea 


This is part of the narrative of his wanderings told by 
Aeneas to Dido when she shewed hospitality to the Trojan 
fugitives. 

Postquam altum tenuére ratés, nec iam amplius 
ullae 

Apparent terrae, caelum undique et undique pontus, 

Tum mihi caeruleus sipra caput adstitit imber, 

Noctem hiememque ferens, et inhorruit unda tené- 
bris. ; 

5 Continud venti volvunt mare, magnaque surgunt 
Aequora; dispersi iactimur gurgite vasto; 
Involvére diem nimbi, et nox umida caelum 
Abstulit; ingeminant abruptis nibibus ignés. 
Excutimur cursi, et caecis erramus in undis. 

10 Ipse diem noctemque negat discernere cael6 
Nec meminisse viae media Palinirus in unda. 
Trés aded incertés caeca caligine sdlés 
Erramus pelag6, totidem sine sidere noctés. 
Quart6 terra dié primum sé attollere tandem 

15 Visa, aperire procul montés ac volvere fumum. 
Véla cadunt; rémis insurgimus; haud mora nautae 
Adnixi torquent spumas et caerula verrunt. 


Vircit, Aeneid iii 192-208. 
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70. Pyramus and Thisbe 


Long ago in Babylon two lovers, when prevented by 
their parents from meeting, talked to each other through 
a hole in the wall which separated their houses. The fate 
of the lovers may be read in Shakespeare’s Midsummer 
Night's Dream. 

Pyramus et Thisbé, iuvenum pulcherrimus alter, 
Altera, quas oriens habuit, praelata puellis, 

- Contiguas tenuére domés, ubi dicitur altam 

Coctilibus miris cinxisse Semiramis urbem. 


Notitiam primdsque gradi vicinia fécit ; 5 
Tempore crévit amor. Taedae quoque iiire co- 
issent, 


Sed vetuére patrés. Quod n6én potuére vetari, 

Ex aequo captis ardébant mentibus ambo. 

Conscius omnis abest; nati signisque loquuntur, 

Quoque magis tegitur, tectus magis aestuat ignis. 10 

Fissus erat tenui rima, quam duxerat dlim 

Cum fieret, pariés domui communis utrique. 

Id vitium, nulli per saecula longa notatum, 

(Quid non sentit amor?) primi vidistis, amantés, 

Et vocis fécistis iter; titaeque per illud 15 

Murmure blanditiae minim6 transire solébant. 

Saepe ubi constiterant, hinc Thisbé, Pyramus illinc, 

Inque vicés fuerat captatus anhélitus Gris, 

‘Invide’ dicébant ‘ pariés, quid amantibus obstas ? 

Nec sumus ingrati: tibi nods débére fatémur, — 20 

Quod datus est verbis ad amicas transitus aurés.’ 
Ovip, Metamorphoses iv 55-77. 
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71. The Revolt of Athamania 


Amynander, the king of Athamania in Aetolia, had 
been driven out, and the country was now ruled by 
the officers of Philip, king of Macedonia. As their rule 
was harsh and unpopular, a plot for their expulsion was 
formed and carried out successfully. 


Exulanti tum Amynandro in Aetolia litteris 
sudrum, indicantium statum Athamaniae, spés 
recuperandi regni facta est. Remissique ab ed 
nuntiant principibus Argitheam (id enim caput 

5 Athamaniae erat), si popularium animos satis 
perspectds habéret, impetrato ab Aetolis auxilid, 
in Athamaniam sé ventirum cum Aetdlorum 
délectis. Qu6s ubi ad omnia paratds esse vidit, 
certiGrés subinde facit, quo dié cum exerciti 

1o Athamaniam ingresstrus esset. Quattuor primd 
fuérunt coniirati adversus Macedonum praesidium. 
Hi sénos sibi adititorés ad rem gerendam adsump- 
sérunt; dein paucitate parum fréti, quae célandae 
ret quam agendae aptior erat, parem pridri nu- 

15 merum adiécérunt. Ita duo et quinquaginta facti 
quadrifariam sé divisérunt ; pars ina Héracléam, 
altera Tetraphyliam petit, ubi custddia régiae 
pecuniae esse solita erat, tertia Theudoériam, quarta 
Argitheam. Ita inter omnés convénit, ut primo 

20 quiéti, velut ad privatam rem agendam vénissent, 
in ford obversarentur, dié certaé multitidinem 
omnem convocarent ad praesidia Macedonum 
arcibus expellenda. Ubi ea diés advénit, et 
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Amynander cum mille Aetolis in finibus erat, 
ex composit6 quattuor simul locis praesidia 25 
Macedonum expulsa, litteraeque in alias urbés 
passim dimissae, ut vindicarent sésé ab impotenti 
dominatiéne Philippi et restituerent in patrium 
ac légitimum regnum. Undique Macedones expel- 


luntur. 30 
Livy xxxvili 1, 3. 


72. A Sentence of Exile 


For some offence, the nature of which is not known, 
Ovid was banished from Italy by Augustus. He was sent 
to Tomi on the Black Sea in 8 a.p. and remained there till 
his death in 18 a.p. 

Cum subit illius tristissima noctis imag, 

Qua mihi suprémum tempus in urbe fuit, 

Cum repet6 noctem, qua tot mihi cara reliqui, 

Labitur ex oculis nunc quoque gutta meis. 

Iam prope lux aderat, qua mé discédere Caesar 5 

Fimibus extrémae iusserat Ausoniae. 

Nec spatium fuerat, nec mens satis apta, parandi; 
Torpuerant longa pectora nostra mora. 

Non mihi servérum, comités n6n cira legendi, 
Non aptae profugo vestis opisve fuit. 10 

Non aliter stupui, quam qui, Iovis ignibus ictus, 

Vivit et est vitae nescius ipse suae. 

Ut tamen hanc animi nibem dolor ipse remévit, 
Et tandem sensiis convaluére mei, 

Alloquor extremum maestés abitirus amicds, 15 
Qui modo dé multis tnus et alter erant. 


70 A Roman Orator and Greek Sculptors 


Uxor amans flentem, flens acrius ipsa, tenébat, 
Imbre per indignas usque cadente genas. 

Nata procul Libycis aberat diversa sub Gris, 

20 Nec poterat fati certior esse mei. 

Quodcumque aspicerés, luctus gemitusque sonabant, 
Formaque non taciti fianeris intus erat. 

Fémina virque med, pueri quoque, fiinere maerent; - 
Inque domo lacrimas angulus omnis habet. 


Ovip, Tristia i 3, 1-24. 


73. A Roman Orator and Greek Sculptors 


Cicero describes some statues, which Verres, when 
governor of Sicily, had stolen from the chapel of Heius, 
a leading citizen of Messana. As he is addressing a Roman 
jury, Cicero pretends ignorance of Greek art and especially 
of Greek artists. 


Erat apud Héium sacrérium magna cum digni- 
tate in aedibus, 4 maidribus traditum, perantiquum, 
in quo signa pulcherrima quattuor, summ6 artificio, 
summa nobilitate, quae non modo istum, hominem 

5 ingenidsum et intellegentem, verum etiam quemvis 
nostrim, quds iste ididtas appellat, délectare 
possent; unum Cupidinis marmoreum Praxiteli. 
Nimirum didici etiam, dum in istum inquir6, 
artificum némina. Idem, opinor, artifex Cupidinem 

io féecit illum, qui est Thespiis, propter quem Thespiae 
visuntur; nam alia visendi causa nulla est; atque 
ille L. Mummius, cum Thespiadas, quae ad aedem 
Félicitatis sunt, céteraque profana ex illo oppido 
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signa tolleret, hunc marmoreum Cupidinem, quod 
erat consecratus, non attigit. Vérum, ut ad illud 
sacrérium redeam, signum erat hdc, quod dicé, 
Cupidinis € marmore; ex altera parte Herculés, 
égregié factus ex aere. Is dicébatur esse Myréonis, 
ut opinor, Item ante hds deds erant arulae, quae 
cuivis religi6nem sacrarii significare possent. Erant 
aénea duo praetered signa, non” maxima vérum 
eximia venustate, virginali habit atque vestiti, 
quae manibus sublatis sacra quaedam more Athé- 
niensium virginum reposita in capitibus sustiné- 
bant. Canéphoroe ipsae vocabantur; sed earum 
artificem—quem? quemnam? Recté admonés; 
Polyclitum esse dicébant. Messinam ut quisque 
nostrim vénerat, haec visere solébat; omnibus 
haec ad visendum patébant cotidié; domus erat 
non domin6 magis ornamenté quam civitati. Haec 
omnia, quae dixi, signa ab Héid e sacrari6 Verrés 


abstulit. 
Cicero, Jn Verrem ii 4, 4, 5. 


74. A Boy’s Epitaph 

No marble tomb is to cover the ashes of Alcimus, but 
grass and trees. The poet desires that the same tribute 
may be given to his own grave. 
Alcime, quem raptum domin6 crescentibus annis 

Lavicana levi caespite vélat humus, 
Accipe non Pario nitantia pondera sax6, 

Quae cinerl vanus dat ruitira labor; 


20 


25 


30 
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5 Sed facilés buxdés et opacés palmitis umbras, 
Quaeque virent lacrimis roscida prata meis, 
Accipe, cére puer, nostri monimenta doléris: 
Hic tibi perpetuG tempore vivet honor. 
Cum mihi suprémoés Lachesis pernéverit annés, ° 
10 Non aliter cinerés mando iacére meds. 


Martiaz i 88. 


75. The Passion of Dido 


Dido is distraught by her love for Aeneas. She seeks 
to be with him all day, and cannot sleep at night for 
thinking of him. The building of her city comes to 
a standstill. 

Uritur infélix Didé tétaque vagatur 

Urbe furens, qualis coniecta cerva sagitta, 
Quam procul incautam nemora inter Crésia fixit 
Pastor agens télis, liquitque volatile ferrum 

5 Nescius; illa fuga silvas saltiisque peragrat 
Dictaeds; haeret lateri létalis harundo. 

Nunc media Aenéan sécum per moenia:dicit, 
Sidonidsque ostentat opés urbemque paratam ; 
Incipit effari mediaque in voce resistit. 

10 Nunc eadem labente dié convivia quaerit, 
Iliacdsque iterum démens audire laborés 
Exposcit, pendetque iterum narrantis ab Gre. 
Post, ubi digressi, lamenque obsciira vicissim 
Lina premit, suaddentque cadentia sidera somnoés, 

15 Sola dom6 maeret vacua, stratisque relictis 
Incubat; illum absens absentem auditque videtque ; 
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Aut gremid Ascanium, genitoris imagine capta, 

Détinet, infandum si fallere possit amorem. 

Non coeptae adsurgunt turrés, nén arma iuventiis 

Exercet, porttisve aut prodpugnacula bell6 20 

Tita parant ; pendent opera interrupta minaeque 

Miurorum ingentés aequataque machina cael6o. 
Vireit, Aeneid iv 68-89. 


76. The Folly of Race-goers 


Chariot-races were the most popular public spectacle 
in imperial Rome. Four chariots took part in each race, 
and each had its own colour (pannus), red, white, green, 
or blue. The popular excitement was extraordinary. 
Christian converts, when rebuked by their pastors for 
caring too much for the races, pleaded in their defence 
that Elijah had gone up to heaven in a chariot ! 


Omne hoc tempus inter pugilldrés ac libellés 
iicundissima quiéte transmisi. ‘Quemadmodum’ 
inquis ‘in urbe potuisti?’ Circensés erant, qu6 
genere spectaculi né levissimé quidem _teneor. 
Nihil novum, nihil varium, nihil quod non semel 5 
spectasse sufficiat. Qu6 magis miror tot milia 
virérum tam pueriliter identidem cupere currentés 
equos, insistentés curribus hominés vidére. Si 
tamen aut vélocitate equdrum aut hominum arte 
traherentur, esset ratid non nulla; nunc fa- 10 
vent pannd, pannum amant; et, si in ips6 
curs medidque certamine hic color illic, ille 
hic transferdtur, studium favorque transibit, et 
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repente agitatdrés illés, equos illds, qués procul 
15 noscitant, quorum clamitant ndmina, relinquent. 
Tanta gratia, tanta auctorités in una vilissima 
tunica, mitto apud vulgus, quod vilius tunica, 
sed apud quésdam gravés hominés; qu6s ego cum 
recordor in ré inani, frigida, adsidua tam insatia- 
20 biliter désidére, capid aliquam voluptatem, quod 
hac voluptate non capior. Ac per hos diés 
libentissimé otium meum in litteris conlocé, qués 
alii Gtidsissimis occupatidnibus perdunt. Valé. 


Puiny, Letters ix 6. 


77. Perseus slays the Monster 


Androméda was chained to the rocks for a sea-monster 
to devour. Perseus flew down from the sky, like an eagle 
upon. a snake, and slew the monster with his scimitar. 
Ecce velut navis praefixo concita rostro 
Sulcat aquas, iuvenum sidantibus acta lacertis, 
Sic fera, dim6tis impulsi pectoris undis, 
Tantum aberat scopulis, quantum Balearica torté 

5 Funda potest plumb6 medii transmittere caeli; 
Cum subit6 iuvenis, pedibus tellire repulsa, 
Arduus in nibés abiit. Ut in aequore summ6 
Umbra viri visa est, visam fera saevit in umbram. 
Utque Iovis praepes, vacu6 cum vidit in arvd 

10 Praebentem Phoebo liventia terga draconem, 
Occupat aversum, neu saeva retorqueat ora, 
Squamigeris avidés figit cervicibus ungués ; 

Sic celer, immiss6 praeceps per inane volata, 
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Terga ferae pressit, dextroque frementis in armo 
Inachidés ferrum curvo tenus abdidit hamé. 15 
Vulnere laesa gravi, modo sé sublimis in auras 
Attollit, modo subdit aquis, modo more ferdcis 
Versat apri, quem turba canum circumsona terret. 
Ille avidds morsis vélécibus effugit 4lis. 


Oviv, Metamorphoses iv 706-724. 


78. A Stolen Statue 


Verres, as governor of Sicily, had oppressed and robbed 
the Sicilians in every possible way. He carried off statues 
among other things, although he was quite unable to 
appreciate works of art. 


Nam Sappho, quae sublata dé prytanio est, dat 
tibi iustam excilsationem, prope ut concédendum 
atque ignoscendum tibi videadtur; Silanidnis opus 
tam perfectum, tam élegans, tam élabordtum, 
quisquam n6én modo privatus sed populus potius 5 
habéret quam homo élegantissimus atque éruditis- 
simus, Verrés? Nimirum contra dici nihil potest. 
Nostrim enim nus quisque, qui tam beati, quam 
iste est, nén sumus, tam délicati esse ndn possumus, 
si quando aliquid istius modi vidére volet, eat ad 10 
aedem Félicitatis, ad monumentum Catuli, in porti- 
cum Metelli; det operam ut admittatur in aliciius 
istorum Tusculanum ; spectet forum ornatum, si 
quid iste su6drum aedilibus commodarit; Verrés 
haec habeat domi, Verrés ornamentorum fanorum 15 
atque oppidérum habeat plénam domum, villas 
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refertas. Etiamne hiius operarii studia ac délicias, 
iudicés, perferétis, qui ita natus, ita éducatus est, 
ita factus et animo et corpore, ut mult6 appositior 

20ad ferenda quam auferenda signa esse videatur? 
Atque haec Sappho sublata quantum désiderium 
sui reliquerit, dict vix potest. Nam cum ipsa 
fuit égregié facta, tum epigramma Graecum per- 
nobile incisum est in basi; quod iste éruditus 

25 hom6d et graeculus, si tinam litteram Graecam 
scisset, certé tnd sustulisset; nunc enim, quod 
scriptum est inani in basi, déclarat quid fuerit, 
et id ablatum indicat. Itaque ei, qui hospités 
ad ea quae visenda sunt, solent dicere et Qnum 

30 quidque ostendere, conversam iam habent démon- 
strationem suam. Nam, ut ante démonstrabant, 
quid ubique esset, item nunc, quid undique ablatum 
sit, ostendunt. 


Cicero, In Verrem ii 4, 126, 127, 132. 


79. <All must Die 


When we think that no one has escaped death, that 
kings and conquerors and poets and philosophers have 
all suffered the common doom, how can we think death a 
hardship for ourselves? 


Hoc etiam tibi tite interdum dicere possis . 
‘Limina sis oculis etiam bonus Ancu’ reliquit, 
Qui melior multis quam tia fuit, improbe, rébus. 
Inde alii multi régés rérumque potentés 

5 Occiderunt, magnis qui gentibus imperitarunt. 


A Battle under Ground ‘Ws 


Ille quoque ipse, viam qui quondam per mare 
magnum 

Stravit, iterque dedit legidnibus ire per altum, 

Ac pedibus salsés docuit superare lacinas, 

Et contempsit equis insultans murmura ponti, 

Limine adempt6, animam moribund6d corpore 
fidit. 10 

Scipiadas, belli fulmen, Carthaginis horror, 

Ossa dedit terrae, proinde ac famul infimus esset. 

Adde repertorés doctrinarum atque leporum ; 

Adde Helicéniadum comités, quérum anus Ho- 
merus 

Sceptra potitus edidem aliis sdpitu’ quiéte est. 15 

Dénique Démocritum postquam matura vetustas 

Admonuit memorés motiis languescere mentis, 

Sponte sua lét6 caput obvius obtulit ipse. 

Ipse Epictrus obit, décursd limine vitae, 

Qui genus himanum ingenio superavit, et omnés 20 

Restinxit, stellas exortus ut aetherius sol. 

Ta vero dubitabis et indignabere obire ?’ 

Lucretius ii 1024-1045, 


80. A Battle under Ground 


Ambracia was besieged by the Romans during their 
war with the Aetolians B.c. 189. 

Romani ad Ambraciam, pliribus locis quatiends 
arietibus miros, aliquantum urbis nudaverant, nec 
tamen penetrare in urbem poterant ; nam et pari 
celeritate novus pro dirut6 mirus obiciébatur, et 
armati, ruinis superstantés, instar munimenti erant. 5 
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Itaque, cum aperta vi parum proécéderet consul: 
rés, cuniculum, occultum vineis ante contect6 locé, 
agere instituit ; et aliquamdit, cum noctés diésque 
in opere essent, ndn sdlum sub terra fodientés, sed 
10 égerentés etiam humum, fefellére hostem. Cumulus 
repente terrae éminens index operis oppidanis fuit; 
pavidique, né, iam subrutis miris, facta in urbem 
via esset, fossam intra mirum é regione éius operis, 
quod vineis contectum erat, dicere instituunt. 
15 Ciius ubi ad tantam altitadinem, quantae esse 
solum infimum cuniculi poterat, pervénérunt, 
silentid facto, plaribus locis aure adméta, soni- 
tum fodientium captabant. Quem ubi accépérunt, 
aperiunt rectam in cuniculum viam. Nec fuit 
20 magni operis: moémenté enim ad inane, suspensd 
furculis ab hostibus mur6, pervénérunt. Ibi, com- 
missis operibus, cum é fossa in cuniculum patéret 
iter, ipsis ferramentis, quibus in opere isi erant, 
occultam sub terra édidérunt pugnam. 
Livy xxxviii 7, 4. 


81. The Mission of Aeneas 


Aeneas excuses himself to Dido for his departure from 
Carthage, pleading his divine mission to settle in Italy. 
He had been urged to settle nowhere except in Jtaly by 
oracles of the gods, by the ghost of his father, by a divine 
messenger from Jupiter, and by the interests of his son. 


Mé si fata meis paterentur dicere vitam 
Auspiciis, et sponte mead compdonere ciras, 
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Urbem Troidnam primum dulcésque medrum 
Relliquias colerem, 
Et recidiva mani posuissem Pergama victis. 5 
Sed nunc Italiam magnam Grynéus Apolld, 
Italiam Lyciae iussére capessere sortés ; 
Hic amor, haec patria est. Si té Carthaginis arcés, 
Phoenissam, Libycaeque aspectus détinet urbis, 
Quae tandem Ausonia Teucrés censidere terra to 
Invidia est? Et nos fas extera quaerere regna. 
Mé patris Anchisae, quotiens imentibus umbris 
Nox operit terras, quotiens astra ignea surgunt, 
Admonet in somnis et turbida terret imago, 
Mé puer Ascanius capitisque inidria cari, 15 
Quem regno Hesperiae fraud6 et fatalibus arvis. 
Nunc etiam interpres divim, Iove missus ab ipso, 
(Testor utrumque caput) celerés mandata per auras 
Détulit; ipse deum manifest6 in limine vidi 
Intrantem miurés, vOcemque his auribus hausi, 20 
Désine méque tuis incendere téque querellis; 
Italiam non sponte sequor. 


Vincit, Aeneid iv 340-361. 


82. A Dishonest Trick 


A Syracusan banker induced a Roman knight to buy 
some land much above its value by making him believe 
that the land carried with it a monopoly. 


C. Canius eques Romanus, nec infacétus et 
satis litteratus, cum sé Syractisas Otiandi, ut ipse 
dicere solébat, non negotiandi, causa contulisset, 
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dictitabat se hortulds aliqués emere velle, qué invi- 
5 tare amicos et ubi sé oblectare sine interpellatoribus 
posset. Quod cum percrébuisset, Pythius ei quidam, 
qui argentariam faceret Syracisis, vénalés quidem 
sé hortés non habére, sed licére Gti Canio, si vellet, 
ut suis; et simul ad cénam hominem in hortds 
10 invitavit in posterum diem. Cum ille promisisset, 
tum Pythius, qui esset, ut argentarius, apud omnés 
ordinés gratidsus, piscditérés ad sé convocavit, et 
ab iis petivit, ut ante suds hortulds piscarentur, 
dixitque quid eds facere vellet. Ad cénam temperi 
15 venit Canius; opiparé 4 Pythid apparatum con- 
vivium; cumbarum ante oculés multitids; pro 
sé quisque, quod céperat, afferébat; ante pedés 
Pythii piscés abiciébantur. ‘Tum Canius, ‘Quaes6,’ 
inquit, ‘quid est hdc, Pythi? tantumne piscium ? 
20 tantumne cumbarum?’ Et ille ‘Quid mirum?’ 
inquit; ‘hdc loco est Syraciisis quidquid est 
piscium, hic aquatid; hac villa isti carére non 
possunt.’ Incensus Canius cupiditate contendit 4 
Pythio ut venderet. Gravaté ille primo. Quid 
25 multa? Impetrat. Emit homé cupidus et locuplés, 
quanti Pythius voluit. Invitat Canius postridié 
familiarés suds, venit ipse matiré, scalmum nullum 
videt. Quaerit ex proxim6 vicino, num feériae 
quaedam piscatorum essent, quod eds nullds vi- 
3o déret. ‘Nullae, quod sciam,’ inquit, ‘sed hic 
piscdri nulli solent; itaque heri mirabar quid 
accidisset.’ Stomachari Canius, sed quid faceret ? 


Cicero, De Offictis iii 58, 59. 
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83. So Near and yet so Far 


An instance of what we all know: that, when it is in 
our power to see a friend daily, we see less of him than we 
should, if he lived further off. 


Vicinus meus est maniique tangi 
Dé nostris Novius potest fenestris, 
Quis non invideat mihi, putetque 
HoOris omnibus esse mé beatum, 
Iunctd cui liceat frui sodale ? 
Tam longé est mihi quam Terentidnus, 
Qui nunc Niliacam regit Syénén. 
Non convivere, nec vidére saltem, 
Non audire licet; nec urbe tota 
Quisquam est tam prope tam proculque ndbis. 10 
Migrandum est mihi longius vel illi. 
Vicinus Novio vel inquilinus 
Sit, si quis Novium vidére non vult, 
Martiat i 86, 


84. A Plea for an Offending Servant 


A freedman had in some way incurred the anger of his 
master, and Pliny in this letter intercedes, in order to get 
him forgiven. 


Libertus tuus, cui suscensére té dixeras, vénit 
ad mé advoliitusque pedibus meis tamquam tuis 
haesit. Flévit multum, multum rogavit, multum 
etiam tacuit; in summa, fécit mihi fidem paeni- 
tentiae. Véré créd6 émendatum, quia déliquisse 5 


D. 8. L. 6 
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sé sentit. Irasceris, scio; et irasceris meritd, id 
quoque scio; sed tunc praecipua mansuétidinis 
laus, cum irae causa iustissima est. Amasti 
hominem, et, ut spérd, amabis; interim sufficit, 

rout exorari té sinas. Licébit rursus irasci, si 
meruerit, quod exdratus excisdtius faciés. Re- 
mitte aliquid adulescentiae ipsius, remitte lacrimis, 
remitte indulgentiae tuae; né torseris illum, né 
torseris etiam té. Torquéris enim, cum tam lénis 

15 irasceris. Vereor né videar non rogare sed cégere, 
sl precibus éius meds iunxero. Iungam tamen 
tanto plénius et efftsius, quanto ipsum 4crius 
sevériusque corripui, destricté minadtus, nunquam 
mé postea rogatirum. Hoéc illi, quem terréri 

20 oportébat, tibi non idem. Nam fortasse iterum 
rogabo, impetrabd iterum; sit modo tale, ut 
rogare mé, praestare té deceat. Valé. 


Putny, Letters ix 1. 


85. The Death of Dido 


When Aeneas had sailed from Carthage for Italy, 
Dido, unable to endure the separation, ascended a pyre, 
which she had previously made in her palace, and stabbed 
herself with a sword which had belonged to Aeneas. 


At trepida et coeptis immanibus effera Dido, 
Sanguineam volvens aciem, maculisque trementés 
Interfisa genas, et pallida morte futira, 
Interidra domiis inrumpit limina, et altds 

3 Conscendit furibunda rogés, ensemque reclidit 
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Dardanium, non hés quaesitum minus ad isis. 
Hic postquam Iliacds vestés notumque cubile 
Conspexit, paullum lacrimis et mente morata, 
Incubuitque tord dixitque novissima verba. 
‘Dulcés exuviae, dum fata deusque sinébat, 10 
Accipite hance animam, méque his exsolvite ciris! 
Vixi, et, quem dederat cursum Fortiina, perégi, 
Et nunc magna mei sub terras tbit imago. 
Urbem praeclaram statui; mea moenia vidi; 
Ulta virum, poends inimico 4 fratre recépi; 15 
Félix, heu nimium félix, si litora tantum 
Numquam Dardaniae tetigissent nostra carinae.’ 
Dixit, et, 6s impressa toro, ‘Moriémur inultae? 
Sed moriamur’ ait; ‘sic, sic iuvat ire sub umbras ! 
Hauriat hune oculis ignem cridélis ab alto 20 
Dardanus, et nostrae sécum ferat Omina mortis.’ 

Dixerat, atque illam media inter talia ferro 
Collapsam aspiciunt comités, ensemque cruore 
Spimantem, sparsdsque manus. 

Vircit, Aeneid iv 642-665. 


86. Youth and Age 


Horace describes the characteristics of man at the 
different periods of his life. 
Reddere qui v6cés iam scit puer, et pede certo 
Signat humum, gestit paribus dolludere, et iram 
Colligit ac ponit temere, et ae in horas. 
‘Imberbis iuvenis, tandem custdde emoto, 
Gaudet equis canibusque et aprici gramine campi, 5 

6—2 
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Céreus in ,vitium flecti, monitoribus asper, 
Utilium tardus provisor, prodigus aeris, AD 
Sublimis, cupidusque, et amata relinquere per nix. 
Conversis studiis aetas animusque virilis 
10 Quaerit opés et amicitids, inservit honor, 
Commisisse cavet, quod mox mitare laboret. 
Multa senem circumveniunt incommoda, vel quod 
Quaerit et inventis miser abstinet ac timet uti, 
Vel quod rés omnés timide gelidéque ministrat, 
15 Dilator, spé longus, oe avidusque futizi, 
Difficilis, querulus, laudator temporis acti 
Sé puerd, castigator censorque mindrum. 
Multa ferunt anni venientés commoda sécum, 
Multa recédentés adimunt. 


Horace, Ars Poetica 158-176. 


87. The Death of Philopoemen 


Philopoemen, ‘the last of the Greeks,’ was born about 
252 B.c. <A brave soldier and good general, he was long 
president of the Achaean League. In 183 B.c., when old 
and in bad health, he was taken prisoner while fighting 
against Messene and put to death. 


Iam invesperascébat, et non modo cétera, sed 
né in proximam quidem noctem ubi satis tutd 
cus odirétur, expediébant. Obstupuerant ad mag- 
nitidinem pristinae éius fortiinae virtiitisque, et 

5 neque ipsi domum recipere custédiendum audébant, 
nec cuiquam wni custddiam Gius satis crédébant. 
‘“Admonent deinde quidam, esse thésaurum publicum 
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sub terra, saxd quadrato saeptum. Eo vinctus 
démittitur, et saxum ingens machina superim- 
positum est. Ita loc6 potius quam homini cuiquam to 
crédendam custddiam rati, licem insequentem ex- 
pectavérunt. Postero dié multitidd quidem 
integra, memor pristindrum Gius in civitatem 
meritorum, parcendum ac per eum remedia 
quaerenda esse praesentium malorum censébant ; 15 
sed défectidnis auctorés, quorum in mani rés 
publica erat, in sécrét6 consultantés, omnés ad 
necem éius consentiébant; sed, utrum matirarent 
an differrent, ambigébatur. Vicit pars avidior 
poenae ; missusque qui venénum ferret. Accept6 20 
pocul6 nihil aliud loctitum ferunt quam quaesisse, 
si incolumis Lycortas (is alter imperator Achaedrum 
erat) equitésque évasissent. Postquam dictum est 
incolumés esse, ‘ Bene habet,’ inquit, et, pdcul6d 
impavidé exhausto, haud ita mult6 post exspiravit. 25 


Livy xxxix 50. 


88. Unconquerable Rome 


Horace puts these words in the mouth of Hannibal, 
who speaks thus of Rome after the death of Hasdrubal at 
the Metaurus in 207 B.c. 


Gens, quae cremat6 fortis ab llis, 
Iactata Tuscis aequoribus, sacra 
Natosque matirdsque patrés 
Pertulit Ausonids ad urbés, 
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5 Diris ut ilex tonsa bipennibus 
Nigrae feraci frondis in Algidé, 
Per damna, per caedés, ab ipsd 
Dicit opés animumque ferré. 
Non hydra sect6 corpore firmior 
10 Vinci dolentem crévit in Herculem, 
Monstrumve submisére Colchi 
Maius Echioniaeve Thébae. 


Mersés profund6, pulchrior évenit; 
Luctére, multa proruet integrum 
15 Cum laude vict6rem, geretque 
Proelia coniugibus loquenda. 


Horace, Odes iv 4, 53-68. 


89. Baucis and Philemon 


Jupiter and Mercury in disguise sought hospitality on 
earth and found it only in the poor cottage of Baucis and 
Philemon. In return for their hospitality, the gods turned 
the poor cottage into a temple. 

Mille domés adiére, locum requiemque petentés; 
Mille domés clausére serae. ‘Tamen ina recépit, 
Parva quidem, stipulis et canna tecta palustri; 
Sed pia Baucis anus parilique aetate Philémon 
5 Illa sunt annis iuncti iuvenilibus, illa 
Consenuére casi; paupertatemque fatend6 
Effécére levem nec iniqua mente ferendo. 
Nec réfert, dominos illic famuldsne requiras ; 
Tota domus duo sunt, idem parentque iubentque. 
10 Unicus anser erat, minimae custédia villae, 
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Quem dis hospitibus domini mactare parabant. 

Ile celer penna tardés aetite fatigat 

Eladitque dit, tandemque est visus ad ipsds 

Confugisse deds. Superi vetuére necari, 

‘ Di’que ‘sumus, meritasque luet vicinia poenas 

Impia’ dixérunt; ‘vobis imminibus hiius 

Esse mali dabitur. Modo vestra relinquite tecta, 

Ac nostrés comitate gradiis, et in ardua montis 

Ite simul.” Parent ambo, baculisque levati 

Nituntur longo vestigia ponere cliv6. 

‘Tantum aberant summo, quantum semel ire sa- 

gitta 

Missa potest; flexére oculds, et mersa palide 

Cétera prospiciunt, tantum sua tecta manére. 

Dumque ea mirantur, dum déflent fata sudrum, 

Illa vetus, dominis etiam casa parva dudbus, 

Vertitur in templum. Furcas subiére columnae, 

Stramina flavescunt, aurataque tecta videntur, 

Caelataeque forés, adopertaque marmore tellis. 
Oviv, Metamorphoses viii 628-636 ; 

684-703. 


90. A Tribute to Caesar 


Cicero here reminds Antony that Caesar, a far greater 
and nobler man than he, could not escape assassination. 
and warns him to beware of a like fate. 

This speech was never actually spoken but was com- 
posed by Cicero in the autumn of 44 B.c. 


Quod si non metuis virds fortés égregidsque 
civés, quod 4 corpore tuo prohibentur armis, tui 


20 
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té, mihi créde, dititius nén ferent. Quae est autem 
vita diés et noctés timére a suis? Nisi vér6 aut 
5 maidribus habés beneficiis obligatds, quam ille 
quosdam habuit ex eis, 4 quibus est interfectus, 
aut tii es ulla ré cum e6 comparandus. Fuit in 
ills ingenium, ratio, memoria, litterae, ciira, cogi- 
tatid, diligentia; rés bello gesserat, quamvis rei 
10 publicae calimitdsas, at tamen magnas; multés 
annos regnare meditatus, magnd labore, multis 
periculis, quod cogitarat, effécerat; miuneribus, 
monimentis, congiariis, epulis multitaidinem im- 
peritam délénierat; suds praemlis, adversarids 
15clémentiae specié dévinxerat. Quid multa? 
Attulerat iam liberae civitati, partim meti, 
partim patientia, consuétidinem serviendi. Cum 
ill6 ego té dominandi cupiditate conferre possum, 
ceteris vérd rébus null6 modo comparandus es. 
20 Sed ex plirimis malis, quae ab ill rei publicae 
sunt inusta, hdc tamen boni est, quod didicit iam 
populus Romanus, quantum cuique créderet, quibus 
sé committeret, 4 quibus cavéret. Haec non cégi- 
tas? Nec intellegis satis esse viris fortibus didicisse, 
25 quam sit ré pulchrum, beneficid gratum, fama 
gloridsum, tyrannum occidere? An, cum illum 
hominés non tulerint, té ferent ? Certatim posthac, 
mihi créde, ad héc opus currétur, neque occasionis 
tarditas expectabitur. 
Cicero, Philippic ii 116-118, 
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91. A Father's Grave 


Aeneas returns to Sicily from Africa. Exactly a year 
has elapsed since he buried his father, Anchises, in Sicily ; 
and he decides to celebrate the day with games. 


Postera cum primo stellas oriente fugdrat 
Clara diés, socids in coetum litore ab omni 
Advocat Aenéas, tumulique ex aggere fatur. 
‘Dardanidae magni, genus alto 4 sanguine divim, 
Annuus exactis complétur mensibus orbis, 
Ex quo relliquids divinique ossa parentis 
Condidimus terra, maestasque sacravimus 4ras. 
Iamque diés, nisi fallor, adest, quem semper acer- 
bum, 
Semper hon6ratum (sic, di, voluistis) habebo. 
Hunc ego Gaetilis agerem si Syrtibus exul, 
Argolicdve mari déprensus et urbe Mycénae, 
Annua véta tamen sollemnesque ordine pompas 
Exsequerer, strueremque suis altaria donis. 
Nunc ultr6 ad cinerés ipsius et ossa parentis 
(Haud equidem sine mente, reor, sine nimine 
divim) 
Adsumus, et portis délati intramus amicés. 
Erg6 agite, et laetum cuncti celebrémus hondrem ; 
Poscémus ventés, atque haec mé sacra quotannis 
Urbe velit posita templis sibi ferre dicatis.’ 


VirciL, Aeneid v 42-60. 


Io 


15 
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92. The Death of Hannibal 


At the end of his life Hannibal was an exile living at 
the court of Prusias, king of Bithynia. After defeating 
Antiochus, the Romans sent Flamininus to require the 
surrender of their inveterate foe; and Hannibal took 
poison (B.c. 183). 


Milités extemplo ad domum Hannibalis cus- 
tddiendam missi sunt. Semper talem exitum 
vitae suae Hannibal prospexerat animo, et Ro- 
manorum inexpiabile odium in sé cernens, et fidéi 

5 regum nihil sané frétus; Priisiae véro levitatem 
etiam expertus erat; Flaminini quoque adventum 
velut fatalem sibi horruerat. Ad omnia undique 
infesta, ut iter semper aliquod praeparatum fugae 
habéret, septem exitiis é domo fécerat, et ex eis 

1o quosdam occultés, né custédia saepirentur. Sed 
grave imperium régum nihil inexploratum, quod 
vestigari volunt, efficit. Totius circuitum domis 
ita custddiis complexi sunt, ut némo inde élabi 
posset. Hannibal, postquam est nuntidtum, 

15 milités régids in vestibuld esse, posticd fugere 
conatus, ut id quoque occursii militum obsaeptum 
sensit et omnia circdé clausa custddiis dispositis 
esse, venénum, quod mult6é ante praeparatum ad 
talés habébat casiis, poposcit. * Liberémus’ inquit 

20 ‘diiiturna cura populum Romanum,quand6 mortem 
senis expectare longum censent. Nec magnam nec 
memorabilem ex inermi prédit6que Flamininus 
victoriam feret. Morés quidem populi Rémani 
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quantum mitaverint, vel hic diés argimento erit. 
Horum patrés Pyrrho régi, hosti armato, exercitum 25 
in Italia habenti, ut 4 venén6 cavéret, praedixérunt ; 
hi légatum consuldrem, qui auctor esset Prisiae 
per scelus occidendi hospitis, misérunt.’ Exse- 
cratus deinde in caput regnumque Prisiae, et 
hospitalés deds violatae ab ed fidéi testés invocans, 30 
poculum exhausit. Hic vitae exitus fuit Hannibalis. 


Livy xxxix 51, 3. 


93. The Noisy Schoolmaster 


Schools in Rome began work at a very early hour; and 
Martial complains that his sleep is ruined by the noise this 
schoolmaster makes. 


Quid tibi ndbiscum est, liidi sceleraéte magister, 
Invisum pueris virginibusque caput? 

Nondum cristati rupére silentia galli; 
Murmure iam ‘saevo verberibusque tonas. 

Tam grave percussis incidibus aera resultant, 5 
Causidicd medium cum faber aptat equum; 

Mitior in magno clamor furit amphitheatro, 
Vincenti parmae cum sua turba favet. 

Vicini somnum non tota nocte rogamus ; 
Nam vigilare leve est, pervigilare grave est. 10 

Discipulds dimitte tuds. Vis, garrule, quantum 
Accipis ut clamés, accipere ut taceas? 


Martiat ix 68, 
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94, A Haunted House 


Erat Athénis domus spatidsa sed infamis. 

Per silentium noctis strepitus vinculorum, longius 
prim6, deinde é proximo reddébatur. Mox ap- 
parébat idolon, senex macié et squalore confectus ; 

5 craribus compedés, manibus caténas gerébat quati- 
ébatque. Inde inhabitantibus tristés diraeque 
noctés per metum vigilabantur; vigiliam morbus 
et, crescente formidine, mors sequébatur. Déserta. 
inde et damnata solitidine domus totaque illi 
tomonstro relicta. Venit Athénas philosophus 
Athénodorus, legit titulum, auditdque pretid, 
quia suspecta vilitas, percunctatus, omnia docétur, 
ac nihil6 minus, immo tanto magis, condicit. Ubi 
coepit advesperascere, iubet sterni sibi in prima 
15 domiis parte, poscit pugillarés, stilum, limen; ad 
scribendum animum, oculés, manum intendit, né 
vacua mens audita simulacra fingeret. Initid, 
quale ubique, silentium noctis; dein concuti 
ferrum, vincula movéri; ille n6n tollere oculdés, 
20 non remittere stilum ; tum crébrescere fragor, ad- 
ventare et iam ut in limine, iam ut intra limen, 
audiri. Respicit; videt agnoscitque narratam sibi 
effigiem. Stabat, innuébatque digitd, similis vo- 
canti; hic contra, ut paulum expectaret, mani 
25 significat, rursusque céris et stilé incumbit; illa 
scribentis capiti caténis insonabat; respicit rursus 
idem quod prius innuentem, nec moratus tollit 
lumen et sequitur. Ibat illa lento gradi, quasi 
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gravis vinculis; postquam déflexit in aream domis, 
repente dilapsa déserit comitem ; désertus herbas 30 
et folia concerpta signum loco ponit. Posterd dié 
adit magistratis, monet ut illum locum effodi 
iubeant. Inveniuntur ossa inserta caténis ; collecta 
publicé sepeliuntur. Domus postea rite conditis 


manibus caruit. 35 
Puy, Letters vii 27, 5 


95. Thanks to the Muse 
Ovid, in his exile by the Danube, finds consolation in 
his poetry and in his fame as a poet. 
Ergo quod viv6, dirisque laboribus obsto, 
Nec mé sollicitae taedia licis habent, 
Gratia, Misa, tibi. Nam ti solacia praebés, 
Tu cirae requiés, ti medicina venis; 
Tua dux et comes es; ti nos abdicis ab Histré, 5 
In medidque mihi das Helicone locum. 
Ta mihi, quod, rarum est, vivo sublime dedisti 
Nomen, ab exsequiis quod dare fama solet. 
Nec, qui détrectat praesentia, Livor iniquo 
Ullum dé nostris dente momordit opus. 10 
Nam, tulerint magnés cum saecula nostra poétas, 
Non fuit ingenid fama maligna med; 
Cumque ego praeponam multés mihi, non minor 
illis 
Dicor, et in toto plirimus orbe legor. 
Si quid habent igitur vatum praesagia véri, —15 
Protinus ut moriar, n6n ero, terra, tuus. 
Ovi, Tristia iv 10, 115-130. 
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96. After Death 


Lucretius has been giving proofs that the soul dies 
with the body. He now draws the conclusion, that death 
is nothing to us—that we cannot be affected by anything 
that happens after our death, any more than we were 
affected by what happened before our birth. 

Nil igitur mors est ad nds neque pertinet hilum, 
Quandoquidem natira animi mortalis habétur. 
Et, velut anteacto nil tempore sensimus aegri, 
Ad confligendum venientibus undique Poenis, 
5 Omnia cum, belli trepidd concussa tumulti, 
Horrida contremuére sub altis aetheris 6ris, 
In dubidque fuére, itrdrum ad regna cadendum 
Omnibus himanis esset terraque marique— 
Sic, ubi nén erimus, cum corporis atque animai 
to Discidium fuerit, quibus é sumus aniter apti, 
Scilicet haud noébis quicquam, qui non erimus 
tum, 
Accidere omnino poterit sensumque movére, 
Non si terra mari miscébitur et mare caeld. 
Lucretius iii 830-842. 


97. A Roll of Great Men 


Cicero claims that, by preserving Rome from the con- 
spiracy of Catiline, he deserves to be ranked with the 
greatest of victorious generals. 

This speech was delivered in the Senate on Dec. 6, 
63 B.C. 


Ego, quanta manus est coniiratorum (quam 
vidétis esse permagnam), tantam mé inimicorum 
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multitadinem suscépisse vided; sed eam itdicd 
esse turpem et infirmam et abiectam. Quod si 
aliquand6, alicitius furdre et scelere concitata, 
manus ista plis valuerit quam vestra ac rei 
publicae dignitaés, mé tamen meorum factérum 
atque consiliorum numquam, patrés conscripti, 
paenitéebit. Etenim mors, quam illi fortassé 
minitantur, omnibus est parata; vitae tantam 
laudem, quanta vos mé vestris décrétis honestastis, 
némo est asseciitus. Céteris enim semper bene 
gesta, mihi uni conservata ré publica congratula- 
tidnem décrévistis. Sit Scipio ille clarus, ciius 
consili6 atque virtite Hannibal in Africam redire 
atque Italia décédere coactus est; ornétur alter 
eximia laude Africanus, qui duaés urbés huic im- 
perio infestissimas, Carthaginem Numantiamque, 
delévit; habeatur vir égregius Paulus ille, ciius 
currum rex potentissimus quondam et nobilissimus 
Persés honestavit ; sit aeterna gloria Marius, qui 
bis Italiam obsididne et meti servititis liberavit ; 
anteponatur omnibus Pompeius, ciiius rés gestae 
atque virtités eisdem, quibus solis cursiis, regioni- 
bus ac terminis continentur: erit profecto inter 
horum laudés aliquid loci nostrae gloriae, nisi 
forte maius est patefacere nobis. prévinciads, qué 
exire possimus, quam cirare ut etiam illi, qui 
absunt, habeant qué victorés revertantur. _ 


Cicero, Jn Catilinam iv 20, 21. 
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98. Signs of a Storm 


Virgil tells farmers of the signs by which they can tell 
that wind or rain is coming. 


Continud, ventis surgentibus, aut freta ponti 
Incipiunt agitata tumescere, et Aridus altis 
Montibus audiri fragor, aut resonantia longé 
Litora miscéri, et nemorum increbrescere murmur. 
5 Iam sibi tum 4 curvis male temperat unda carinis, 
Cum medio celerés revolant ex aequore mergi, 
Clamoremque ferunt ad litora, cumque marinae 
In siccd lidunt fulicae, notasque palidés f 
Déserit atque altam supra volat ardea nibem. 
10 Saepe etiam stellas, vent6 impendente, vidébis 
Praecipités caelo labi, noctisque per umbram 
Flammarum longoés 4 tergo albescere tractiis, 
Saepe levem paleam et frondés volitare cadiicas, 
Aut summa nantés in aqua collidere plimas. 
15 At Boreae dé parte trucis cum fulminat, et cum 
Eurique Zephyrique tonat domus, omnia plénis 
Rira natant fossis, atque omnis navita pontd 
Umida véla legit. Numquam impridentibus imber 
Obfuit. aut illum surgentem vallibus imis 
20 Aériae fiigére grués; aut biicula, caelum 
Suspiciens, patulis captavit naribus auras, 
Aut argita lactis circumvolitavit hirundd, 
Et veterem in lim6 ranae cecinére querellam. 


VirciL, Georgic i 356-378. 
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99. Demetrius Defends Himself 


Demetrius, the younger son of Philip, the Macedonian 
king, was accused by his brother Perseus of having plotted 
to kill his brother and so to secure the succession. A review 
of the army had been held, and Perseus had gone to visit 
his brother late in the evening. The accusation was brought 
next morning ; and Philip sat to hear what both his sons 
had to say. Demetrius ends with these words. 

E convivio et cémissatione prope sémisomnus 
raptus sum ad causam parricidii dicendam. Sine 
advocatis, sine patronis, ipse pro mé dicere cégor. 
Si pro alio dicendum esset, tempus ad meditandum 
et componendam orationem sumpsissem. Ignarus, 
quid arcessitus essem, té iratum et iubentem dicere 
causam, fratrem accisantem, audivi. Ille dit ante 
praeparata ac meditata in mé Oratione est isus; 
ego id tantum temporis, quo accisatus sum, ad 
cognoscendum, quid agerétur, habui. Utrum 
momento ill6 horae acciisatorem audirem, an dé- 
fensionem meditarer? Attonitus repentino atque 
inopinato malo, vix quid obicerétur intellegere 
potui; nédum satis sciam, quomodo mé tuear. 
Quid mihi spei esset, nisi patrem iidicem habérem ? 
Apud quem, etiam si caritate a fratre maidre vincor, 
misericordia certé, reus, vinci non débed. Ego 
enim, ut mé mihi tibique servés, precor; ille, ut 
mé in séciritatem suam occidas, postulat. Quid 
eum, cum regnum ei tradideris, factirum crédis 
in mé esse, qui iam nunc sanguinem meum sibi 
indulgéri aequum censet? Livy xl 15, 11. 


D. 8. L. 7 
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100. The Vengeance of Demeter 


When Demeter was wandering over the earth in search 
of her daughter, Persephone, who had been carried off by 
Pluto, the god of the nether world, she was mocked by a 
rude boy and punished him by turning him into a lizard. 


Interea pavidae néquiquam filia matri 
Omnibus est terris, omni quaesita profundo. 
Illam non iidis veniens Aurora capillis 
Cessantem vidit, non Hesperus. Illa duabus 

5 Flammiferas piniis manibus succendit ab Aetna, 
Perque pruinosas tulit inrequiéta tenébras. 
Rursus ubi alma diés hebetarat sidera, natam 
Solis ab occas, solis quaerébat ad ortis. 
Fessa labdre sitim collégerat, oraque nulli 

1o Colluerant fontés, cum tectam stramine vidit 
Forte casam, parvasque forés pulsavit. At inde 
Prédit anus, divamque videt, lymphamque roganti 
Dulce dedit, tosté quod texerat ante polenta. | 
Dum bibit illa datum, diri puer oris et audax 

15 Constitit ante deam, risitque, avidamque vocavit. 
Offensa est; neque adhiic épota parte loquentem 
Cum liquidd mixta perfiidit diva polenta. 
Combibit 6s maculas, et quae modo bracchia gessit, 
Crira gerit. Cauda est mitatis addita membris: 

20 Inque brevem formam, né sit vis magna nocendi, 
Contrahitur, parvaque minor mensira lacerta est. 


Ovip, Metamorphoses v 438-458. 
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101. The Warning of a Vision 


Aeneas was faltering in his purpose and inclined to 
settle in Sicily, when the ghost of his father, Anchises, 
appeared to him and warned him that he must go to Italy 
but first descend to Hades and meet his father. 


‘Nate, mihi vita quondam, dum vita manébat, 
Care magis, nate, Iliacis exercite fatis, 
Imperio Tovis hic venid, qui classibus ignem 
Dépulit, et cael6 tandem miseratus ab alto est. 
Consiliis paré, quae nunc pulcherrima Nautés = 5 
Dat senior; lect6és iuvenés, fortissima corda, 
Défer in Italiam. Gens dira atque aspera culti 
Débellanda tibi Latio est. Ditis tamen ante 
Infernaés accéde domés, et Averna per alta 
Congressis pete, nate, meds. Non mé impia 
namque 10 
Tartara habent tristésve umbrae, sed amoena 
plorum 
Concilia Elysiumque col6. Hic casta Sibylla 
Nigrarum mult6 pecudum té sanguine dicet. 
Tum genus omne tuum et, quae dentur moenia, 
discés. 
Iamque valé; torquet medids nox imida cursiis, 15 
Et mé saevus equis Oriens adflavit anhélis.’ 
Dixerat, et tenués faigit ceu fimus in auras, 


Vinci, Aeneid v 724-741. 
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102. Athens, Sparta, Massila 


In 59 B.c. Cicero defended Lucius Flaccus, who was 
accused of extortion in his province of Asia. The witnesses 
from Asia bore hard on Flaccus; but Cicero brought 
evidence in favour of the accused from Athens and Sparta, 
and poured scorn on the testimony of the Asiatic Greeks. 


Adsunt Athéniensés, unde himanitas, doctrina, 
religio, frigés, iira, légés ortae atque in omnés 
terras distribitae putantur; dé quérum urbis 
possessione propter pulchritidinem etiam inter 

5 deds certamen fuisse proditum est ; quae vetustate 
ea est, ut ipsa ex sésé suds civés genuisse dicatur, 
auctoritate autem tanta est, ut iam fractum prope 
et débilitatum Graeciae ndmen hiius urbis laude 
nitatur. Adsunt Lacedaemonii, ciius civitatis 

10 spectata ac ndbilitata virtis non sdlum natura 
corroborata vérum etiam disciplina putatur; qui 
soli t6td orbe terrarum septingentds iam annos 
amplius tinis méribus et numquam mutatis légibus 
vivunt. Adsunt ex Achaia cuncta multi légati, 

15 Boeotia, Thessalid, quibus locis niper légatus 
Flaccus imperatore Metell6 praefuit. Neque véro 
té, Massilia, praetered, quae L. Flaccum tribinum 
militum quaestoremque cognosti; ciiius ego civi- 
tatis disciplinam atque gravitatem non solum 

20 Graeciae sed haud scio an cunctis gentibus ante- 
ponendam dicam ; quae tam procul a Giaecdrum 
omnium regidnibus, disciplinis, linguadque divisa, 
cum in ultimis terris, cincta Gallorum gentibus, 
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barbariae fluctibus alluatur, sic optimatium con- 
silid gubernatur, ut omnés éius institita laudare 25 
facilius possint quam imitari. Hisce ttitur lauda- 
toribus Flaccus, his innocentiae testibus, ut Grae- 
corum cupiditati Graecérum auxili6 resistamus. 


Cicero, Pro Flacco 62-64. 


103. A Client’s Duty 


Candidus expects Martial to escort him through the — 
streets and to applaud his speeches in the law-court. 
Martial offers to send his freedman instead and says that 
he will do that kind of work much better. 


Exigis 4 nobis operam sine fine togatam. 
Non eo, libertum sed tibi mitto meum. 
‘Non est’ inquis ‘idem.’ Multo plus esse pro- 
babo. . 
Vix ego lecticam subsequar, ille feret. 
In turbam incideris, cunctds umbone repellet; 5 
Invalidum est nobis ingenuumque latus. 
Quidlibet in causa narraveris, ipse tacebo ; 
At tibi tergeminum miugiet ille sophos. 
Lis erit, ingenti faciet convicia voce ; 
Esse pudor vetuit fortia verba mihi. 10 
‘Ergo nihil nobis’ inquis ‘ praestabis amicus ?’ 
Quidgquid libertus, Candide, non poterit. 
Maeztiat iii 46. 
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104. Humenes warns the Senate 


Philip, king of Macedonia, died in 179 u.c. and was 
succeeded by his son, Perseus. Perseus tried in all ways 
to increase his power, in view of a conflict with Rome. 
Eumenes, king of Pergamus, who had received from Rome 
great accessions of territory after the defeat of Antiochus, 
came to warn the senate of what Perseus was doing. 


Eumenés ut Romam vénit, exceptus cum tanto 
honore, quantum non meritis tantum éius sed 
beneficiis etiam suis, ingentia quae in eum con- 
gesta erant, existimaret débéri populus Romanus, 

5in sendtum est intrdductus. Causam veniendi 
sibi Romam fuisse dixit, praeter cupiditatem 
visendi deds hominésque, quérum benefici6 in ea 
fortuna esset, supra quam né optare quidem 
audéret, etiam ut cOram monéret senatum, ut 
to Persei conatis obviam iret. Orsus inde a Philippi 
consiliis, necem Démétrii filii rettulit, adversantis 
Romano bello: Bastarnarum gentem excitam 
sédibus suis, quorum auxiliis frétus in Italiam 
transiret; haec sécum volitantem in animo, 
15 oppressum fat6, regnum ei reliquisse, quem in- 
festissimum esse sensisset Romanis. Itaque Persea 
héréditarium 4 patre relictum bellum, et simul cum 
imperio traditum, alere ac fovére omnibus consiliis. 
Florére praeterea iuventite, quam stirpem longa 
20 pax édiderit, flérére opibus regni, florére etiam 
aetate. Quae cum corporis robore ac_viribus 
vigeat, animum esse inveteratum diutina arte 
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atque iis belli. Iam inde 4 puerd, patris con- 
tuberni6, Romanis quoque bellis, non finitumis 
tantum adsuétum, missum 4 patre in expeditidnes 25 
multas varidsque. Iam ex quo ipse accépisset 
regnum, multa, quae non vi, non dolo Philippus, 
omnia expertus, potuisset moliri, admirand6 rérum 
successi tenuisse. 


Livy xlii 11, 2. 


105. A Churlish Refusal 


Latona was wandering through Lycia, carrying her 
two divine children. Weary and thirsty, she stooped to 
draw the cool water of a lake; but the unkind country- 
people refused to allow her; and she rebuked them. 
Accessit positéque geni Titania terram 
Pressit, ut hauriret gelidés potura liquérés. 
Rustica turba vetant. Dea sic affata vetantés : 
‘Quid prohibétis aquis? Usus communis aquarum 

est. 
Nec solem proprium natira, nec aéra feécit, 5 
Nec tenués undas; ad publica miinera véni. 
Quae tamen ut détis, supplex peto. Non ego 
nostros 
Abluere hic artis lassataque membra parabam, 
Sed relevare sitim. Caret 6s himdre loquentis, 
Et faucés arent, vixque est via vdcis in illis. 10 
Haustus aquae mihi nectar erit, vitamque fatébor 
Accépisse simul; vitam dederitis in unda. 
Hi quoque vés moveant, qui nostro bracchia ten- 
dunt 
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Parva sini,’ et casi tendébant bracchia nati. 

15 Quem non blanda deae potuissent verba movére ? 
Hi tamen 6rantem perstant prohibére, minasque, 
Ni procul abscédat, conviciaque insuper addunt. 
Nec satis est: ipsds etiam pedibusque mantque 
Turbavére lactis, imdque é gurgite mollem 

20 Hic illic limum salttii movére maligno. 


Oviv, Metamorphoses vi 346-365. 


106. Charon’s Ferry 


Aeneas descends to the world below and there sees 
Charon, the grim ferryman, who conveys the souls of the 
dead across the river of Acheron. 


Portitor has horrendus aquas et flimina servat 
Terribili squalore Charon, cui plirima mento 
Canitiés inculta iacet; stant lamina flamma; 
Sordidus ex umeris n6do dépendet amictus. 
5 Ipse ratem conto subigit, vélisque ministrat, 
Et ferrigineaé subvectat corpora cumba, 
Iam senior, sed crida deo viridisque senectis. 
Hic omnis turba ad ripas efftisa ruébat, 
Matrés atque viri, défunctaque corpora vita 
1o Magnanimiim héroum, pueri innuptaeque puellae, 
Impositique rogis iuvenés ante Ora parentum ; 
Quam multa in silvis autumni frigore prim6 
Lapsa cadunt folia, aut ad terram gurgite ab alté 
Quam multae glomerantur avés, ubi frigidus annus 
15 Trans pontum fugat et terris immittit apricis. 
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Stabant drantés primi transmittere cursum, 
Tendébantque manis ripae ulteridris amore. 
Navita sed tristis nunc hés, nunc accipit illds, 
Ast alids longé summotos arcet haréna. 


Vircit, Aeneid vi 298-316. 


107. The Quality of Mercy 


In 46 B.c. Caesar, now ruler of the state, consented to 
pardon Marcellus, who had taken a strong part against 
him. This act of clemency induced Cicero to make a 
speech of thanks in the senate, in which he set Caesar’s 
acts of clemency above his military exploits. 


Domuisti gentés immanitate barbaras, multi- 


tadine innumerabilés, locis infinitas, omni copiarum, 


genere abundantés. Sed tamen ea vicisti, quae et 
natiram et condicidnem, ut vinci possent, habe- 
bant; nulla est enim tanta vis, quae non ferr6 
et viribus débilitari frangique possit. Animum 
vincere, iracundiam cohibére, victériam temperare, 
adversarium nobilitate, ingenid, virtiite prae- 
stantem non modo extollere iacentem sed etiam 
amplificare éius pristinam dignitatem—haec qui 
facit, non ego eum cum summis viris comparo sed 


5 


simillimum deo itidicd. Itaque, C. Caesar, bellicae » 


tuae laudés celebrabuntur illae quidem non sdlum 
nostris sed paene omnium gentium litteris atque 
linguis, nec ulla umquam aetas dé tuis laudibus 
conticescet ; sed tamen éius modi rés nescio quo 
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modo, etiam cum leguntur, obstrepi clamore mili- 
tum videntur et tubarum sond; at vérd cum 
aliquid clémenter, mansuété, iusté, moderaté, 
20 sapienter factum, in iracundia praesertim, quae est 
inimica consilid, et in victoria, quae natura insolens 
et superba est, audimus aut legimus, qué studié 
incendimur, n6n modo in gestis rébus sed etiam 
in fictis, ut eds saepe, quds numquam vidimus, 
25 diligamus! 'Té vér6, quem praesentem intuémur, 
ciiius mentem sensiisque et 6s cernimus, ut, quid- 
quid belli fortiina reliquum rei publicae fécerit, 
id esse salvum velis, quibus laudibus efferémus ? 
quibus studiis prdsequémur? qua benevolentia 


3o complectémur ? 
Cicero, Pro Marcello 8-10. 


108. The Fate of Palnurus 


In Hades Aeneas meets Palinurus, his steersman, who 
had been lost at sea and killed on landing. He tells his 
fate and begs his lord for burial. 


Trés Notus hibernads immensa per aequora noctés 
Vexit mé violentus aqua; vix lumine quarté 
Prospexi Italiam summa sublimis ab unda. 
Paullatim adnabam terrae; iam tiita tenébam, 
5 Ni gens cridélis madidé cum veste gravatum, 
Prensantemque uncis manibus capita aspera montis, 
Ferro invasisset praedamque ignara putasset. 
Nunc mé fluctus habet, versantque in litore venti. 
Quod té per caeli iacundum limen et auras, 
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Per genitorem or6, per spés surgentis Juli, 10 
Eripe mé his, invicte, malis. Aut ti mihi terram 
Inice (namque potes), portiisque require Velinos; 
Aut ti, siqua via est, siquam tibi diva creatrix 
Ostendit, (neque enim, créd6, sine nimine divim 
Flamina tanta paras Stygiamque innare pali- 
dem), 15 
Da dextram miser6d et técum mé tolle per undas, 
Sédibus ut saltem placidis in morte quiescam. 


Vine, Aeneid vi 355-371. 


109. Cultivate the Mind 


Ovid writes from exile to his friend Perilla and reminds 
her that time, which will destroy her beauty, has less 
power over the mind and its acquirements. In his exile he 
is still the master of his own genius. 

Ergo désidiae remové, doctissima, causas ; 

Inque bonds artés et tua sacra redi. 

Ista decens faciés longis vitiabitur annis, 

Rigaque in antiqua fronte senilis erit ; 
Inicietque manum formae damnosa Senectiis, 5 

Quae strepitum passii ndn faciente venit. 
Cumque aliquis dicet ‘Fuit haec formésa,’ dolébis, 

Et speculum mendax esse querére tuum. 
Sunt tibi opés modicae, cum sis dignissima 
magnis ; 
Finge sed immensis censibus esse parés ; 10 
Nempe dat id cuicumque libet Fortina rapitque, 
Irus et’ est subit6 qui modo Croesus erat. 


108. A Meeting of Two Great Powers 


Singula quid referam? Nil non mortale tenémus, 
Pectoris exceptis ingeniique bonis. 

15 kn ego, cum patria caream vobisque domdque, 
Raptaque sint, adimi quae potuére mihi, 
Ingenio tamen ipse med comitorque fruorque ; 
Caesar in hoc potuit itris habére nihil. 

Quilibet hanc saev6 vitam mihi finiat ense, 

20 Mé tamen extincto fama superstes erit; — 
Dumque suis septem victrix dé montibus orbem 

Prospiciet domitum Martia Roma, legar. 


Ovip, Tristia ii 7, 31-52. 


110. A Meeting of Two Great Powers 


In 171 B.c., when war with Macedonia had been 
declared, the Romans sent Q. Marcius Philippus, with 
other ambassadors, to Greece. Perseus asked for an 
interview with Marcius; and, after some points of etiquette 
were settled, this took place by the river Penéus. 


Post diés paucds ad constititum locum véné- 
runt. Magnus comitatus fuit régius, cum ami- 
corum, tum clientium turba stipante. Non minore 
agmine légati vénérunt, et ab Larissa multis 

5 prosequentibus et légationibus civitatium, quae 
convénerant Larissam, et renuntiare domum certa, 
quae audissent, volébant. Moéverat cira insita 
mortalibus videndi congredientés néobilem régem 
et populi, principis terrarum omnium, légatés. 

1o Ut in conspectii stetérunt, dirimente amni, pau- 
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lisper internuntiandd cunctatid fuit, utri trans- 
grederentur. Aliquid illi régiae miéaiestati, hi 
aliquid populi Romani nomini, cum praesertim 
Perseus petisset conloquium, existimabant débéri. 
Ioc6 etiam Marcius cunctantés moévit. ‘ Minor’ 15 
inquit ‘ad maidrem et’ (quod Philippo ipsi cog- 
nomen erat) ‘filius ad patrem transeat.’ Facile 
persuasum id régi. Aliud deinde ambigébatur, 
cum quam multis transiret. Rex cum omni 
comitati transire aequum censébat; légati vel 
cum tribus venire iubébant, vel, si tantum agmen 
traduceret, obsidés dare, nihil fraudis fore in 
conloquid. Hippian et Pantauchum, principés 
amicorum, obsidés dedit. Salitatio nén tanquam 
hostium sed hospitalis ac benigna fuit; positisque 25 
sédibus consédérunt. 


to 
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Livy xlii 39, 1. 


111. Dido m Hades 


Aeneas meets the spirit of Dido in Hades and is unable 
to appease her wrath by his words. 
Inter quas Phoenissa, recens 4 vulnere, Did6 
Errabat silva in magna. Quam Troius hérés 
Ut primum iuxta stetit agnovitque per umbras 
Obsciram, qualem primo qui surgere mense 
Aut videt, aut vidisse putat, per nabila linam, 5 
Démisit lacrimas dulcique adfatus amore est. 
‘*Infélix Dido, vérus mihi nuntius ergo 
Vénerat, extinctam ferroque extréma secutam ! 
Fineris heu tibi causa fui? Per sidera iard, 


110 Loveliness and Desolation 


10 Per superés, et siqua fidés tellire sub ima est, 
Invitus, régina, tuo dé littore cessi. 

Sed mé iussa defim, quae nunc has ire per umbras, 
Per loca senta siti cogunt noctemque profundam, 
Imperiis égére suis; nec crédere quivi, 

15 Hunc tantum tibi mé discessi ferre dolorem. 
Siste gradum, téque aspecti né subtrahe nostro! 
Quem fugis? Extrémum fato, quod té alloquor, 

hoc est.’ 
Talibus Aenéas ardentem et torva tuentem 
Lénibat dictis animum, lacrimasque ciébat. 

20 Illa sold fix6s oculds aversa tenébat, 

Nec magis incepto vultum sermone movétur 
Quam si dura silex aut stet Marpésia cautés. 
Vircit, Aeneid vi 450-471. 


112. Loveliness and Desolation 


This poem was written on the eruption of Vesuvius 
which destroyed Pompeii and Herculaneum in 79 a.p. 
Hic est patnpinets viridis modo Vesvius umbris; 

Presserat hic madidds nobilis iva lacis; 
Haec iuga quam Nysae collés plis Bacchus ama- 

vit 3/ of 

Hoc inuper Satyri monte dedére choréos; 

5 Haec Veneris sédés, Lacedaemone gratior ill; 

Hic locus Herculed niimine clarus erat. 
Cuncta iacent flammis et tristi, mersa favilla ; 

Nec superi vellent hoc Ticuisse sibi. 

Martian iv 44, 
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113. 4 Champion of Freedom 


Cicero urges the people of Rome to fight for their 
freedom against the tyrant Antony. 

The speech was delivered to the people on Jan. 4, 
43 B.C. 


Quam ob rem, Quirités, consilid quantum po- 
ter6, labore plis paene quam poterd, excubabo 
vigilaboque pro vobis. Etenim quis est civis, 
praesertim hdc gradi, qué mé vos esse voluistis, tam 
oblitus beneficii vestri, tam immemor patriae, tam 
inimicus dignitatis suae, quem n6n excitet, non 
inflammet tantus vester iste consensus? Multis 
magnasque habui consul contiénés, multis interfui : 
nullam umquam vidi tantam, quanta nunc vestrim 
est. Unum sentitis omnés, inum studétis, M. An- 
tonii conatiis avertere a ré publica, furorem ex- 
tinguere, opprimere audaciam. Idem volunt omnés 
ordinés; eddem incumbunt minicipia, coléniae, 
cuncta Italia; itaque sendtum, bene sua sponte 
firmum, firmidrem vestra auctoritate fécistis. Vénit 
tempus, Quirités, sérius omnind quam dignum 
populd Romano fuit, sed tamen ita matirum, ut 
differri iam héra non possit. Populum Romanum 
servire fas non est, quem di immortalés omnibus 
gentibus imperare voluérunt. Rés in extremum 
adducta est discrimen; dé libertéte décernitur ; 
aut vincatis oportet, Quirites, quod profect6 et 
pietate vestra et tanta concordia consequémini, 


20 


112 - Father and Son 


aut quidvis potius quam serviatis. Aliae nationés 
25 servitiitem pati possunt; populi Romani est pro- 
pria libertas. 
Cicero, Phitippic vi 18, 19. 


114. Father and Son 


Aeneas descends to the world below and there meets 
and greets the spirit of his dead father, Anchises. 


Isque, ubi tendentem adversum per gramina vidit 
Aenéan, alacris palmas utrasque tetendit ; 
Efftisaeque genis lacrimae, et vox excidit Ore. 
‘Vénisti tandem, tuaque expectata parenti 

5 Vicit iter durum pietas? Datur ora tuéri, 
Nate, tua, et notas audire et reddere vocés? 
Sic equidem dicébam animé rébarque futirum, 
Tempora dinumerans; nec mé mea cira fefellit. 
Quas ego té terras et quanta per aequora vectum 

1o Accipid! quantis iactatum, nate, periclis ! 
Quam metui, néquid Libyae tibi regna nocérent !" 

Ille autem, ‘Tua mé, genitor, tua tristis imago, 

Saepius occurrens, haec limina tendere adégit ; 
Stant sale Tyrrhén6 classés. Da iungere dextram, 

15 Da, genitor, téque amplexii né subtrahe nostro.’ 
Sic memorans largo fléti simul Gra rigabat. 
Ter conatus ibi coll6 dare bracchia circum ; 
Ter, frustré comprensa, manis effigit imag6, 
Par levibus ventis volucrique simillima somné 


VireiL, Aeneid vi 684-702. 
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115. The Lore of Pythagoras 


This is part of an address by the philosopher Pythagoras. 
He taught that when the body dies the soul passes into the 
bodies of other men or of animals, and that, for this reason, 
men should abstain from eating the flesh of animals. 


O genus attonitum gelidae formidine mortis! 
Quid Styga, quid tenebras et nomina vana timétis, 
Materiem vatum, falsique pericula mundi? 
Corpora, sive rogus flamma seu tabe vetustas 
Abstulerit, mala posse pati non ulla putétis. 5 
Morte carent animae, semperque, priore relicta 
Séde, novis domibus vivunt habitantque receptae. 
Omnia mitantur, nihil interit. Errat, et illinc 
Hic venit, hinc illic, et quoslibet occupat artis 
Spiritus, éque feris humana in corpora transit, 10 
Inque feras noster, nec tempore déperit ullo. 
Utque novis facilis signatur céra figuris, 
Nec manet ut fuerat, nec formas servat easdem, 
Sed tamen ipsa eadem est, animam sic semper 
eandem 
Esse, sed in varias doced migrare figuras. a a5 
Ergo, né pietas sit victa cupidine ventris, 
Parcite, vaticinor, cognatas caede nefanda 
Exturbare animas; nec sanguine sanguis alatur. 


Ovip, Metamorphoses xv 153-159 
165-175. 
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116. Scipio on his Defence 


P. Scipio Africanus destroyed the power of Carthage 
by defeating Hannibal at Zama Oct. 19 B.c. 202. He thus 
became the idol of the Romans. But his popularity waned ; 
and he was brought to trial by the tribunes for unconsti- 
tutional action B.c. 187. He defended himself by reminding 
the people that the day was the anniversary of Zama. 

Ubi diés vénit, tribini in Rostris prima lice 
consédérunt. Citatus reus magn6 agmine amicorum 
clientiumque per mediam contidnem ad Rostra 
subiit, silentidque facto, ‘H6c’ inquit ‘dié, tri- 

5 bani plébis vosque, Quirités, cum Hannibale et 
Carthaginiensibus signis collatis in Africé bene 
ac féliciter pugnavi. Itaque, cum hodié litibus 
et iurgiis supersedéri aequum sit, ego hinc ex- 
templo in Capitolium ad Iovem optimum maximum 
10 Tinonemque et Minervam céterdsque deds, qui 
Capitolio atque arci praesident, saliitandés ibd; 
hisque gratias agam, quod mihi et héc ipso dié 
et saepe alias égregié gerendae rei publicae mentem 
facultatemque dedérunt. Vestriim quoque quibus 
15 commodum est, Quirités, ite mécum; et orate 
deds, ut mei similés principés habeatis.. Ab 
Rostris in Capitolium ascendit. Simul sé ini- 
versa conti6 avertit et seciita Scipidnem est, aded 
ut postrém6 scribae viatorésque tribiinds relinque- 
20 rent, nec cum iis, praeter servilem comitatum et 
praeconem qui reum ex Rostris citabat, quisquam 
esset. Scipid nén in Capitolid modo sed per 
totam urbem omnia templa defim cum populd 
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Romano circumiit. Celebratior is prope diés 
favore hominum et aestimatidne vérae magni- 
tidinis Gus fuit, quam quo, triumphans dé 
Syphace rége et Carthaginiensibus, urbem est 


invectus. 
Livy xxxviii 51, 6. 


117. A Picture of Spring 


Lucretius argues that things never die but only change 
into something else. Thus the rain, which appears to die, 
passes into the plants as food ; and the plants in turn pass 
into the animals: and this process results in all the life 
and beauty of the Spring. 

Postrém6, pereunt imbrés, ubi eds pater aethér 
In gremium méatris terrai praecipitavit ; 
At nitidae surgunt friagés, ramique virescunt 
Arboribus; crescunt ipsae féetique gravantur. 
Hine alitur porro nostrum genus atque ferarum ; 
Hine laetas urbés pueris flérére vidémus, 
Frondiferasque novis avibus canere undique silvas; 
Hinc fessae pecudés pingui per pabula laeta 
Corpora déponunt, et candens lacteus imor 
Uberibus manat distentis; hinc nova prolés 
Artubus infirmis teneras lasciva per herbas 
Lidit, lacte merd mentés perculsa novellas. 
Haud igitur penitus pereunt, quaecumque vi- 
dentur, 

Quando alid ex alid reficit Natura, nec ullam 
Rem gigni patitur nisi morte aditta aliéna. 

Lucretius i 250-264. 
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118. The Rape of the Locks 


Pliny relates an incident which had occurred twice 
over in his house and for which he cannot account, 
though he suggests that it was a sign. It seems more 
likely that there was some practical joker in Pliny’s 
household. 

The Carus, of whom he speaks, was an informer ; and 
he had laid an information against Pliny, which might 
have been ruinous but for the death of the emperor, 
Domitian (a.p. 96). 


Est libertus mihi non inlitteratus; cum hdc 
minor frater eddem lect6 quiescébat; is visus est 
sibi cernere quemdam in toro residentem, admo- 
ventemque capiti suG cultrés, atque etiam ex ips6 

5 vertice amputantem capillos. Ubi inluxit, ipse 
‘circa verticem tonsus, capilli iacentés reperiuntur. 
Exiguum temporis medium, et rursus simile aliud 
pridri fidem fécit. Puer in paedagogid mixtus 
plaribus dormiébat. Vénérunt per fenestras (ita 
to narrat) in tunicis albis duo cubantemque déton- 
dérunt, et, qua vénerant, recessérunt. Hune 
quoque tonsum sparsdsque circa capillés diés 
ostendit. Nihil notabile sectitum, nisi forte quod 
non fui reus, futtrus, si Domitianus, sub quo haec 
15 accidérunt, diiitius vixisset. Nam in scrinio éius 
datus a Caro dé mé libellus inventus est; ex qué 
Coniectari potest, quia reis moris est summittere 
capillum, recisés medrum capillds dépulsi, quod 
imminébat, periculi signum fuisse. roinde rogo 
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: papel 
éruditidnem tuam ‘ntendas. Digna rés est, quam 20 


diii multumque considerés, né ego quidem indignus, 
cui copiam scientiae tuae facias. 


Puy, Letters vii 28, 12. 


119. A Living Missile 


When Camilla was an infant, her father, Métabus, being 
pursued by enemies, tied her to a javelin and threw her 
thus over a flooded river. 


Ecce fugae medid summis Amasénus abundans 
Spumabat ripis; tantus sé nibibus imber 
Riperat. Ile, innare parans, infantis amore 
Tardatur, cardque oneri timet. Omnia sécum © 
Versanti subit6 vix haec sententia sédit. 5 
Télum immane, mani valida quod forte gerébat 
Bellator, solidum nddis et rdbore céct6— 
Huic natam, libro et silvestri siibere clausam, 
Implicat, atque habilem mediae circumligat has- 
tae ; 
Quam dextra ingenti librans ita ad aethera fatur: 10 
‘Alma, tibi hanc, nemorum cultrix, Latonia 
virgo, 
Ipse pater famulam voved. Tua prima per auras 
Téla tenens supplex hostem fugit. Accipe, testor, 
Diva, tuam, quae nunc dubiis committitur auris.’ 
Dixit et adducto contortum hastile lacert6 15 
Immittit; sonuére undae, rapidum super amnem 
Infélix fugit in iacul6é stridente Camilla. 


118 A Poets Youth 


At Metabus, magna propius iam urguente caterva, 
Dat sésé fluvid, atque hastam cum virgine victor 
20 Gramined, donum 'Triviae, dé caespite vellit. 


VirciL, Aeneid xi 547-566. 


120. A Poets Youth 


Ovid tells of his birth and youth, of his youthful 
attempts at poetry, and of the famous poets whom he 
knew. 


Sulmo mihi patria est, gelidis tiberrimus undis, 
Milia qui noviés distat ab Urbe decem. 
See hine ego sum, nec non, ut tempora noris, 
Cum cecidit fat6 consul uterque pari. 
5 Nec stirps prima fui: genito sum fratre creatus, 
Qui tribus ante quater mensibus ortus erat. 
Prétinus excolimur teneri, ciraque parentis 
Imus ad insignés Urbis ab arte virés. 
Frater ad éloquium viridi tendébat ab aevo, 
10 Fortia verbosi natus ad arma fori; 
At mihi iam puero caelestia sacra placébant, 
Inque suum furtim Misa trahébat opus. 
Saepe pater dixit, ‘Studium quid initile temptas? 
Maeonidés nullas ipse reliquit opés. 
15 Motus eram dictis, totoque Helicone relicto 
Scribere conabar verba Solata modis. 
Sponte sua carmen numerés veniébat ad aptos, 
Et quod temptabam dicere, versus erat. 
‘Temporis illius colui fovique poétas, 
20 Quotque aderant vatés, rébar adesse deos. 
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Saepe suas volucrés légit mihi grandior aevo, 
Quaeque necet serpens, quae iuvet herba, Macer ; 

Saepe suds solitus recitare Propertius ignés, 
lure sodalicio ‘qui mihi iunctus erat. 

Et tenuit nostras numerésus Horatius aurés, 25 
Dum ferit Ausoniaé carmina culta lyra. 

Vergilium vidi tantum; nec amara Tibulld 
Tempus amicitiae fata dedére meae. 

Successor fuit hic tibi, Galle, Propertius illi; 
Quartus ab his serié temporis ipse ful. 30 


Ovin, Tristia iv 10, 3-6; 15-26; 41-54, 


121. An Old Hand 


Aemilius Paullus was now in command of the Roman 
army in Macedonia. He had penetrated into the enemy’s 
country and was now facing his army. After a long and 
hard march the Roman officers were eager for battle, but 
the wary old general decided that the army should have a 
night’s rest. The next day (Sept. 4, 168 s.c.) he won the 
battle of Pydna and destroyed for ever the Macedonian 
power. 


Paullus primis ordinibus imperat, métarentur 
frontem castrorum et impedimenta constituerent. 
Quod ubi fieri milités sensére, alii non molesté 
ferre, alii gaudére palam, quod fessds viae labore 
flagrantissimo aestu non coégisset pugnare. Légati 5 
circé imperatorem ducésque externi erant, omnés 
approbantés, cum pugnatiirum consulem crédébant; 
neque enim né his quidem cunctationem aperuerat 


120 A Heroic Victim 


suam. Tunc mitatidne consilil subita cum alii 
10 silérent, Nasica Gnus ex omnibus ausus est monére 
consulem, né hostem, lidificatum pridrés impera- 
torés, fugiend6d certamen, manibus émitteret; sé 
magnopere suadére, dum in campo patenti hostem 
habeat, aggrediatur, nec oblatam occasidnem vin- 
15 cendi amittat. Consul, nihil offensus admonitidne 
tam clari adulescentis, ‘Et ego’ inquit ‘animum 
' istum habui, Nasica, quem tii nunc habés, et, quem 
ego nunc habeo, ti habébis. ‘Multis belli casibus 
didici, quando pugnandum, quando abstinendum 
20 pugna sit. Non operae est stanti nunc in acié 
docére, quibus de causis hodié quiesse melius sit. 
Rationés alias reposcito; nunc auctoritate veteris ~ 
imperatoris contentus eris.” Conticuit adulescens ; 
haud dubié vidére aliqua impedimenta pugnae 
25 consulem, quae sibi noén apparérent. 


Livy xliv 36, 6. 


122. A Heroic Victim 


Troy was taken, and the Greeks were returning home. 
On the Thracian shore the ghost of the dead Achilles 
appeared to them and claimed a human victim for his 
tomb. Polyxena, one of Priam’s daughters, was offered 
up to appease the dead warrior. 


Litore Thréici6 classem religarat Atridés, 
Dum mare pacatum, dum ventus amicior esset. 
Hic subito, quantus, cum viveret, esse solébat, | 
Exit humo laté rupta similisque minanti 
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Temporis illius vultum referébat Achillés, 
Quo ferus iniusto petiit Agamemnona ferrd: 
‘Immemorés que ‘ mei discéditis’ inquit, ‘ Achivi? 
Obrutaque est mécum virtitis gratia nostrae ? 
Né facite! utque meum non sit sine honore 
sepulcrum, 
Placet Achilléos mactata Polyxena manés.’ 
Dixit; et, immiti sociis parentibus umbrae, 
Rapta sini matris, quam iam prope sola fovebat, 
Fortis et infelix et plis quam fémina’ virgo 
Dicitur ad tumulum, dirdque fit hostia busto. 
Quae memor ipsa sui, postquam cridélibus Aris 
Admota est, sensitque sibi fera sacra parari, 


Utque Neoptolemum stantem ferrumque tenentem. 


Inque suo vidit figentem limina vulti, 

‘Utere iamdidum generéso sanguine’ dixit ; 
‘Nulla mora est; at ti iuguld vel pectore télum 
Conde me6!’ iugulumque simul pectusque retexit: 
‘Mors tantum vellem matrem mea fallere posset.’ 


Ovin, Metamorphoses xiii 439-461. 


123. A Cruel Murder 


Trebonius, one of the murderers of Caesar, had been’ 
murdered himself at Smyrna by. Dolabella. Cicero: 


declares that Antony, if he had the power, would be as 
merciless as Dolabella. 


Imaginem M. Antonii cridélitatis in Dolabella 
cernitis; ex hoc illa efficta est ; ab hoc Dolabellae 
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122 A Cruel Murder 


scelerum praecepta sunt tradita. Num Jénidrem, 
quam in Asiaé Dolabella fuit, in Italia, si liceat, 
5 fore putatis Antonium? Mihi quidem et ille 
pervénisse vidétur, quoad progredi potuerit feri 
hominis amentia, neque Antonius ullius supplicii 
adhibendi, si potestatem habeat, ullam esse partem 
relictirus. Ponite igitur ante oculds, patrés con- 
10 scripti, miseram illam quidem et flébilem speciem 
sed ad incitandds nostrds anim6s necessariam : 
nocturnum, impetum in urbem Asiae clarissimam, 
irruptiOnem armatorum in Trebénii domum, cum 
miser ille prius latronum gladios vidéret quam, 
15 quae rés esset, audisset ; furentis introitum Dola- 
bellae, vocem impiram atque 6s illud infame, 
vincla, verbera, eculeum, tortdrem, carnificem ; 
quae tulisse illum fortiter et patienter ferunt. 
Magna laus meoque itdicidé omnium maxima; est 
20 enim sapientis, quicquid homini accidere possit, 
id praemeditari ferendum modicé esse, si événerit. 
Maioris omnin6 est consilil providére né quid tale 
accidat, animi non minodris fortiter ferre, si événerit. 
Ac Dolabella quidem tam fuit immemor himani- 
25 tatis (quamquam éius numquam particeps fuit), 
ut suam insatiabilem cridélitatem exercuerit non 
sdlum in vivo sed etiam in mortu6, atque in éius 
corpore lacerand6 atque vexand6, cum animum 
satiare non posset, oculds paverit suds. O multo 
30 miserior Dolabella quam ille, quem ti miserrimum 
esse voluisti ! 


Cicero, Philippic xi 6-8. 
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124. T'wo Crimes 
Pompey was killed by Pothinus, to please the king of 
Egypt; Cicero was killed by Antony, to please himself. 
Cicero was the mouthpiece of Rome, Pompey her repre- 
sentative as a victorious general. 
Par scelus admisit Phariis Ant6nius armis; 
Abscidit vultis ensis uterque sacrés. 
Illud, laurigerds agerés cum laeta triumphds, 
Hoc tibi, Roma, caput, cum loqueréris, erat. 
Antoni tamen est péior quam causa Pothini; 5 
Hic facinus domino praestitit, ille sibi. 
MarrIav iii 66. 


125. A Night Attack 
Two friends, Eurydlus and Nisus, son of Hyrtacus, 

sally forth from the camp of Aeneas by night and slaughter 
the enemy who are sleeping off the effects of a carouse. 
Egressi superant fossas, noctisque per umbram 
Castra inimica petunt, multis tamen ante futiri 
Exiti6. Passim somn6vindque per herbam 
Corpora fisa vident, arrectds litore curris, 
Inter lora rotasque virds, simul arma iacére, 5 
Vina simul. 

Prior Hyrtacidés sic dre lociitus. 
‘Euryale, audendum dextra; nunc ipsa vocat rés ; 
Hac iter est. Tu, néqua manus sé attollere nobis 
A tergd possit, custddi et consule longé; 
Haec ego vasta dabo et lato té limite diicam.’ 10 
Sic memorat, vécemque premit; simul ense super- 

bum 
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Rhamnétem agereditur, qui forte, tapétibus altis 
Exstructus, toto proflabat pectore somnum— 
Rex idem et régi Turno gratissimus augur ; 
15Sed nédn augurid potuit dépellere pestem. 
Trés iuxta famulés temere inter téla iacentés 
Armigerumque Remi premit aurigamque, sub ipsis 
Nactus equis, ferroque secat pendentia colla; 
Tum caput ipsi aufert domino, truncumque re- 
linquit 
20 Sanguine singultantem ; atro tepefacta cruodre 
Terra torique madent. Nec non Lamyrumque 
Lamumque 
Et iuvenem Serranum, illa qui plirima nocte 
Liserat, insignis facié, multdque iacébat 
Membra deo victus; félix, si protinus illum 
25 Aequasset nocti lidum in licemque bibisset. 
Ympastus ceu pléna leo per ovilia turbans 
(Suadet enim vaesana famés) manditque trahitque 
Molle pecus mitumque meti ; fremit dre cruenté. 


Vircit, Aeneid ix 312-339. 


126. Invisible Motion 


The furniture of a room appears to us to be at rest, 
yet the atoms, of which the tables and chairs are made, 
are in constant motion. We cannot see that motion, 
because the atoms are so minute. Just so, we cannot 
catch the movements of a flock of sheep on a distant hill 
or of an army manceuvring on a distant plain. 


Illud in his rébus nén est mirabile, quaré, 
Omnia cum rérum primordia sint in moti, 
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Summa tamen summa videdtur stare quiéte, 

Praeterquam si quid proprio dat corpore motus. 

Omnis enim longé nostris ab sensibus infra 5 

Primorum natira iacet; quapropter, ubi ipsa 

Cernere iam nequeas, motus quoque surpere 
débent ; 

Praesertim cum, quae possimus cernere, célent 

Saepe tamen moti, spatio diducta locdrum. 

Nam saepe in colli tondentés pabula laeta 10 

Lanigerae reptant pecudés, quo quamque vocantes 

Invitant herbae gemmantés roére recenti ; 

Et satiati agni ladunt blandéque coruscant ; 

Omnia quae nobis longé confiisa videntur, 

Et velut in viridi candor consistere colli. 15 

Praetereé, magnae legidnés cum loca cursi 

Camporum complent, belli simulacra cientés, 

Fulgor ibi ad caelum sé tollit, totaque circum 

Aere renidescit telliis, subterque viriim vi 

Excitur pedibus sonitus, claméreque montés 20 

Icti réiectant vécés ad sidera mundi, 

Et circumvolitant equités medidsque repente 

Transmittunt validé quatientés impete campos. 

Et tamen est quidam locus altis montibus, unde 

Stare videntur, et in campis consistere fulgor. 25 


Lucrerius ii 308-332, 
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127. Paullus and his Prisoner 


After the defeat of Pydna the king of Macedonia was 
forced to surrender to his conqueror and was kindly 
treated by him. The old general drew a moral from the 
king’s downfall for the benefit of his young officers; but 
he did this in Latin, that the king might not be hurt. 

Consurrexit consul, et, iussis sedére aliis pr6- 
gressusque paulum, introeunti régi dextram por- 
rexit, summittentemque sé ad pedés sustulit, nec 
attingere genua passus, intrdductum in taberna- 

5 culum, considére iussit. Prima percontatid fuit, 
qua subactus iniuria contra populum Romanum 
bellum tam infest6 anim6 suscépisset, quo sé reg- 
numque suum ad ultimum discrimen addiceret ? 
Cum, responsum expectantibus cunctis, terram 

1ointuens dit tacitus fléret, rursum consul: ‘Si 
juvenis regnum accépissés, minus equidem mirarer 
ignorasse té, quam gravis aut amicus aut inimicus 
esset populus Romanus; nune vérd, cum et bello 
patris tui, quod nobiscum gessit, interfuissés, et 

15 pacis postea, quam cum summa fidé adversus eum 
coluimus, meminissés, quod fuit consilium, quérum 
et vim in bello et fidem in pace expertus essés, 
cum iis tibi bellum esse quam pacem malle?’ 
Nec interrogatus nec acciisatus cum respondéret, 

20 *Utcumque tamen haec, sive errére himano, seu 
casi, seu necessitate, incidérunt, bonum animum 
habé; multorum régum et populorum casibus 
cognita populi Romani clémentia ndn modo spem 
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tibi sed prope certam fidiciam salitis praebet.’ 
Haec Graeco sermO6ne Perse ; Latiné deinde suis: 
‘Exemplum insigne cernitis’ inquit ‘mittatidnis 
rerum hiumanarum. Vobis hoc praecipué dicod, 
iuvenés. Ideo in secundis rébus nihil in quem- 
quam superbé ac violenter consulere decet, nec 
praesenti crédere fortinae. Is démum vir erit, 
ciiius animum neque prospera flati sud efferet 


nec adversa infringet.’ 
Livy xlv 8. 


128. The Happy Life 


Martial tells his friend Martialis what the necessary 
conditions are for happiness in life. It would be hard 
to make a better list. 


Vitam quae faciant beatiorem, 
Iucundissime Martialis, haec sunt: 
Rés non parta labore sed relicta ; 
Non ingratus ager, focus perennis ; 
Lis numquam, toga rara, mens quiéta; 
Virés ingenuae, salabre corpus ; 
Pridens simplicitas, parés amici ; 
Convictus facilis, sine arte mensa; 
Nox non ébria sed solita ciris; 
Somnus, qui faciat brevés tenébrais ; 
Quod sis, esse velis nihilque milis ; 
Summum nec metuas diem nec optés. 


Marriat x 47. 
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128 The Prayer of Orpheus 


129. The Prayer of Orpheus 


Eurydicé, the young wife of Orpheus, was bitten by a 
snake and died. Orpheus went after her to the world 
below and besought Pluto and Persephone to send her 
back to the upper world. 


Per ego haec loca pléna timéris, 
Per Chaos hdc ingens vastique silentia regni, 
Eurydicés, 6rd, properata retexite fata. 
Omnia débémur vobis, paulumque morati 
5 Serius aut citius sédem properamus ad tnam. 
Tendimus hic omnés; haec est domus ultima; 
vosque 
Hiimani generis longissima regna tenétis. 
Haec quoque, cum iustos matira perégerit anndés, 
. Juris erit vestri; pro munere poscimus Usum. 
10 Quod si fata negant veniam pro coniuge, certum 
est ; f 
Nolle redire mihi: léto gaudéte duérum. 


Ovip, Metamorphoses x 29-39. 


130. The Secret of Pompey’s Success 


After Pompey’s brilliant success in clearing the Mediter- 
ranean of pirates, it was proposed by the tribune Manilius 
that Pompey, who was still in the East, should be 
appointed to supersede the Roman generals conducting the 
war against Mithridates, king of Pontus. 

In support of this proposal Cicero, then praetor, made 
a speech to the people. 


Age véro, céteris in rébus qua ille sit temper- 
antia, considerate. Unde illam tantam celeritatem 
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et tam incrédibilem cursum inventum putatis ? 
Non enim illum eximia vis rémigum, aut ars 
inaudita quaedam gubernandi, aut venti aliqui 
novi, tam celeriter in ultimas terras pertulérunt ; 
sed eae rés, quae céterds remorari solent, non 
retardabant. Non avaritia ab institatd cursi ad 
praedam aliquam dévocavit, non amoenitas ad 
délectationem, non nobilitas urbis ad cognitiénem, 
non dénique labor ipse ad quiétem; postrémd 
signa et tabulas céteraque ornamenta Graecorum 
oppidorum, quae céteri tollenda esse arbitrantur, 
ea sibi ille né visenda quidem existimavit. Itaque 
omnés nunc in iis locis Pompeium, sicut aliquem 
non ex hac urbe missum sed dé cael6 délapsum, 
intuentur ; nunc dénique incipiunt crédere, fuisse 
hominés Romanos hac quondam continentia, quod 
iam natidnibus exteris incrédibile ac fals6 memoriae 
proditum vidébatur ; nunc imperil vestri splendor 
illis gentibus licem adferre coepit; nunc in- 
tellegunt non sine causé malorés suds tum, cum ea 
temperantia magistratis habébamus, servire populd 
Romano quam imperare aliis maluisse. ‘Iam vérd 
ita facilés aditis ad eum privatorum, ita liberae 
querimoniae dé alidrum iniuriis esse dicuntur, ut 
is, qui dignitate principibus excellit, facilitate 
infimis par esse videatur. 
Cicero, De Imperio Pompeii, 40-42, 


D. 8. BL. 
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130 The Death of Fame 


131. The Death of Fame 


Nisus and Euryalus had sallied forth by night from the 
camp of Aeneas and slain many of the Rutulian army. 
At last Euryalus was killed; Nisus first slew the slayer and 
then fell himself. Both earned immortal fame. 


Volvitur Euryalus lét6, pulchrosque per artis 
It cruor, inque humerés cervix collapsa recumbit ; 
Purpureus veluti cum flds, succisus aratro, 
Languescit moriens, lass6ve papavera coll6 
5 Deémisére caput, pluvia cum forte gravantur. 
At Nisus ruit in medids, solumque per omnés 
Volscentem petit, in sdl6 Volscente moratur. 
Quem circum glomerati hostés hinc céminus atque 
hine 
Proturbant ; instat non sétius, ac rotat ensem 
10 Fulmineum, dénec Rutuli clamantis in dre 
Condidit advers6 et moriens animam abstulit 
hosti. 
Tum super exanimum sésé proiécit amicum 
Confossus, placidaque ibi demum morte quiévit. 
Fortinati ambo ! Si quid mea carmina possunt, 
15 Nulla diés umquam memori vos eximet aevd, 
Dum domus Aenéae Capitoli immobile saxum 
Accolet, imperiumque pater Romanus habébit. 


Vinci, Aeneid ix 431-447, 
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132. A Change of Rulers 


When Trajan became emperor of Rome in 98 a.p., the 
language of flattery, which had been so freely used to 
Domitian, became unfashionable; and Martial bids it 
depart to Parthia, where kings are still flattered. 

Frustra, Blanditiae, venitis ad mé, 

Attritis miserabilés labellis. 

Dictirus dominum deumque nén sum. 

Iam nén est locus hac in urbe vobis; 

Ad Parthos procul ite pilleadtés, 5 
Et turpés, humilésque, supplicésque 
Pictorum sola basiate régum. 

Non est hic dominus sed imperator, 

Sed iustissimus omnium senator, 

Per quem dé Stygia domo reducta est Io 
Siccis rustica Véritas capillis. 

Hoc sub principe, si sapis, cavéto, 

Verbis, Roma, prioribus loquaris. 


Marriat x 72. 


133. A Short Way of Dealing with Kings 


In 168 s.c. Antiochus, king of Syria, invaded Egypt 
and had taken most of the country except Alexandria, 
when he was met by an embassy from Rome, the chief 
of which was M. Popilius Laenas. By this time the great 
Republic felt that she was a match for any of the kings of 
the East: and Popilius expressed the feelings of his country. 


Antiochus Ptolemaei légatis respondit, n6n 
aliter neque classem revocataurum neque exercitum 
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132 The Claim of Ulysses 


reductirum, nisi sibi et tota Cypro et Pélisio 
céderétur; diemque praestituit, intra quam dé 
5 condicidnibus peractis responsum acciperet. Post- 
quam diés data inditiis praeteriit, ad Alexandréam 
modicis itineribus descendit. Ad Eleusinem trans- 
gresso flimen, qui locus quattuor milia ab Alex- 
andréa abest, légati Romani occurrérunt. Quds 
10 cum advenientés saliitasset dextramque Popilid 
porrigeret, tabellas ei Popilius, senatis consultum 
scriptum habentés, tradit, atque omnium primum 
id legere iubet. Quibus perlectis cum sé con- 
sideratirum, adhibitis amicis, quid faciendum sibi 
15 esset, dixisset, Popilius, pro cétera asperitate 
animi, virgaé, quam in mani gerébat, circum- 
scripsit régem, ac ‘Priusquam hoc circuld excédas’ 
inquit ‘redde responsum, senatul quod referam.’ 
Obstupefactus tam violento imperid parumper 
20 cum haesitasset, ‘Faciam’ inquit ‘quod censet 
senatus.. Tum démum Popilius dextram régi 
tamquam socid atque amico porrexit. 


Livy xlv 11, 10. 


134. The Claim of Ulysses 


After the death of Achilles there was a contest among 
the Greek chieftains before Troy for the right to inherit his 
divine armour. Ulysses here begins a speech in which he 
denies the right of Ajax to the armour and asserts oe own 
superior claims. 


‘Si mea cum vestris valuissent véta, Pelasgi, 
Non foret ambiguus tanti certéminis hérés, 
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Tiique tuis armis, nds té poterémur, Achille. 
Quem quoniam n6n aequa mihi vobisque negarunt 
Fata’ (simulque mani veluti lacrimantia tersit 5 
Lumina) ‘quis magnd melius succédat Achilli, 
Quam per quem magnus Danais successit Achillés. 
Huic modo né prosit, quod, uti est, hebes esse 
vidétur, 
Néve mihi noceat, quod vobis semper, Achivi, 
Profuit ingenium; meaque haec facundia, siqua 10 
est, 
Quae nunc pré domin6, pré vobis saepe lociita. est, 
Invidia careat; bona nec sua quisque reciset. 
Nam genus et proavos et quae non fécimus ipsi, 
Vix ea nostra vocé. Sed enim, quia rettulit Aiax 
Esse Iovis pronepés, nostri quoque sanguinis 
auctor 
Iuppiter est, totidemque gradi distamus ab ill6.’ 


Ovip, Metamorphoses xiii 128-143, 


~ 
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135. The Warrior Dead 


Pallas, the young son of Evander, fought in Italy on 
the side of Aeneas and was killed in his first battle by 
Turnus. Aeneas mourns over his body. 


Ipse caput nivei fultum Pallantis et ora 

Ut vidit, lévique patens in pectore vulnus 
Cuspidis Ausoniae, lacrimis ita fatur obortis. 
‘Téne,’ inquit, ‘miserande puer, cum laeta oo 
Invidit Fortiina mihi, né regna vidérés 

Nostra, neque ad sédés victor veherére paternas? 


134 Warnings in Dreams 


Non haec Euandré dé té promissa parenti 
Discédens dederam, cum mé complexus euntem 
Mitteret in magnum imperium, metuensque mo- 
néret 
1o Acrés esse virdés, cum dara proelia gente. 
Et nunc ille quidem, spé multum captus inani, 
Fors et vota facit, cumulatque altaria dénis ; 
Nos iuvenem exanimum, et nil iam caelestibus 
ullis 
Débentem, vano maesti comitamur honore. 
15 Infélix, nati funus criidéle vidébis! 
Hi nostri reditas expectatique triumphi? 
Haec mea magna fidés? At non, Euandre, pu- 
dendis 
Vulneribus pulsum aspiciés, nec sospite dirum 
Optabis nato fanus pater. Ei mihi! quantum 
20 Praesidium Ausonia, et quantum ti perdis, Tile.’ 
Vircit, Aeneid xi 39-58. 


1386. Warnings in Dreams 


The Greek poet, Simonides, once owed his life to a 
dream: he was warned by the ghost of a man, whom 
he had buried, not to sail in a certain ship. In another 
case, a sleeper saw in a dream the vision of a friend, 
who was murdered by a treacherous innkeeper. 


Quid? illa duo somnia, quae créberrimé com- 
memorantur @ Stdicis, quis tander potest contem- 
nere? Unum dé Simonide: qui, cum ignotum 
quemdam prdiectum mortuum vidisset, eumque 


Warnings in Dreams 135 


humavisset, habéretque in animé navem conscen- 5 
dere, monéri visus est né id faceret ab e6, quem 

sepultira adfécerat: si navigasset, eum naufragi6 

esse perittirum. Itaque Simdnidem redisse, perisse 

céterds, qui tum navigassent. Alterum ita tradi- 

tum, clarum admodum somnium. Cum duo1 
quidam Arcades familiarés iter tina facerent, et 
Megaram vénissent, alterum ad caup6nem déver- 
tisse, ad hospitem alterum. Qui ut cenati quies- 
cerent, concubia nocte visum esse in somnis ei, qui 
erat in hospitio, illum alterum G6rare ut subveniret, 
quod sibi 4 caup6ne interitus pararétur. Eum 
primo perterritum somni6 surrexisse, dein cum sé 
collégisset idque visum pro nihil6 habendum esse 
duxisset, recubuisse. Tum ei dormienti eundem 


_ 
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illum visum esse rogare, ut, quoniam sibi vivo ndn 20 


subvénisset, mortem suam inultam esse né pate- 
rétur. Sé interfectum in plaustrum 4 caupdne 
esse coniectum, et supra stercus iniectum. Petere 
ut mane ad portam adesset, prius quam plaustrum 
ex oppido exiret. H6c vér6 eum somni6 com- 2 
mdétum mane bubulco praest6 ad portam fuisse, 
quaesisse ex e6 quid esset in plaustro. Illum 
perterritum fugisse, mortuum érutum esse, cau- 
ponem ré patefacta poenas dedisse. 


Cicero, De Divinatione i 56-58. 
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137. <A Tour in Greece 


In 168 B.c., the year after his victory over Macedonia, 
Aemilius Paullus made a tour in Greece, visiting all the 
most famous temples. The Roman general was deeply 
impressed by the sublime statue of Zeus at Olympia. 

Auctumni initiéd ad cireumeundam Graeciam 
iti statuit. Profectus cum haud magn6o comitati, 
per Thessaliam Delphos petiit, inclitum 6raculum ; 
ubi, sacrificid Apollini fact6, inchoatas in vestibul6é 

5 columnas, quibus impositiiri statuas régis Persei 
fuerant, suis statuis victor destinavit. A Chalcide 
Aulidem traicit, portum inclitum statidne quon- 
dam mille navium Agamemnoniae classis, Dianae- 
que templum, ubi navibus cursum ad Trodiam, 

10 filia victima aris admota, rex ille régum petiit. 
Inde Orépum Atticae ventum est, ubi pro deo 
vatés antiquus colitur, templumque vetustum est, 
fontibus rivisque circa amoenum; Athénas inde, 
plénés quidem et ipsds vetustate famae, multa 

15tamen visenda habentés—arcem, portis, mirds 
Piraeum urbi iungentés, navalia, monumenta 
magnorum imperatorum, simulacra deorum homi- 
numque, omni genere et materiae et artium in- 
signia. Sacrificid Minervae, praesidi arcis, in 

20 urbe facto, profectus Corinthum alter6 dié per- 
vénit. Urbs erat tunc praeclara ante excidium ; 
arx quoque et Isthmus praebuére spectaculum— 
arx intra moenia in immanem altitidinem édita, 
scatens fontibus, Isthmus duo maria finitima artis 
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faucibus dirimens. Inde Lacedaemonem adit, non 25 
operum magnificentia sed disciplina instititisque 
memorabilem, unde per Megalopolim Olympiam 
escendit. Ubi et alia quidem spectanda ei visa, 
et Iovem, velut praesentem, intuens mdtus animo 
est. Itaque, haud secus quam si in Capitdlio 30 
immolatirus esset, sacrificium amplius solité ap- 
parari iussit. Lavyoxlv 27,5, 


138. The Final Conflict 


At last Aeneas and Turnus meet in single combat, and 
the unequal struggle is watched by the contending armies. 
Atque illi, ut vacud patuérunt aequore campi, 
Procurstii rapidd, coniectis éminus hastis, ; 
Invadunt Martem clipeis atque aere sonor6. 

Dat gemitum tellis; tum crébrds ensibus ictiis 

Ingeminant; fors et virtis miscentur in Gnum. 5 

Ac velut ingenti Sila summove Taburno 

Cum duo conversis inimica in proelia tauri 

Frontibus incurrunt; pavidi cessére magistri ; 

Stat pecus omne meti mitum, mussantque iu- 
vencae, 

Quis nemori imperitet, quem tota armenta se- 10 

’ quantur ; 

Illi inter sésé multa vi vulnera miscent, 

Cornuaque obnixi infigunt, et sanguine largo 

Colla armosque lavant; gemitii nemus omne re- 
mugit : 

Non aliter Tros Aenéads et Daunius hérds 
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15 Concurrunt clipeis; ingens fragor aethera complet. 
Emicat hic, impine putans, et corpore toto 
Alté sublatum consurgit Turnus in ensem, 

Et ferit; exclamant Troes trepidique Latini, 
Arrectaeque amborum aciés. At perfidus ensis 
20 Frangitur, in medidque ardentem déserit icti, 
Ni fuga subsidid subeat. Fugit ocior Euro, 
Ut capulum igndtum dextramque aspexit iner- 
mem. 

Fama est, praecipitem, cum prima in _proelia 
iunctos 

Conscendébat equds, patrio mucrone relict6, 

25 Dum trepidat, ferrum aurigae rapuisse Metisci ; 
Idque dia, dum terga, dabant palantia Teucri, 
Suffécit ; postquam arma dei ad Vulcaénia ventum 

est, 
Mortalis mucro, glaciés ceu fatilis, icti 
Dissiluit ; fulva resplendent fragmina haréna. 
Vircit, Aeneid xii 710-724; 728-741. 


139. The Scholar in his Garden 


Pliny asks a friend to see that Tranquillus shall get at 
a moderate price a farm which he wishes to buy. 

Tranquillus is better known under his other name of 
Suetonius. He wrote much ; his chief extant work is his 
Lives of the Roman emperors. 


C. Puinius Barsio Hispano S. 


Tranquillus, contubernalis meus, vult emere 
agellum, quem venditaére amicus tuus dicitur. 
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Rogo ciirés, quanti aequum est, emat; ita enim 
délectabit émisse. Nam mala emptio semper 
ingrata, eO maximé, quod. exprobrare stultitiam 
domino vidétur. In hdc autem agell6, si modo 
adriserit pretium, Tranquilli mei stomachum multa 
sollicitant, vicinitas urbis, opportinitas viae, me- 
diocritas villae, modus riris, gui avocet magis 
quam distringat. Scholasticis porré dominis, ut 
‘hic est, sufficit abundé tantum soli, ut relevare 
caput, reficere oculds, tinam sémitam terere, 
omnésque viticulas suas nosse et numerare arbus- 
culas possint. Haec tibi exposui, qu6 magis scirés, 
quantum esset ille mihi, ego tibi, débitirus, si 
praediolum istud, quod commendatur his détibus, 
tam salibriter émerit, ut paenitentiae locum non 
relinquat. Valé. 
Putny, Letters i 24. 


140. ‘O Ruddier than the Cherry’ 


The Cyclops, the one-eyed giant who fed his flocks in 
Sicily, fell in love with the sea-nymph, Galatea. He 
played on his pipes and sang to mollify her hard heart ; 
and this was his song. 


Candidior folié nivei, Galatéa, ligustri, 
Floridior pratis, longa procérior alnd, 
Splendidior vitrd, tenerd lascivior haedé, 
Lévior assidué detritis aequore conchis, 
Sdlibus hibernis, aestiva gratior umbra, — 
Licidior glacié, matira dulcior ava, 
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140 An Ancient Cockney 


Mollior et cycni plimis et lacte coacts, 
Et, si non fugias, rigué formésior horté ; 
Saevior indomitis eadem, Galatéa, iuvencis, 

1o Dirior annésa querci, fallacior undis, 
Lentior et salicis virgis et vitibus albis, 
His immobilior scopulis, violentior amne, 
Laudato pavone superbior, acrior igni, 
Asperior tribulis, feta truculentior ursa, 

1s Surdior aequoribus, calcét6 immitior hydro, 
Et, quod praecipué vellem tibi démere possem, 
Non tantum cervo, claris latratibus acto, 
Vérum etiam ventis volucrique fugacior aura! 
At, bene si noris, pigeat fiigisse, morasque 

20 Ipsa tuas damnés, et mé retinére laborés. 


Oviv, Metamorphoses xiii '789-809. 


141. An Ancient Cockney 


Catullus laughs at some contemporary, who was in the 
habit of inserting an aspirate where it was not wanted. 
Chommoda dicébat, si quand6 commoda vellet 

Dicere, et insidias Arrius hinsidias, 

Et tum mirificé spérabat sé esse locitum, 

Cum, quantum poterat, dixerat hinsidias. 

5 Crédo, sic mater, sic Liber avunculus éius, 

Sic maternus avus dixerat atque avia. 

Hoc misso in Syriam, requiérant omnibus aurés ; 

Audibant eadem haec léniter et leviter, 

Nec sibi postilla metuébant talia verba, 
‘ro Cum subit6 affertur nuntius horribilis— 
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Ionids fluctiis, postquam illic Arrius isset, 
Iam non Ionids esse sed Hionids. 


Catutius lxxxiv. 


142. The Character of Cato 


Marcus Porcius Cato was the most typical of Romans, 
the incarnation of the national character in its virtues 
and vices. Born at Tusculum s.c. 284, he died at the 
age of 85. He fought against Hannibal, and later in 
Spain and Greece; he held all the high offices at Rome 
and gained especial fame as censor. His writings are lost 
except a treatise upon agriculture. He had greenish-gray 
eyes and sandy hair, an iron frame, and a stentorian voice. 


In hoc viro tanta vis animi ingeniique fuit, 
ut, qudcunque loco natus esset, fortimam sibi 
ipse factirus fuisse vidérétur. Nulla ars neque 
privatae neque publicae rei gerendae ei défuit; 
urbanas rusticdésque rés pariter callébat. Ad 
summos honorés alids scientia idris, alids élo- 
quentia, alids gloria militaris prdvexit; huic 
versatile ingenium sic pariter ad omnia fuit, ut 
natum ad id tinum dicerés, quodcumque ageret. In 
bell6 mani fortissimus multisque insignibus clarus 
pugnis ; idem, postquam ad magnés honorés per- 
vénit, summus imperator; idem in pace, si iis 
consulerés, peritissimus, si causa Granda. esset, élo- 
quentissimus ; nec is tantum, ciius lingua viv6 e6 
viguerit, monumentum éloquentiae nullum extet ; 
vivit immo vigetque éloquentia éius, sacrata scriptis 
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142 Country Pursuits 


omnis generis. Oratidnés et pro sé multae et prod 
aliis et in alids; nam non sdlum accusando sed 
etiam causam dicendo fatigavit inimicds. Asperi 
20 procul dubié animi et linguae acerbae et immodicé 
liberae fuit, sed invicti a cupiditatibus animi, 
rigidae innocentiae, contemptor gratiae, diviti- 
arum. In parsimonia, in patientia laboris et 
periculi, ferrei prope corporis animique, quem né 
25 senectiis quidem, quae solvit omnia, frégerit. 


Livy xxxix 40, 4, 


143. Country Pursuits 


The lover is advised to try the farmer’s life as a 
remedy for love-sickness, , 
Rura quoque oblectant animés studiumque co- 
lendi ; 
Quaelibet huic ciirae cédere ciira potest. 
Colla iubé domités oneri supponere taurés, 
Sauciet ut diram vomer aduncus humum; 
5 Obrue versata Cerialia sémina terra, 
Quae tibi cum multo faenore reddet ager. 
Aspice curvat6s pomorum pondere ramos, 
Ut sua, quod peperit, vix ferat arbor onus. 
Aspice labentés iicund6 murmure rivés ; 
10 Aspice tondentés fertile gramen ovés. 
Ecce, petunt rupés praeruptaque saxa capellae, 
Iam referent haedis abera pléna suis. 
Pastor inaequali moderatur harundine carmen, 
Nec désunt comités, sédula turba, canés. 
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Parte sonant alia silvae migitibus altae, 15 
Et queritur vitulum mater abesse suum. 

Poma dat auctumnus; formdsa est messibus aestas ; 
Vér praebet florés; igne levatur hiemps. 

Temporibus certis matiram rusticus ivam 
Déligit, et nid6é sub pede musta fluunt; 20 

Temporibus certis désectas alligat herbas, 
Et tonsam raro pectine verrit humum. 

Ipse potes riguis plantam déponere in hortis, 
Ipse potes rivds dicere lénis aquae. 

Vénerit insitic, fac ramum ramus adoptet, 25 
Stetque perégrinis arbor operta comis. 

Cum semel haec animum coepit mulcére voluptas, 
Debilibus pinnis irritus exit Amor. 

Ovin, Remedium Amoris 169-198. 


144. The Christians in Bithynia 


This letter was written about 112 a.p. by Pliny in 
Bithynia to the emperor Trajan at Rome. Few remains of 
ancient literature are more famous. By other Latin 
authors of that date Christianity is barely mentioned ; 
but here we have an official document, written by a 
very competent observer, which tells us a good deal of 
the life of the Christian communities about 60 years 
after the Acts of the Apostles were written. 


C. Purnius Tratano Imperarori. 
Sollemne est mihi, domine, omnia, dé quibus 
dubitp, ad, te referre. Quis enim potest melius 


vel cunctationer meam regere vel ignorantiam 
instruere ? 


144 The Christians in Bithynia 


5 In iis, qui ad mé tamquam Christian déferé- 
bantur, hune sum seciitus modum. Interrogavi 
ipsds, an essent Christiani; confitentés iterum ac 
tertid interrogavi, supplicium minatus; persevé- 
rantés diici iussi. Neque enim dubitabam, quale- 

10 cumque esset quod fatérentur, pertinaciam certé 
et inflexibilem obstinationem débére piniri. Fué- 
runt alii similis amentiae, quds, quia civés Romani 
erant, adnotavi in urbem remittendés. Mox pro- 
positus est libellus sine auctore, multérum nomina 

15 continens. Qui negabant sé Christiands esse aut 
fuisse, cum praeeunte mé deds appellarent, et 
imagini tuae, quam propter hoc iusseram cum 
simulacris niminum adferri, tire ac vind suppli- 
carent, praeterea male dicerent Christé (quorum 

20 nihil posse cogi dicuntur qui sunt ré véra Chris- 
tiani), dimittendds esse putavi. Alii, ab indice 
nominati, esse sé Christiands dixérunt, et mox 
negaverunt; fuisse quidem, sed désisse, quidam 
ante triennium, quidam ante plirés annos, nén 

2s nem6 etiam ante viginti. Affirmabant autem 
hanc fuisse summam vel culpae suae vel errdris, 
quod essent soliti stato dié ante lacem convenire, 
carmenque Christ6 quasi de6 dicere sécum invicem, 
séque sacramento n6n in scelus aliquod obstringere 

3e sed né furta, né latrocinia, né adulteria committe- 
rent, né fidem fallerent, né dépositum appellati 
abnegarent; quibus peractis morem sibi discé- 
dendi fuisse, rursusque coeundi ad capiendum 
cibum, promiscuum tamen et innoxium. Qué 
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magis necessarium crédidi ex duabus ancillis, quae 35 
ministrae dicébantur, quid esset véri, et per tor- 
menta quaerere. Nihil aliud invéni quam super- 
stitionem pravam et immodicam. Ideo, dilata 
cognitiGne, ad consulendum té décucurri. 


Puy, Letters to Trajan 96. 


145. The End 


Ohé iam satis est, ohé libelle ! 

Iam pervénimus usque ad umbilicés ; 

Ti prdcédere adhiic et ire quaeris, 

Sic tamquam tibi rés peracta non sit, 

Quae prima quoque pagina peracta est. 5 
Iam lector queriturque déficitque ; 

Iam librarius héc et ipse dicit, 

‘Ohé iam satis est, ohé libelle !” 


Marriat iv 89. 
Fe 


EXPLANATORY NOTES 


A 


1. alii, ‘others,’ i.e. the Greeks. 

aera, pronounced @ra, must be distinguished from aéra. 

4, radio, ‘the rod’ or pointer used by geometers and 
astronomers. 

6. tibi has strong emphasis. morem, ‘the settled rule.’ 


2 


contentionem, ‘comparison.’ 
qui, ‘how’: abl. 
de nocte, ‘before daybreak.’ 
capiantur, ‘be taken unawares.’ 

11. A Roman householder could bring an action if he was 
inconvenienced by the rain-water from a neighbour’s roof. 

12. finibus, ‘frontiers’ in the case of the general, ‘bound- 
ary-lines’ in the case of the lawyer. 


3 


8. si qua fides=‘ believe me!’: lit. ‘if there is any belief’ 
in my words, 


52 68 GS be 


4 


1. eius=Arriae. 
9. quid ageret puer, ‘how the boy was.’ 
14. foris: adv. 
illud eiusdem, ‘that deed of the same woman,’ 
19. quo, ‘than which.’ 
21. matrem agere, ‘to play the mother,’ i.e. to pretend 
that her son still lived. 


EHaplanatory Notes 147 
5 


7. Arion was a native of Lesbos and went from there to 
Sicily. 
8. Ausonis ora=Italy. 
16. The tiller is the right thing for him to hold. 
23, 24. The ancients wrongly believed that the dying swan 
sang a song of peculiar sweetness: see 68, 1, 
24. pinna=‘arrow.’ 
28. novo, ‘strange.’ 


6 


6. seis object, not subject, of expleturwm. 
11. exploratum: supine. 
12. Lychnidus was a town of Illyricum. 
14. quarta vigilia=3 a.m. 
16. cum, ‘since.’ 
20. ad, ‘in addition to.’ 
23. aeris (disyll.) must not be confused with aris. 
29. quae res, ‘a measure, which....’ 


7 


9. hora, ‘season.’ Note the position of te and tu. 
12. vago: the sheep are moving from one pasture to 
another. 
13. nobilium fontium, ‘ona among famous springs.’ This 
promise has been fulfilled. 
14. dicente, ‘tell of.’ 


& 


4, morte is governed by ~aserentem. 

10. fluit, ‘sinks.’ 

11-16. A great scholar declared that he would rather have 
written these six lines than be the master of the richest and 
most powerful kings. 

12. Bacchi munera=wine: sood wine was grown on Mount 
Massicus in Campania: see 35, 8. 

13. repostae, ‘repeated’: partic. of repono. 


10—2 
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temporis is governed by quod. 

bene vivendum, ‘happiness.’ 

dolent is followed by acc. and inf. 

12. habenda in bonis, ‘to be ranked as good things.’ 
14. quod, ‘but this.’ 

19. poma, ‘fruit.’ 


Su Sees 


10 


2. An Olympias is the space between two celebrations of 
the Olympic games, i.e. 5 years. Antonius is therefore 75 
years old. 

4, Lethe is a river in the lower worid, to which the spirits 
of men pass at death, 

5. lux=dies, 


11 


1. quam bene vivebant, ‘how happy men were’: see 9, 3. 

Saturn reigned before Jupiter, and his reign was the 
Golden Age. 

4, Note that que, which connects the two verbs, is, for 
metrical convenience, attached to the third word in the 
sentence. 

10. finibus: see 2, 12, and choose the right meaning, 

16. repente: adv. used for adj. 


12 


8. humo: ‘from the soil.’ 
5. Clients called upon their patron in the early morning. 
aedibus, ‘from the house.’ 
6. inhiant, ‘do men gaze at.’ 
7. illusas, ‘fancifully wrought.’ 
Ephyreia=Corinthian, Ephyra being an old name for 
Corinth. 
10. at, ‘at least.’ 
12, vivi, ‘natural.’ Tempe, the name of a valley in 
Greece, famous for its beauty; here it=‘fair valleys,’ 


Explanatory Notes 149 


14, ferarum: for hunting. 

16, 17. When men became too wicked, Justice departed 
from this earth; but she lingered longest among country- 
people. 

13 
2. ceteris, ‘by others,’ 
5. temporum is governed by quantum in ]. 2. 
6. haec studia: literature. 
9. oratio et facultas, ‘power of eloquence,’ 
0. periculis=lawsuits. 
11. illa, ‘those principles.’ 
21, pleni and plenae both govern exemplorum. 
27. Gyraeci: for Homer, see 57, 17 and 18. 


14 


11. Idem=at the same time; it agrees with ego. 

15. esse is governed by contendo in 1. 11. 

16. For Africanus and Laelius, see 47; for Cato, see 142. 

23. animi adversionem, ‘turn of mind,’ towards literature. 

25. haec studia, ‘but these pursuits’; the particle is 
.necessary in English: see n. to 16, 5. 


15 


4, It is not known what service Cicero had done to 
Catullus. But the word patronus suggests that Cicero had 
spoken for him in the law-courts. 


16 


1. protulit, ‘invented.’ 

5. nos, ‘but we...’: the two clauses are contrasted, and 
both are introduced by an. 

The omission of a word like sed between a pair of con- 
trasted clauses is common. in Latin and often puzzles a novice. 
Other examples will be found ‘at 14, 25; 45, 20; 54, 22; 97, 
10; 142, 15. 

10. dux gregis=the shepherd. 

1l. foret=debebat esse. vigili, ‘to me waking,’ is governed 
by tristia: the soldier’s sleep is broken. 

16. cursarem...tener, ‘I trotted in childhood.’ 
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14. rem, ‘ design.’ 

16. abdminatus, ‘expressing horror of,’ 

21, de tertia vigilia=at midnight. 

24. oppressit, ‘found them,’ 

30. ferox, ‘high-spirited’: this word never=ferocious. 
33. vyindicta=way of freedom, 

36. maiores, ‘ older.’ 

88. auctor has no feminine form, 


18 


2. plurimus, ‘with huge bulk.’ 
5. strata viarum, ‘paved streets.’ 
6. instant governs ducere. pars is in apposition with 
Tyrti. 
8. optare, ‘to choose.’ 
12. The Tyrians at their building are as busy as bees on a 
summer day. 
17. ignavum pecus is in apposition with fucos, 


19 : 


1, sollicitae vitae, ‘of life’s troubles,’ 
4, decapite tuo, ‘from you as source,’ 
7. dum te sequitur, ‘because he sought you.’ 
9. iusta: noun, piae terrae, ‘to the loved clay,’ i.e. to 
her son’s body. 
10. pote (adj. with est understood) = potest. 
13. Greek mythology told that the North Wind had carried 
off the Athenian princess, Orithyia, to be his bride. 
16. sanctos, ‘guiltless.’ 
17. It was vain for Paetus to plead his youth: see 66, 5. 


20 


1, a quo quidque fiat, ‘who it is at does a thing.’ 

8. altissime, ‘to the skies.’ 

4, Larius is the ancient name of Lake Como. 

7. municeps nostra, ‘a woman of our town,’ of Comum. 
Arriae: see 3 and 4 


Re 
CES 


+ 


t 
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21 ' 
8. manu tota, ‘with the whole hand,’ ie. ‘with much | 
gesticulation,’ 


22 

2. patriae: dat. 

9. parricidii has a wider sense than our ‘parricide’: here 
it means ‘treason.’ 

12. bene redditae, ‘nobly laid down.’ 

15. actum praeclare vobiscum, ‘happy has been your lot’: 
see 47, 11. 

20. The senate decreed the erection of this monument; 
hence Cicero says that they practically (paene) built it with 
their own hands, 


23 


quid meruistis, ‘what harm have you done?’: see 16, 5. 
velamina, ‘for coverings.’ 
frugum, ‘corn.’ 
potuit, ‘had the heart.’ 
qui refers to the man, not the animal. 
13. imscripsere deos sceleri=they have ascribed the crime 
to the gods. x 
24 


2. ‘And all men that have to do with Love.’ hominum 
is governed by quantum. A man favoured by Venus is 
venustus. 

6. suam, ‘his mistress,’ 

7. ipsam goes with matrem. 

16-18. Diminutives are rare in Latin literature: here there 
are 4 in 3 lines, and they produce an effect partly pathetic and 
partly playful, 


SOE Da eet 


25 
1, teris=walk on, 
3. sales Nili, ‘the wit of Nile’: the people of Egypt, 
especially of Alexandria, had a reputation for wit. 
6. This line is an imitation of 24, 1, 


/ 
be 
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ea 
/ 26 
f 1. Claudius: a historian who wrote before Livy. Afri- 


* canum: Publius Cornelius Scipio, after defeating Hannibal 


at Zama B.c, 202, was given the title of Africanus. 

9. Pyrrhum: Pyrrhus, king of Epirus, invaded Italy 
B.o. 280; for six years he fought against the Romans but 
failed to conquer Italy. 

10. docuisse: supply Pyrrhum as subject. elegantius, 
‘with more skill.’ 

18. Before me supply dicerem. 


27 


1. ‘iuventus=soldiers. 

2. Horace refers to the victory of Duilius over a Cartha- 
ginian fleet at Mylae in Sicily, 260 B.c. 

3,4. For Pyrrhus, see 26, 9: for Antiochus, see 45, 6. 
Hannibal’s invasion of Italy lasted from 218 to 203 B.o. 

9. fustes: for fire-wood. 


28 


2. The stars pass here for living things (animantes). 
3. cesserunt, ‘were assigned.’ 
9. mundi melioris, ‘of the world’s better state’: its worse 
state was the original chaos. 
11. Iapetus, son of Heaven and Harth, was father of 
Prométheus. 
13. cum, ‘though.’ 


29 


1. hac aetate, ‘my present age.’ 
4. commodi is governed by quid. 
5. habeat sane: supply commodum. 
15. eos viros: Roman worthies of former days. 
17. meum, ‘my son.’ 
19. quod, ‘whereas.’ 
23. non quo, ‘not because.’ 
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30 . 
. citata, ‘charging.’ 
medio, ‘southern,’ i.e. tropical. 
. ferat, ‘could stand.’ labores, ‘persecution.’ 
13. tenes, ‘you button-hole me.’ 
16. vis...videre, ‘won’t you realise?’ 


31 


6. simpliciter, ‘frankly.’ 

8. parvum: he was nine years old. 
16. odio sum Romanis serves as the passive of odi Romanos. 
19. habeto: 2nd person. 


32 


1,2. Sicily is called Triangular Land from its shape. 

5. Arethusa was a spring; hence the goddess of the spring . 
is called frigida. Ceres was the goddess of corn; hence she 
is called jlava, the colour of ripe corn. 

11. fuerant=erant. 
19. patruus: Pluto was the brother of Ceres, 
20. caeruleis, ‘dark,’ as belonging to the nether world: 
see 69, 3. 
22. For que misplaced, see 11, 4. 
23. Diti; Dis is another name of Pluto. 


33 


3. reddite: voc. masc. of the past participle. 

11. inde, ‘next,’ 

12. nostros=meos. 

13. dicet: subj. of dicare. 

14. ‘The dweller in holy Iténus’ is the goddess Athena, 
who had a temple in that city and was also the guardian 
goddess of Athens. 

15. nostrum, ‘our.’ Erechthei: gen.: Hrechtheus was an 
early king of Athens. 

16. tauri: a Cretan monster, half-man, half-bull, which 
required human sacrifices from Athens. 

17. facito: 2nd person. 

18. aetas, ‘lapse of time.’ 


Oo AD 


~ 


s 
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? 34 

12. haec, ‘these waters’: Atticus far prefers the natural 
flow of the rivers to artificial aqueducts. 

13. Cicero, in discussing law and justice, had tried to 
derive them entirely from nature. 

21. sequor, ‘am attracted by.’ 

26. huius shews that Cicero’s brother, Quintus, was present 
with them. 

35, 36. ‘The wisest of men’ was Ulysses, who refused the 
offer of a goddess to make him immortal, preferring to return 
to his native Ithaca. 


35 
4. Panchaia = Arabia. 
5-7. The legends told of Colchis and of Thebes are not 
true of Italy; but she has better things than these. 
6. satis: participle of sero. 
7. seges governs virtim. 
8. Massicus: see n. to 8, 12. 
10. hine, ‘from here,’ i.e. bred in this land. 
14. alienis mensibus, ‘in months that belong not to 
summer’: i.e. it is warm in winter. 
17. semina= breed. 


36 


4, The Romans called the Adriatic the Upper Sea 
(Superum Mare), the Mediterranean the Lower Sea (Inferum 
Mare). memorem: a verb. 

5. Lari: voc. of Larius: see n. to 20, 4. 

6. Bénacus is now called the lake of Garda. 

7-10. Virgil refers to the Julian harbour which had 
recently been made by joining two lakes, Avernus and 
Lucrinus, and piercing a channel from them to the sea. 

7. claustra, ‘bulwarks’: because the mound dividing 
Lucrinus from the sea, where it was not pierced, was 
strengthened. 

8. indignatum, ‘chafing.’ 

9. Iulia unda, the water in the Julian harbour. 
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10. Tyrrhenus...aestus=aestus Maris Inferi. ‘ 
14. malo, ‘to hardship.’ 

15,16. Each of these heroes saved Rome from extreme 
-danger; and to them is added Caesar, i.e. the emperor 
Augustus. 

19. Saturnia, where once Saturn reigned: see 11, 1. 

22. Ascraeum: Virgil’s chief predecessor as the poet of 
agriculture was Hesiod, a native of Ascra in Greece. 


37 


4. T.Quinctium: he was then in Greece as an ambassador. 

8. auctor erat (‘he advised them’) governs expectandi. 
praetorem=the admiral. 

13. praetor, ‘president.’ 
15. bene comparatum...esse, ‘that it was a good arrange- 
ment.’ 

The Aetolian League was another confederation of Greek 
states; we learn here that its president was not allowed to 
speak in decisions upon war. 

18. praetorem, ‘that he as president. 


38 


2. Procris=the fate of Procris. 
13. male sedulus, ‘busybody.’ 
20. The votaries of Bacchus were roused to frenzy by his 
thyrsus or staff bound with ivy. 
23. quid...mentis, ‘what of mind,’ i.e. ‘what feelings.’ 
24. attoniti, ‘stricken.’ 


39 


14. Her heart had felt first the wound of love and was 
now wounded in a different sense. 

19. incauto, ‘credulous.’ 

20. It was customary for the nearest and dearest to inhale 
the last breath of the dying. 

21. corpora=corpus; plural is often used for singular in 
Latin poetry. 


156 Eaplanatory Notes 
40 


8. quaestura: a Roman senator commonly filled four 
public offices in the following order: quaestor, aedile, praetor, 
consul. 

5. maximis imperiis: i.e. the consulship, which Cicero 
held in 63 8.c.,and during which he suppressed the conspiracy 
of Catiline. 

17. decedebam, ‘I left the province.’ 

20. Puteoli, now Pozzuoli, was a fashionable watering- 
place. 

24. etiam, ‘O yes.’ 

29. Recognising the case to be hopeless, Cicero swallowed 
his indignation and passed himself off as one of the crowd 
of visitors. 


41 


1. Camenae: the Latin name for the Muses, 

8. natalis: gen. of a noun. 

8-10. Niobe, grieving for her children, was turned into a 
stone which still exudes water. The Alcyones were sea-birds, 
which had once been human beings. The mother of Itys, 
having lost her son, was changed to a nightingale, and still 
mourns for him. 

18. regna, ‘dominion.’ 


42 
10. iam, ‘besides.’ 
15. Diana is the goddess of hunting, Minerva the goddess 
of study and learning. 


43 
2. labor: she had been hunting. 


44 
1. Ceres=corn. 
2. auctumnis=vintages, because the wine is made in 
autumn, 
3. Novembres: supply Kalendas. 
6. inermi=hornless: see 7, 4 and 5. 
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7. sordidae, ‘miry.’ ¢ 

9. The flamingo, whose Greek name means ‘red-wing.’ 

11. impiorum: because the Colchian princess, Medea, 
deserted her home and tore her brother to pieces, 

12. gemit, ‘coos.’ 

13. plausibus, ‘flapping wings.’ 

14. sinum, ‘apron.’ 

15. plenam=e pastu. 


45 


1. praetorem Achaeorum, ‘the president of the Achaean 
League.’ 

5. W.=Manium. 

6. Diophani, ‘for Diophanes.’ The Romans had defeated 
king Antiochus at Thermopylae in B.c. 191. 

7. purgare and disserere are historic infinitives and are 
=purgabat and disserebat. 

9. rem, ‘measure.’ : 

13. si cederes, ‘if people gave way to him,’ 

14. contentione, ‘violence.’ 

20. Note that the English requires ‘but’ to be inserted 
before the wbi clause, and again before the simul clause (1. 24). 
There are two pairs of contrasted clauses. See n. to 16, 5. 

21. obnoxium, ‘exposed.’ 

22. vos...facile: this clause is governed by video which 
must be supplied a second time, 


46 
1. Sila: a great forest in South Italy. 
2. illi: the bulls. 
5. Olympus=the sky. 


12. instrato=non strato, ‘uncovered.’ 

14, irasci in cornua, ‘to throw his rage into his horns. 
19. medio...ponto, ‘far out at sea.’ 

20. sinum, ‘its curve.’ 

22. monte, ‘than the cliff.’ 

23. subiectat, ‘casts up.’ 
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2. sapientes, ‘philosophers’: some of the schools of 
ancient philosophy would have approved Laelius, if he had 
said he felt no grief for a dead friend. 

7. decessu, ‘at the death.’ 

11. Seen. to 22, 15. 

13. optare, ‘to pray for.’ 

14. qui, ‘for he.’ 

30. fortuna, ‘in point of fortune.’ 
31. ‘sensum=the pain. 


48 


1. mihi praestiteris, ‘you have done for me.’ Note that 
tenebo serves as the future of memini: the metre will not 
admit memine7o. } 

' 4. quamvis ingentia, ‘however immense,’ 
8. auctoris, ‘of the giver.’ pereunt, ‘are given in vain.’ 


49 


2. nostris: Comum, the town of which Pliny was a 
native, is near Verona. 

olim amaris, ‘ you have long been loved.’ 

8. inde, ‘from Verona’: the noun is better than the 
pronoun in English. 

5. opus, ‘public building.’ 

8. egregie: supply fecisti. 

10. Africanae, ‘panthers.’ Maximus had ordered a supply 
of wild beasts to be baited in the amphitheatre; but contrary 
winds had prevented their reaching Italy in time. 

14. non per te stetit, ‘it was not your fault.’ 


50 

4. ducit, ‘plies.’ 

7. tulit= willed it so. 

18. robora, ‘oak trees.’ 

15. fulminis: the word is often used of the wild boar, 
because of the suddenness and severity of the blow from his 
tusks. 

20. novi, ‘strange.’ 
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51 7 
6. per Thraeciam, ‘in passing through Thrace,’ 
9. opprimet, ‘shall come upon. 

10. Ti.=Tiberius. This Gracchus was father of the famous 
tribunes. 

11. dispositos equos, ‘relays of horses.’ Amphissa was a 
town in Greece, Pella the capital city of the Macedonian 
kings, Thaumaci a town in Thessaly. 

21. ad, ‘to find.’ 


52 


3. The ghost is taller than the living woman was, 
5. adfari and demere are historic infinitives: see n. to 
45, 7: Creusa is the subject. 
11. Lydius: the Tiber flows through Etruria, and legend 
told that the Etruscans came from Lydia in Asia. 
14. Creusae, ‘for Creusa.’ 
15. The Myrmidones and Dolopés were soldiers of Achilles 
and Neoptolemus, the two chief fighters against Troy. 
16. servitum: supine. 
17. Creusa was to become a priestess of Cybéle, the Mother 
of the Gods, on Mount Ida. 
21. conatus: supply sum. 


53 
2. ad, ‘to pay.’ 
3. mortis=of the dead. 
5. t6 is strengthened by the suffix te. 
8. tradita sunt, ‘have been handed down.’ ad, ‘for.’ 
The common offerings to the dead were flowers, wine, milk, 
and honey. 


54 


6. Note how the whole relative clause comes before the 
antecedent (eisdem), which follows immediately, 

8. The principal clause begins at nec. 

10. mnune, ‘as it is.’ 


160 Explanatory Notes 


22, ‘But’ must be inserted in English before the con- 
_Ssiliorum clause, because it is opposed to the previous clause : 
see n. to 16, 5. Or we may translate: ‘If men have left 
statues..., ought we not much rather to prefer to leave...?’ 
24, summis ingeniis, ‘by men of the greatest genius.’ 
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2. magnum: Martial wrote nothing but short epigrams. 

8. sed, ‘and also.’ Maecenas gave wealth as well as 
leisure to Horace and Virgil. 

5. curas, ‘works.’ 

6. flaminis, ‘from the funeral fires,’ in which his body 
would be burnt. 
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8. praetor, ‘the admiral.’ 

8. e&: adverb. 

9. eo: adverb. 

12. ad, ‘at the time of, 

13. alii...temptarent is governed by cum: translate ‘and 
others....2. The principal sentence begins at adeo (1. 14), 

16, auxilii is governed by plus. 
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2. declamas, ‘practise oratory,’ a great part of Roman 
education. Praeneste, ‘at Praeneste,’ a town near Rome. 

4, Chrysippus and Crantor were Greek philosophers. 

9. The war was caused by the abduction of Helen by 
Paris. Antenor proposed to send her back to Troy; but Paris 
refused. 

12. Achilles was the son of Peleus, Agamemnon the son of 
Atreus, 

13. hunc: Agamemnon. 

14, plectuntur, ‘suffer for it.’ 

17. sapientia: Ulysses was called vir sapientissimus 34, 36. 

19. domitor Troiae=postquam Troiam domuit. 

20. latum: adjective. 
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23. Ulysses heard the song of the Sirens without harm, - 
and took precautions before drinking the drugged cup of 
Circe. His less careful companions were turned into swine 
after drinking it, 

58 
1. Other generals had acted on the defensive against the 
Gauls; but Caesar adopted a different plan, C.=Gavi gen. of 
Gatis. 

10. eas, the antecedent, immediately follows the relative 
clause instead of preceding it: see 54, 7. 

12, semitam tantum, ‘a mere strip.’ 

25. extremum, ‘boundary’: adj. used as a noun. 

29. quae: feminine. 

31. Oceanum, ‘the Atlantic.’ 
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3-8. The divisions of time and the four seasons of the 
year are personified and act as attendants upon Phoebus, 

5. novum, ‘young.’ 

7. sordidus, ‘stained,’ 

9. inde, ‘then.’ 

16. errorem, ‘doubt.’ 

20. veros may be translated ‘truly.’ edidit, ‘told.’ Cly- 
mené was the mother of Phaethon. 

22. promissi: gen. of a noun promissum. 

23. The most binding oath of the gods was by the river 
Styx, which flowed under the earth, invisible to the Sun. 
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1, meorum, ‘of my slaves.’ 

6. quasi testamenta, ‘so-called wills.’ 

8. quod visum, ‘as seems good to them.’ dividunt, ‘they 
distribute.’ 

9, intra domum: they were not permitted to leave any- 
thing to any person who was not an inmate of Pliny’s 
household. 

17. homines, ‘human beings.’ : 

18. hominis est, ‘it is the part of a human being.’ 


D. 8. L. ll 
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2. oscula=darling. delicias, ‘pet.’ 

4. ora, ‘mouths’: for Cerberus, the hound of Tartarus, 
had three heads. 

6. ni minus=si: for the two negatives cancel out. She 
was 6 years old all but 6 days. 
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10. quamvis goes with sera. 

11. rabidae, ‘fierce.’ 

15. Ascanius: another name for Iulus. curvo...cornu= 
bending his bow. 

16. erranti=ita ut erraret. 
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8. Masinissa, king of Numidia, at first fought for Carthage 
against Rome. In B.c. 204 he joined Scipio with a small 
band of cavalry and proved a useful ally, for which he was 
rewarded. He lived to be 90 and died in B.c, 148. 

7. Syphax was another African king. 

17. dicere...vobis, ‘when you absolutely desire me to 
speak.’ 

26. at enim, ‘but it may be said that...’ The words are 
often used in the sense of dicat aliquis (1. 16), 

28. partis, ‘on the side.’ 
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1. ante oculos, ‘plain to see.’ 
3. Superstition is compared to the head of Medusa which 
turned men to stone. 
4. super (adv.) goes with instans. 
5. Grains homo: Epicurus. 
9, inritat is a contracted form of inritavit. 
10. cupiret: an old form for cuperet. 
12,13, The power of genius enabled Epicurus to ascertain 
the laws which govern not only our world but the whole 
universe, which contains many worlds, 
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Our world is shut in by ‘flaming walls’ of ether, in which 
the heavenly bodies burn. 

13, omne immensum, ‘the infinite universe’: omne is a 
noun here. 

15. finita...haerens, ‘in short on what principle the powers 
and deep-seated limitations of each thing are fixed.’ He 
shewed what was possible, and what was impossible, for every 
thing in the universe; and thus he discovered the fixed laws 
of nature, 
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1. per hos annos, ‘during recent years.’ 

4. mortis: owing to storms in winter. 

13. cui praesidio fuistis, lit. ‘to whom were you for a 
protection,’ i.e. ‘whom did you protect?’ classibus: in- 
strumental. 

18. propugnaculis imperii: i.e. fleets and armies. 

21. vestri, ‘ your own.’ 

22. Brundisium (now Brindisi) was the port from which 
the Romans sailed to Greece and the East, 

26. duodecim secures: the pirates had carried off two 
praetors. Each praetor was attended by six licturs, bearing 
rods and axes. 

29. lIucem=deliverance. 
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1, Bassi: probably the father. 
2. The child was born at Rome, and was named Urbicus, 
because born in urbe. 
4, deae: the Fates, who break the thread of life, 
5. quid profuit aetas: see 19, 17. 
6. ista has the sense of haec. 
7. sic, ‘if you do.’ 
optabis quem superesse tibi, i.e. your son. 
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1. Lucullus fought against Mithridates 3B.o. 74-67. 
viatica, ‘savings.’ 
5, regale=Mithridatis, 
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7. donis honestis, ‘gifts of honour.’ 

8. super, ‘in addition’: adverb. 
9. praetor, ‘ the general.’ 

11. mentem, ‘courage.’ 

15. zonam=purse, because money was often carried in a 
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1. cyenea,...vox, ‘the swan-song’: see n. to 6, 23. divini 
=most eminent. 
4. ex quo, ‘after which.’ 
5. lateris dolore, ‘by pleurisy.’ 
10. ambitionis, ‘of canvassing’ for office. 
14. ab, ‘after.’ honorum: the four offices held successively 
by senators: see n. to 40, 3. 
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3. caeruleus=black: see 32, 20. imber, ‘storm-cloud.’ 
9. caecis, ‘ invisible.’ 

11. Palinurus: the steersman. 

12. soles=dies. 

15. fumum: a sign of habitation. 


70 


4, Semiramis, queen of Assyria, built a brick wall round 
Babylon. 
6. taedae=of marriage, a lighted torch being part of the 
marriage ceremony. iure, ‘by the tie,’ 
7. quod: pronoun. 
21. transitus: noun. 
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4. nuntiant Argitheam, ‘they bring news to.Argithea.’ 
8. quos refers to popularium above. 
11. praesidium, ‘the garrison.’ 
19. ita, ‘to this effect.’ convénit: impersonal, 
23. arcibus, ‘from the citadels’ in the four towns, 
27. impotenti, ‘violent’: impotens hardly ever =invalidus. 
29. regnum, ‘government by a king,’ 
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6. Ausoniae: Italy. 
16. modo goes with multis. Before this calamity he had 
had plenty of friends. 
18. indignas, ‘ undeserving.’ 
22. intus, ‘within the house,’ 
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4, istum: Verres: this pronoun is commonly used of the 
defendant in a trial. 

5. intellegentem, ‘a connoisseur.’ 

6. idiotas, ‘outsiders,’ as being ignorant of art: the word 
is Greek. 

7. Praxiteli: gen. of Praxiteles, a famous Greek sculptor ; 
two others are mentioned below, Myron and Polyclitus. 

8. nimirum, ‘I declare.’ 

25. Canephoroe, ‘ basket-bearers.’? The word is Greek and 
was applied to maidens, who carried baskets on their heads in 
religious processions at Athens. 

26. Cicero pretends to have forgotten the name of the 
sculptor, and thanks someone who prompts him. 
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1. domino shews that Alcimus was a slave. 
2. The boy was buried by the Via Lavicana which led 
out of Rome. 
5. faciles, ‘simple.’ 
6. ‘and green turf wet with my tears.’ 
8. honor, ‘ tribute.’ 
9. Lachésis: the Fate: see n. to 66, 4, 
0. meos, ‘my own.’ 
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3. Cresia, ‘of Crete.’ 
6. Dictaeos=Cretan, Dicte being a city of Crete. 
7. moenia=urbem. 
8. Sidonias: Dido had come to Africa from Sidon. 
10. eadem, ‘she too’: singular, 
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11. labores, ‘ calamities.’ 

13. digressi, ‘they had parted.’ vicissim, ‘in her turn,’ 
the sun having set before. 

15. relictis, ‘deserted’ by Aeneas. 

17. Ascanium: see n. to 62, 15. 

21. minae murorum, ‘the threats of the walls,’ i.e. the 
formidable walls. 

22, machina: a crane, probably. 
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8. Circenses (agreeing with ludi understood), ‘chariot- 
races,’ which took place in the Circus at Rome. 

10. nune, ‘as it is.’ 

11. panno, ‘bit of cloth,’ refers to the coloured jacket 
worn by the driver. 

17. mitto, ‘I don’t say.’ 
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4. torto, ‘hurled.’ 


5. caeli: governed by quantum. 
10. Phoebo=soli, 
11. aversum=from behind. 
15. Inachides: Perseus: his mother was an Argive, and 
the first king of Argos was Inachus. 
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1. Sappho: the statue of Sappho, 
prytanfo, ‘ townhall’: a Greek word, 
6. haberet=debebat habere. 
8. beati, ‘rich.’ 
11. Three public buildings at Rome where fine statues 
could be seen. 
13. istorum, ‘of men like Verres.’ Tusculanum, ‘ville at 
Tusculum.’ 
14. aedilibus: it was their duty to arrange the public 
shows and games. 
17. etiam, ‘actually.’ 
24, quod: pronoun. 
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26. nune, ‘as it is,’ because he did not remove it. 
quod =id quod. 
28. hospites, ‘ strangers.’ 
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1. tuté: see n. to 53, 5. 

2. sis=suis. Ancu’=Ancus, one of the early kings of 
Rome. 

6. ille: Xerxes, king of Persia, who bridged the Helles- 
pont when invading Greece. 

11. Scipiadas, ‘the son of the Scipios’: see 47. 

14. Heliconiadum, ‘of the maids of Helicon,’ i.e. the Muses. 
unus, ‘beyond others.’ 

15. aliis: dat. masc., governed by eddem. sopitu’=sopitus. 

16. Democritus, a Greek philosopher, put an end to his 
own life, when his mind began to fail. 

19. Epicurus founded the school of philosophy to which 
Lucretius adhered, and is considered by him the greatest of 
mankind. obit: perfect tense. 


80 


5. instar, ‘as good as.’ 

7. cuniculus has three meanings: (1) a rabbit, (2) a 
rabbit-hole, (3) a military mine. vineis is governed by 
contecto. 

13. e regione, ‘in the direction.’ 

15. quantae: genitive. 

21. commissis operibus, ‘when the two diggings met.’ 
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1. meis auspiciis=meo arbitrio. 

5. Pergama: a name for Troy. 

6. nune, ‘as it is.’ 

Grynéus: there was a temple of Apollo at Grynium in 
Aeolia. 

7. lLyciae...sortes, ‘the oracles of Lycia,’ i.e. of pa in 
Lycia where Apollo had a temple. 
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1l. ot, ‘also.’ fas: supply est. 
16. fraudo: if Aeneas did not go to Italy, his son. would be 
cheated of the succession to the kingdom there. 
fatalibus, ‘fated to be his.’ 
18. utrumque, i.e. mewm twumque. 
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1. C.=Gaius. 
7. venales...habere, ‘said that his park was not indeed for 
sale.’ 
21. Syracusis quidquid est piscium, ‘all the fish there are 
at Syracuse’: see 24, 2 for a similar genitive. 
22. isti: the Syracusans. 
24. quid multa? ‘to make a short story of it.’ 
29. eos nullos, ‘not a sign of them.’ 
30. quod, ‘so far as.’ : 
32. stomachari=stomachabatur: a historic infinitive; see 
45, 7. faceret=facere poterat. 
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1. manuque tangi: i.e. I can shake hands with him out 
of my window. i: 
7. Syenen: Assouan on the Nile, for long the southern 
outpost of the Roman empire. 
11. migrandum est, ‘must shift my quarters.’ 
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5. vere goes with emendatum. 
9. hominem =eum. 
11. exoratus=si exoraberis.. excusatius: adverb, 
14. tam lenis, ‘being so kindly.’ 
19. hoe illi: supply dizi. 
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2. sanguineam, ‘bloodshot.’ 
5. ensem: a sword given her by Aeneas. 
8. paullum...morata, ‘she paused a while to weep and 
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10. exuviae, ‘relics,’ lit. ‘strippings’: they are the gar- 
ments once worn by Aeneas. 

15. ulta virum, ‘I avenged my husband.’ 

21. Dardanus=the Trojan. omina, ‘the curse.’ 

24, sparsas, ‘ blood-sprinkled.’ 
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1. reddere voces, ‘to pronounce words.’ 
5. campi, ‘the play-ground.’ 
6. cereus=easy as wax: see 115, 12. 
11. mox, ‘afterwards.’ 
13. quaerit, ‘gathers money.’ : 
-15. spe longus, ‘slow to form hopes.’ futuri, ‘of longer 
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1. non modo has the sense of non modo non. 

8. custodiretur: the subject is Philopoemen. expedi- 
ebant: the subject is the magistrates of Messene, 

4. eius: masculine. 

6. cuiquam uni, ‘to any individual.’ 

12. multitudo integra, ‘the uncorrupted part of the 
populace,’ i.e, the richer and more conservative citizens. 

16. defectionis: Messene had revolted from the Achaean 
league, 
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1. According to the legend, the ancestors of the Romans 
sailed to Italy with Aeneas, after Troy was taken and burnt 
by the Greeks. 

2. sacra, ‘their holy things’; Aeneas carried his gods 
with him. 

4, Ausonias =TItalas. 

5. tonsa, ‘lopped.’ E 

6. frondis is governed by feraci. Algidus is a mountain 
in Latium. : 

9. firmior, ‘more strongly.2 When Hercules sought to 
kill the Hydra, for every head he cut off, two new heads grew, 
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11, 12. ‘never did the Colchians or Thebes of Echion 
produce a mightier prodigy’ than Rome. See 35, 5-7: legend 
reported that both at Colchi and Thebes a crop of armed men 
sprang up, where dragons’ teeth had been sown. 

12. Echioniae: the hero Echion helped to build Thebes. 

13. merses, ‘if you sink it.’ 

14, luctere, ‘if yon wrestle with it.’ 

16. coniugibus loquenda, ‘ for their wives to tell of.’ 
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7. nec iniqua=et non-iniqua. 

10. custodia=custos. The Romans had a high opinion of 
the goose as guardian of a house: when the Gauls invaded 
the Capitol, the sacred geese, kept there, gave warning to 
the garrison. 

15. vicinia=vicini. 

26. furcas, ‘the props,’ which supported the cottage. 
subiere, ‘took the place of.’ 

28. tellus: i.e. the temple had a marble floor. 
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2. tui, ‘your own partisans.’ 
5. ille: Caesar. 
7. re, ‘respect.’ 
13. monimentis, ‘by erecting public buildings.’ 
21. hoc boni, ‘this of good,’ i.e. one good thing. 
26. cum, ‘though.’ 
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4. Dardanus, founder of Troy, was a son of Zeus. 

10. hune is governed by agerem. Aeneas says that, how- 
ever dangerous the place in which he found himself on that 
day, he would not neglect to sacrifice. The Syrtes were 
dangerous reefs on the African coast. 

11. Mycenae, ‘of Mycena’:; the city is generally called 
Mycenae. 

13. suis =debitis. 
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14. ultro, ‘actually.’ 
18. ventos, ‘favouring winds.’ 
19. velit: supply Anchises as subject. 
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7. ad, ‘to meet.’ 

17. omnia circé, ‘the whole neighbourhood.’ 

25. This happened in 278 B.o., when the Roman general, 
Fabricius, handed over to Pyrrhus a traitor, who had offered 
to poison the king. 
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6. Martial speaks sarcastically of a bronze equestrian 
statue put up in honour of a barrister. 

8. parmae, ‘shield,’ stands for the gladiator who wields it. 
favet, ‘backs.’ 
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4. Iddlon: the Greek word for simulacrum or imago. 

11. titulum, ‘the notice’ that the house was to be let or 
sold. 

14. sterni sibi, ‘his bed to be placed.’ 

17. audita, ‘of which he had been told.’ 

18. concuti=concutiebatur: a historic infinitive; several 
more follow. 

34, publice, ‘at the public cost.’ 


95 


laboribus, ‘troubles.’ 

lucis = vitae. 

ab, ‘after.’ 

Virgil and Horace are meant in particular. 
16. ut, ‘though.’ 


aoe oti 
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hilum, ‘at all,’ 
natura animi=the soul. habetur, ‘is considered,’ 
aegri: gen. after nil, 
4, He takes one of the most notable events of past Roman 
history—the Punic wars, 
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7. fuere: the subject is humani, to be supplied from 
humanis in 1. 8. 
10. uniter apti, ‘formed into a single being.’ 
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10. vitae etc.: insert ‘but’ before this clause, as it is 
contrasted with the previous clause: see n. to 16, 5. 

14. Scipio: see 26, 1. 

17. duas urbes: see 47, 19. 

19, Paulus: see 121. 

21. Marius: in B.c. 102 and the following year he destroyed 
barbarian hordes which had invaded Italy. 

23. Pompeius: he was now at the height of bis glory and 
was carrying on the campaign against Mithridates. 

24. The meaning is that Pompey’s exploits and fame 
extend from the rising to the setting of the sun, 

26. nostrae=meae, 
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2. aridus, ‘harsh.’ 
5. sibi temperat=parcit. male, ‘hardly.’ 
18. imprudentibus, ‘men unwarned’; there are always 
warnings which should be noticed. 
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2. ad causam parricidii dicendam, ‘to defend myself 
against a charge of murder.’ 
6. quid, ‘for what purpose.’ 
11. audirem=debebam audire. 
12. meditarer=debebam meditari. 
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5. Aetna: Persephone was carried off in Sicily: see $2. 
13. dulce, ‘a sweet drink.’ 
16. neque adhuc epota=et nondum-epota. 
18. The particles of meal became spots on the boy’s 
changed body, 
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8. When the ships were burning, Jupiter had sent rain 
which put out the fire. 

8. Latio, ‘in Latium.’ Ditis: see n. to 32, 23. 

12. Sibylla, the prophetess of Cumae, who led Aeneas 
through the world of the dead. 

14. quae dentur moenia, ‘what city is to be yours.’ 
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1. unde=from whose city. humanitas, ‘culture.’ 
5. Legend said that Athena and Poseidon had striven for 
the possession of Athens, 
6. It was the boast of the Athenians that they were no 
immigrants but sprang from the soil of their country, 
11. disciplina: the laws of Lycurgus. 
13. unis moribus, ‘under identical institutions.’ 
20. haud scio an dicam, ‘I am inclined to say.’ 
23. cum, ‘though.’ 
26. laudatoribus, ‘witnesses to character.’ 
28. cupiditati, ‘prejudice.’ 
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1. operam togatam =attendance as a client. 
6. nobis=mihi, ingenuum, ‘delicate’; lit. ‘belonging to 
a free-born man’: Martial means that he has not the muscles 
of a blacksmith. latus, ‘frame.’ ; 
7. in causa=in the law-court. 
8. tergeminum sophos, ‘three cheers’: sophos is a Greek 
adverb used as we use ‘ Bravo!’ 
9. lis erit, ‘if there is a row’ in the street. 
11. praestabis, ‘ will you do’: see 48, 1. 
12. Muscular strength is not the only quality desirable in a 
friend. 
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2. meritis is governed by deberi in 1, 4. 
7. deos, i.e. the images of the gods in the Roman temples, 
8. optare, ‘to pray.’ 
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11. Demetrius, the younger son of Philip, was believed to 
be friendly to the Romans, and had been put to death by his 
father. adversantis, ‘because he opposed.’ 

12, The Bastarnae were a savage northern tribe, on whose 
strength Philip relied for his invasion of Italy. 

19. iuventute=soldiers. 

26. iam, ‘further.’ 
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1. Titania: Latona was daughter of the Titan, Coeus, 
and mother of Apollo and Artemis. 
7. nostros=meos. 
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2. squalore: abl. of description. 
3. stant lumina flamma, ‘his fiery eyes are fixed’: lit. 
‘his eyes stand fast with flame.’ 
7. cruda, ‘lusty.’ deo: Charon was immortal. 
13. ad terram: the birds have just reached their winter- 
quarters. 
18. tristis, ‘surly.’ 
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6. Insert ‘but’ in English before the new sentence, to 
shew that it is opposed to what precedes. 
8. adversarium: Marcellus. 
11. comparo, ‘put him on a level with.’ 
12. OC. is the contraction for Gadi, the vocative of Gaius. 
17. obstrepi, ‘to be drowned.’ 
19. aliquid is governed by audimus in 1. 22. 
26. cuius...cernimus, ut, ‘whose face we see, and also your 
purpose and intention, to...’ 
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violentus aqua, ‘raging on the water.’ 
montis, ‘of the cliff’: see 46, 22. 
quod, ‘ wherefore.’ 
12. Velinos, ‘of Velia,’ a town on the Italian coast: near 
there the body would be found. 
18. diva creatrix: Venus was the mother of Aeneas, 
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2. tua sacra, ‘your holy things,’ i.e. your studies, 
12. Croesus is the Dives, and Irus the Lazarus, of 
antiquity. 
14, bonis, ‘treasures.’ 
15. vobis=‘my friends.’ 
18. in hoc, ‘over it’: hoc is acc. 
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2. cum,,.tum=ét...et. 
4. Larissa is the nearest town to the south of the river. 
10. For the interview to be held, one of the parties had to 
cross; but each feared to confess inferiority by doing so. 
15. minor, ‘the younger.’ One of Marcius’ names was 
Philippus, which was also the name of Perseus’ father. 
16. By the Latin idiom, mihi nomen est Philippo=my name 
is Philippus. 
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inter quas: she was with the ghosts of other women. 
primo...mense, ‘at the beginning of the month.’ 
. extinctam: supply te esse. 

10. siqua fides, ‘if there is ought to swear by’: the stars 
and the gods belong to the upper world. ‘ 

17. fato, ‘by fate’s decree.’ 

18. torva: adj. used as adverb. 

21. vultum, ‘as to her face.’ 

22. Marpessa was a mountain in the island of Paros. 
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1. Note the repetition of the same pronoun in six con- 
secutive lines. 

2. presserat, ‘had filled full.’ 

3. Nysa was the legendary birthplace of Bacchus, 

6. One of the buried cities was Herculaneum. 

7. tristi, ‘dismal.’ 

8. nec superi vellent=et superi nolint: ‘even the gods 
might wish that this destruction had been beyond their power.’ 


oy = 
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4, hoe gradu: Cicero was an ex-consul, 
8. consul, ‘when I was consul,’ twenty years earlier. 
13. eodem: adverb. 
24. After quidvis potius, supply patiamini. 
25. Supply ‘but’ before populi, as the two clauses are 
contrasted: see n. to 16, 5. 
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1. is: Anchises, 
2. alacris: nom. masc. 
14. sale Tyrrheno, ‘on the Tuscan sea,’ i.e. on the western 
coast of Italy. 
17. collo: dative. conatus: supply est. 
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1. attonitum, ‘stricken.’ 
2. The Styx is a river of the nether world. 
3. materiem vatum, ‘the theme of poets.’ falsi mundi, 
‘of an imaginary world,’ i.e. Hades. 
17. vaticinor, ‘I preach.’ 
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1. dies, the day of trial. The trial was held in. the 
Forum, which lies just below the Capitol. 
13. alias: adverb: see 121, 22. 
14. vestram is governed by ei understood. 
18. avertit, ‘turned away’ from the accusers. 
25. aestimatione, ‘appreciation.’ 
26. eius: mase, 
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pater aether, ‘our father the sky.’ 
hine=frugibus. 
pingui, ‘with their fatness’: adj. used as a noun. 
10. nova proles: calves and lambs. 
12. lacte mero, ‘with milk as with wine’: their mother’s 
milk acts like wine on their young hearts. - 
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13. videntur: supply perire. 

14. alid=aliud. 

14,15. Nature uses the particles, of which the old thing 
was formed, to make some new thing. 
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2. minor, ‘younger.’ visus est sibi cernere, ‘dreained 
that he saw’: see 136, 6. 
7. medium, ‘interval’: adj. used as a noun. 
12. dies, ‘the day-light.’ 
14. futurus, ‘as I should have been.’ 
17. moris est, ‘it is the custom.’ 
18. meorum, ‘of my slaves.’ 
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1. medio: a noun, 

2. imber, ‘rain-storm’ (not ‘shower’), 

5. sedit, ‘was fixed upon.’ 

8. libro et subere=cork-bark. 

2. tua: neut. plur.: Diana was a huntress. 
19. victor, ‘triumphant.’ 

20. Trivia is one of the names of Diana. — 
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4. In 43 3s.c. the two consuls, Hirtius and Panga, lost 
their lives in or soon after the battle of Mutina. 
8. ab, ‘in respect of.’ 
14. Maeonides: Homer. 
16. modis, ‘from metre.’ 
21. suas volucres=his book about birds. 
23. ignes, ‘loves.’ 
24. iure, ‘by the tie.’ 
25. mnumerosus, ‘ melodious.’ 
27. Virgil died in s.c. 19, and Tibullus soon after, 
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2. constituerent, ‘place the baggage’ behind the rampart 
of the camp. 2 
D. 8. L ae ; 13 


= 
wi 
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4. ferre=ferebant: historic infinitive: so gaudere. 
5. legati, ‘his staff.’ 

7. cum, ‘as long as.’ 

10. Nasica: a son of Aemilius Paullus, who had been 
adopted by a Scipio and now bore the name of Publius 
Cornelius Scipio Aemilianus as well as that of Nasica. He 
was now about 17 and later became one of the chief glories of 
his country. 

17. habui, ‘once had.’ 

18. casibus, ‘experience.’ 

22. alias, ‘at another time’: adverb. reposcito: 2nd 
person. 
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1. Atrides: Agamemnon. 

2. dum, ‘until.’ 

3. hic: adverb. 

5, 6. This refers to his quarrel with Agamemnon related 

in the Iliad. 

8. mecum, ‘with my body.’ 

13. One of the finest lines in Ovid. 

16. sacra, ‘rites’: a noun. 
17. Neoptolemus, the son of Achilles, was to slay her. 

19. iamdudum, ‘at once.’ 
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2. hoc,i.e. Antonio. Dolabellae: dative, 
15. introitum: still governed by ponite in 1, 9. 
20. sapientis, ‘the part of a wise man.’ 
29. paverit, ‘feasted’ (from pasco). 
30. Dolabella: vocative. ille: Trebonius. S 
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1. par governs armis. Phariis armis, ‘the dagger of 
Egypt,’ which slew Pompey. Pharos was the lighthouse 
island off Alexandria. . 

6. domino, ‘for his master,’ king Ptolemy, “praestitit 
see n. to 48, 1. agen 
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3. exitio, lit. ‘for destruction’: see 65, 13, 
9. custodi and consule are verbs. 
10. vasta dabo, ‘will lay waste.’ 
15. pestem, ‘destruction.’ 
17. premit, ‘he attacks.’ 
23. multo deo=multo Baccho=multo vino. 
24. protinus, ‘ onward,’ of time. 
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2. cum, ‘though.’ rerum primordia, ‘atoms of which 
things are made.’ 
3. summa, ‘the aggregate’ of atoms, ie. the visible object. 
4. proprio corpore=toto corpore: if a chair is used as a 
missile, its motion is obvious. 
6. primorum, ‘of the atoms.’ 
7. motus...debent, ‘they must also conceal their move- 
ments from us.’ surpere=surripere. 
14. confusa, ‘blurred.’ 
15. candor, ‘a white spot.’ 
21. mundi=caeli. 
23. transmittunt, ‘speed across,’ 
25. fulgor, ‘a bright spot.’ 
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4. genua: Perseus wished to clasp the general’s knees, as 
a sign of submission and supplication. 
7. quo=ut eo (bello). 

10. fleret: the subject is Perseus. 

13. nunc, ‘as it is.’ 

16. quod fuit consilium, ‘what sort of a policy was it?’ 
i.e. it was a very bad policy. quorum: the antecedent comes 
immediately after the relative clause. 

19. nec: the negative belongs to responderet. 

24. salutis: i.e. his life would be spared. 

31. prospera and adversa agree with fortuna understood. 
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8. res, ‘ wealth.’ 

5. lis, ‘quarrel.’ toga: the dress of ceremony to the 
Romans: see 103, 1. 

6. ingenuae: see n. to 103, 6. 
7. prudens simplicitas, ‘frankness without folly.’ 
8. sine arte mensa, ‘simple meals.’ 

11,12. Nouns here give place to verbs: ‘to be willing to 
be what you are, and to be content with that.’ Before velis, 
supply ut; and again before metuas. 

12. optes: trouble or pain might make a man pray for it. 
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per, ‘in the name of.’ 

omnia is more inclusive than omnes would be. 
longissima = unending. 

haec: EHurydice. 

pro munere...usum, ‘ not a gift but a loan.’ 
redire, ‘to return’ to earth. 


° 


be he Bes es tae 


1 
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1. age, ‘again.’ 
ille: Pompey. 
5. gubernandi, ‘of steering.’ 
6. ultimas terras: Cilicia in Asia was the main stronghold 
of the pirates. 
18. hac continentia, ‘with a self-restraint like his,’ 
27. facilitate, ‘in easiness of access.’ 


131 


Volscentem: the slayer of Euryalus. 
. quem refers to Nisus. 
10. Rutuli, ‘of the Rutulian.’ 
16. domus Aeneae, ‘the house of Aeneas,’ i.e. the Romans. 
17. ‘The sire of Rome’ is either the emperor Augustus, or 
the god Jupiter. 


7. 
8 
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2. Flattery has worn away her lips by kissing the feet of 
kings and emperors. 

3. These terms had been constantly applied to Domitian. 

4, iam non, ‘no longer.’ 

7. ypictorum, ‘dressed in bright colours.’ 

8. hic: Trajan. 

10,11. Truth, the opposite of Flattery, has long been out 

of fashion but is now recalled to Rome by Trajan. 
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1-3. Ptolemy VI was then king of Egypt. Cyprus was 
part of his dominions. Pelusium is a district of Egypt, at the 
mouth of the Nile. 

6. ad, ‘towards.’ 

8. fiumen: the Nile. 

11. The decree of the senate expressed disapproval of 
Antiochus’ interference in Egypt. : 
15. pro...animi, ‘with the harshness characteristic of him.’ 
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1. cum vestris=et vestra. 
Pelasgi (and Achivi 1. 9) are names for the Greeks, 
certaminis, ‘prize.’ 
mihi is governed by negarunt. 
veluti implies that the tears are a pretence. 
succedat, ‘could be heir io: ; 
successit, ‘came to join.’ Achilles had been disguised 
and inden by his mother; Ulysses discovered where he was 
and brought him to Troy. 
8. huic: Ajax. 
9. quod: relative pronoun, 
11. nune: supply loquitur. 
15. nostri= mez. 


tags, $ 
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fultum, ‘supported’ on the bier, 
3. Ausoniae=Italae, 


— 


182 Explanatory Notes 


9. Note the repetition of the same consonant. 
12. fors et=perchance. 
20. If Pallas had lived, he would have been a protection to 
Tulus, the son of Aeneas, Ausonia: supply perdit. 
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1. quid, ‘again.’ 

6. moneri visus est, ‘dreamed that he was warned’: see 
118, 2. 

8. redisse. The narrative is given as reported by tradition, 
and this continues throughout the passage. All the principal 
verbs are in the infinitive, all the subordinate verbs in the 
subjunctive. 

13. ut...quiescerent, ‘when they were asleep.’ 
23. supra: adverb. 
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5. imposituri...fuerant: before the defeat of Perseus, the 
Delphians had intended to do this. 

6. victor=quod vicerat. 

Chalcis is in Euboea, Aulis on the opposite coast. The 
legend ran that Agamemnon had sacrificed his daughter, 


Iphigenia, at Aulis, to get a favourable wind for his fleet when 
bound for Troy. 


1l. Atticae, ‘in Attica,’ lit. ‘of Attica.’ 

12. vates: Amphiaraus. 

21. excidium: Corinth was barbarously destroyed by 
L. Mummius twenty-two years after Paullus saw it. 

26. disciplinad: see 102, 11. 
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8. invadunt Martem, ‘enter the fray.’ 
6. Sila: see n. to 46, 1. Taburno: Taburnus is a 
mountain in Samnium. 
10. imperitet, ‘is to rule.’ 
11. illi: the bulls. 
14. Daunius: Daunus was an ancestor of Turnus. 
16. impune: supply se id facturum. hic: adverb. 
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19. acies=eyes, 

21. ni...subeat, ‘did not flight come to his aid.’ 
22. ut, ‘when.’ 

25. dum trepidat, ‘because he was in haste.’ 
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contubernalis meus, ‘the sharer of my studies,’ 
mala emptio, ‘a dear bargain.’ 
stomachum, ‘the taste.’ 
urbis: Rome, mediocritas, ‘the moderate size.’ 
12. The scholar’s head is weary of stooping, and his eyes 
are tired by reading. 
17. salubriter, ‘reasonably.’ 
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SARA ers 


9. eadera, ‘but also’: her faults follow now, 
11. lentior, ‘more unyielding.’ 
12. his: he is sitting on the rocks. 
13. laudato, ‘when you praise it.’ 
20. labores: a verb. 


141 
1,2. ‘Honours’ and ‘hambush’ may serve as English 
equivalents. 
8. audibant, ‘were pronounced.’ haec eadem, ‘these 


same words.’ % 


9. postilla:; adverb. 
12. iam non, ‘no longer.’ 
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2. loco, ‘rank.’ fortunam, ‘high position.’ 
9. natum, ‘intended by nature.’ 
10. fortissimus; erat must be supplied here and often 
below. 
11. honores, ‘ offices,’ 
15. In translating, insert ‘but’ before monumentum:; for 
this clause is opposed to that which precedes it: see n, to 16, 5. 
22. gratiae, divitiarum, ‘the powerful and the rich.’ 
24. quem refers to Cato himself, not to animi, 
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2. 
12. 
13. 
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curae, ‘occupation.’ cura, ‘trouble.’ 
iam, ‘soon.’ 
inaequali harundine, ‘on his pipe made of reeds of 


unequal length.’ 


21, 
25. 


1. 
7. 
9: 
12. 


desectas alligat, ‘mows down and binds,’ 
venerit insitio, ‘when grafting-time comes.’ 
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sollemne est mihi, ‘it is my custom.’ 

confitentes = si confessi erant. 

duci, ‘to be executed.’ 

Thus St Paul, because he was a Roman citizen, was 


sent to Rome for trial. 


14, 
19. 
27. 
28. 
34. 


sine auctore, ‘anonymously.’ 

male dicerent, ‘cursed.’ 

stato die: i.e. every Sunday. 

carmen, ‘a hymn.’ 

promiscuum, ‘ordinary.’ By their enemies the Chris- 


tians were accused of cannibalism, a charge which may have 
been due to a misconception of the language used about the 
Sacrament. 


36. 


2. 


ministrae, ‘deaconesses.’ 
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ad umbilicos, ‘to the end’; the stick, round which the 


ancient book was rolled, was called the wmbilicus, so that a 
reader who had reached the stick, had finished the book, 


3. 
5 


adhuce, ‘ further.’ 
quoque, ‘even.’ 


VOCABULARY 


ABBREVIATIONS 
abl, ablative. neg. negative. 
ace. accusative. part, participle. 
adj. adjective. pass. passive, 
adv. adverb. pf.’ perfect. 
comp. comparative. pl. plural. 
con). conjunction. prep. preposition. 
def. defective. pron. pronoun, 
af feminine. sing. singular. 
gen. genitive. subst. substantive. 
ampers. impersonal. v. verb. 
indecl, indeclinable. v. On verb active. 
tnterj. interjection. v. a. verb deponent, 
interr. interrogative. vn. verb neuter. 
irreg. irregular. 1, 2, 3,4 Ist, 2nd, 3rd, 4th 
m. masculine. conjugation. 
nN neuter. 


The quantity of long vowels is marked except in syllables 
where they are also long by position. 


a, ab, and abs, prep. with abl. 
from, by, after. 
abd6, 3 v.a. abdidi, abditum, 
hide. 
abdiics, 3 v.a, lead away. 
abed, 4 v.n. depart. 
abicid, 3 v.a. throw down. 
abiectus, a, um, despicable. 
abiung6, 3 v.a. unharness. 
ablud, 3 v.a. cleanse. 
abneg6, 1 v.a. disown. 
abominor, 1 v.d. shrink from. 
abrumpo, 3 v.a. break off. 
abscéd6, 3 v.n. depart. 
abscid6, 3 v.a. cut off. 
abscindo, 3 v.a. tear up. 
absens, entis, absent. 
absist6, 3 v.n. abstain. 
abstinens, entis, disinterested. 


abstined, 2 v.n. refrain. 

absum, v.n. abfui or afui, be 
distant, be absent. 

absimd, 3 v.a. destroy. 

abundé, adv. to the full. 

abund6, 1 v.n. abound, over- 
flow. 

ac, conj. and, as. 

accéd6, 3 v.n. approach, be 
added. 

acceptus, a, um, agreeable; 
acceptum, onthe creditside. 

accessid, dnis, f. addition. 

accidd, 3 v.n. happen. 

accipi6, 3 v.a. receive, hear. 

accola, ae, m. neighbour. 

accol6, 3 v.a. dwell by. 

accommod6, 1 v.a. suit. 

acclisator, Gris, m. accuser. 
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acctis6, 1 v.a. accuse. 

acer, Acris, Acre, 
fierce. 

acerbus, a, um, bitter. 

Achivi, orum, Achacans, 
Greeks. 

aciés, éi, f. line of battle, eyes. 

aconitum, I, n. aconite, poison. 

acquiesco, 3 v.n. find relief. 

acriter, adv. severely; comp. 
acrius. 

actid, Onis, f. pleading, law- 
suit. 

aciitus, a, um, sharp. 

ad, prep. with acc. to, at, to- 
wards, till, according to, 
with a view to, wpon, in 
addition to. 

adaequo, 1 v.a. make equal. 

add6, 3 v.a. addidi, additum, 
add. 

addficé, 3 v.a. attract, draw 
up, bring. 

ade6, 4 v.a. approach. 

adéd, adv. so far, to such an 
extent, somuch, further, also. 

adfari, 1 v.d. to address. 

adferd, 3 v.a. attuli, adlatum, 
confer, bring to. 

adfld, 1 v.a. breathe wpon. 

adhibeo, 2 v.a. apply, invite. 

adhiic, ady. hitherto, still. 

adicid, 3 v.a. adiéci, apply, 
add. 

adig6, 3 v.a. bind, compel. 

adim6, 3 v.a. take away. 

adipiscor, 3 v.d. adeptus, 
gain. 

aditus, tis, m. passage, door, 
access. 

adiung6, 3 v.a. add. 

adiiitor, doris, m. helper. 

adiuvd, 1 v.a. aditivi, adii- 
tum, help. 

administrd, 1 v.a. carry on. 

admirandus, a, um, wonderful. 

admitt6, 3 v.a. welcome, admit, 
commit. 


spirited, 


Vocabulary 


admodum, adv. very. 

admoned, 2 v.a. remind. 

admoniti6, dnis, f. advice. 

admoved, 2 v.a. bring close. 

adnitor, 3 yv.d. adnisus, en- 
deavour, strain. 

adno, 1 v.n. swim towards. 

adnot6, 1 v.n. make a note. 

adnu6, 3 v.n. consent. 

adoperid, 4 v.a. cover. 

adopt6, 1 v.a. adopt. 

adorior, 4 v.d. begin. 

adrided, 2 v.n. be satisfactory. 

adsentior, 4 v.d. adsensus, 
agree. 

adst6, 1 v.n. adstiti, adstitum, 
be near. 

adsuéfacid, 3 v.a. accustom. 

adsuétus, a, um, accustomed. 

adsum, v.n. adfui, be present, 
be near. 

adsiim6, 3 v.a. add. 

adsurg6, 3 v.n. rise up. 

adulescens, entis, m. young 
man. 

adulescentia, ae, f. youth. 

adulterium, ii, n. adultery. 

adultus, a, um, grown, grown 
up. 

aduncus, a, um, cwved. 

advenio, 4 v.n. arrive. 

adventd, 1 v.n. draw near. 

adventus, Us, m. arrival. 

adversarius, i, m. opponent. 

adversor, 1 v.d. oppose. 

adversus, a, um, opposite, 
unfavourable. 

adversus, prep. with ace. 
against, towards. 

advesperasco, turn dark. 

advocatus, i, m. advocate. 

advoco, 1 v.a. summon. 

advolitus, a, um, prostrate. 

aedés, is, f. temple; pl. aedés, 
house. 

aedificium, i, n. building. 

aedificd, 1 v.a. build. 

aedilis, is, m. acdile, 


Vocabulary 


aeger, gra, grum, sick, sorry. 
aegrotd, Lv.n. be ill, — 
aéneus, a, um, of bronze. 
aequalis, e, equal, of like age. 
aequitas, atis, f. justice. 
aequo6, 1 v.a. make level. 
aequor, oris, n. sea, level. 
aequoreus, a, um, of the sea. 
aequus, a, um, fair, casy. 
aér, Aeris, m. air, lower sky. 
aerius, a, um, in the sky. 
aerumna, ae, f. hardship. 
aes, aeris, n. copper, bronze, 
money; pl. aera, bronze 
statues, bronzes. 
aestas, atis, f. swmmer. 
aestimati6, dnis, f. reckoning, 
estimate. 
aestivus, a, um, in summer. 
aestud, 1 v.n. burn. 
aestus, Us, m. tide, heat, rage. 
aetas, atis, f. life, age, lapse 
of time. 
aeternitas, atis, f. eternity. 
aeternus, a, um, everlasting. 


aethér, eris, m. ether, wpper 


sky. 
aetherius, a, um, in heaven. 
aevum, I, age, time. 
affari: see adfari. 
afferd : see adfero. 
afficid, 3 v.a. affect, befriend. 
africina, ae, f. panther. 
age and agite, wp/ on/ well, 
then. 
agellus, i, m. small estate. 
ager, agri, m. field. 
agger, is, m. mound. 
aggredior, 3 v.d. aggressus, 
attack, 
agitabilis, e, easily moved. 
agitatid, Onis, f. exercise. 
agitator, dris, m. driver. 
agitd, 1 v.a. move, shake. 
agmen, inis, n. line of march, 
course, body. 
agna, ae, f. lamb. 
agnosc6, 3 v.a. recognise. 
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agnus, I, m. lamb. 

ago, 3 v.a. égi, actum, do, 
act, spend, pay, bring, drive. 

agrestis, e, rustic. 

agricola, ae, m. farmer. 

aid, v. def. say. 

ala, ae, f. wing. 

alacer, cris, cre, prompt. 

albesc6, 3 v.n. grow white. 

albus, a, um, white. 

alias, adv. at other times. 

aliénatio, onis, f. unfriendli- 
ness. 

aliénus, a, um, another’s, 
hostile, strange. 

alipés, edis, swift-footed. 

aliquamdit, adv. for some time. 

aliquandd, adv. sometimes, at 
last. 

aliquantum, I, n. some part. 

aliquis, a, id, someone, some. 

aliter, adv. otherwise. 

alius, a, ud, other, another, 
different. 

allig6, 1 v.a. bind. 

alloquor 3 v.a. address. 

allu6, 3 v.a. bathe. 

almus, a, um, kindly. 

alnus, i, f. alder. 

ald, 3 v.a. nourish, feed. 

altare, is, n. altar. 

alté, adv. deep down. 

alter, a, um, one...other, the 
one, the other (of two). 

alternd, 1 v.n. act by turns. 

altitidd, inis, f. height. 

altus, a, um, high, deep; 
altum,.i, n. the deep. 

alveus, i, m. channel, vessel. 

amabilis, e, pleasing. 

amans, antis, m. and f. lover. 

amarus, a, um, bitter. 

ambig6, 3 v. def. doubt. 

ambiguus, a, um, doubtful. 

ambitid, dnis, f. pursuit of 
office. 

amb6, ambae, ambo, both. 

ambuld, 1 v.n. walk. 
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amens, entis, foolish, mad. 

amentia, ae, f. madness. 

amicitia, ae, f. friendship. 

amictus, Us, m. garment. 

amicus, i, m. friend. 

amicus, a, um, friendly. 

Aamittd, 3 v.a. lose. 

amnis, is, m. river. 

amo, 1 v.a. love. 

amoenitas, atis, f. pleasant 
landscape. 

amoenus, a, um, beautiful. 

amor, Oris, m. love; pl. 
amorés, loved one. 

amphitheadtrum, i, n. amphi- 
theatre. 

amplector, 3 v.d. embrace. 

amplexus, ts, m. embrace. 

amplificd, 1 v.a. increase. 

amplid, 1 v.a. increase. 

amplitid6, inis, f. distinction. 

amplius, adv. more. 

amplus, a, um, 
splendid. 

amputd, 1 v.a. cut aff. 

an, conj. whether, or, can it 
be that? 

anchora, ae, f. anchor. 

ancilla, ae, f. maidservant. 

ang6, 3 v.a. anxi, choke, tor- 
ment, 

anguis, is, m. serpent. 

angulus, i, m. corner, 

anhélitus, us, m. breath. 

anhélus, a, um, panting. 

anima, ae, f. breath, life, soul. 

animal, Alis, n. animal. 

animans, antis, f. living crea- 
ture. 

animus, i, m. mind, inclina- 
tion, courage. 

anndsus, a, um, ancient. 

annus, I, m. year. 

annuus, a, um, of @ year, 
yearly. 

anser, 18, M. goose. 

ante, adv. and prep. with ace, 
formerly, before, 


abundant, 


Vocabulary 


antea, adv. formerly. 

anteactus, a, um, past. 

antenna, ae, f. sadl-yard. 

anted, 4 v.a. precede. 

antep6n6, 3 v.a. prefer. 

antiquus, a, um, ancient. 

anus, us, f. old woman. 

anxius, a, um, troubled. 

aper, apri, m. boar. 

aperi6, 4 v.a.aperui, apertum, 
open, reveal, 

aperté, adv. openly. 

apertus, a, um, open. 

apis, is, f. bee. 

apparatus, Us, m. prepara- 
tion. 

appareé, 2 v.n. appear. 

apparo, 1 v.a. prepare. 

appelld, 1 v.a. call upon. 

appositus, a, um, swited. 

approbo, 1 v.a. approve. 

appropinqud, 1 v.n. approach. 

apricus, a, um, sunny. 

apto, 1 v.a. fit. 

aptus, a, um, /it. 

apud, prep. with ace. at, with, 
among, in. 

aqua, ae, f. 
pluvia, rain. 

aquatid, nis, f. place for 
water. 

Aquild, dnis, m. norih-wind. 

ara, ae, f. altar. 

arator, dris, m. ploughman. 

aratrum, i, n. plough. 

arbitrium, il, n. authority. 

arbitror, 1 v.d. think. 

arbor, oris, f. tree. 

arbuscula, ae, f. little tree. 

arbutus, i, f. arbutus. 

Arcas, adis, m. Arcadian. 

arced, 2 v.a. keep off. 

arcess6, 3 V.a. arcessivi, arces- 
sifum, summon. 

ardea, ae, f. heron. 

ardens, entis, eager. 

ardeo, 2 v.m. arsi, bwin. 

ardor, Oris, m. heat, fever. 


water; aqua 


Vocabulary 


arduus, a, um, high, proud. 

area, ae, f. court. 

ared, 2 v.n. arui, be dry. 

argentaria, ae, f. banking. 

argentum, i, n. silver. 

argimentum, i, n. proof. 

argitus, a, um, noisy, twit- 
tering. 

aridus, a, um, dry. 

ariés, etis, m. ram, battering- 
ram. 

Arionius, a, um, of Arion. 

arma, drum, n. weapons, tools. 

armentum, i, n. herd. 

armiger, i, m. armour-bearer. 

arm6, 1 v.a. arm. 

armus, i, m. shoulder. 

ard, 1 v.a. plough. 

arrectus, a, um, wpright, 
attentive. 

arrog6, 1 v.a. claim. 

ars, artis, f. art, method, 
quality, pursuit. . 

artifex, icis, m. artist. 

artificium, ii, n. skill, device. 

artis, artuum, m. joints, 
limbs. 

artus, a, um, close, confined, 
narrow. 

arula, ac, f. little altar. 

arvum, i, 0. corn-field. 

arx, arcis, f. height, citadel, 
palace. 

As, assis, m. as, penny. 

ascendo, 3 v.a. mount. 

ascensus, Us, m. ascent, 

aspectd, 1 v.a. survey. 

aspectus, Us, m. view. 

asper, a, um, rough, harsh. 

asperg6, inis, f. drip, wetting. 

asperitas, atis, f. harshness. 

aspernor, 1 v.d. reject. 

aspicio, 3 v.a. see. 

assequor, 3 v.d. gain. 

assiduus, a, um, constant. 

ast, conj. but. 

- astrum, I, n. star. 
at, con]. but, still, thereupon. 
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at enim, it will be said. 

ater, tra, trum, black. 

atque, conj. and, as. 

atqui, con]. and yet, but. 

Atridés, ae, son of Atreus, 
Agamemnon, 

atrox, cis, fierce, terrible. 

atter6, 3 v.a. attrivi, attritum, 
wear away. 

atting6, 3 v.a. touch, concern. 

attolld, 3 v.a. raise. 

attonitus, a, um, stricken, 
astonished. 

auctor, Oris, m. adviser, giver, 
starter. 

auctoritas, atis, f. authority. 

auctumnus: see autumnus. 

audacia, ae, f. boldness. 

audax, acis, bold. 

auded, 2 v.a. and n. ausus, 
dare. 

audio, 4 v.a. hear. 

auferé, v. irreg. abstuli, ab- 
latum, carry away. 

augur, is, m. augur. 

augurium, ii, n. knowledge of 
augury. 

aura, ae, f. breeze. 

auratus, a, um, gilded. 

auriga, ae, m. charioteer. 

auris, is, f. ear. 

Aurora, ae, f. dawn. 

aurum, I, n. gold. 

ausim = audeam. 

Ausonia, ae, f. Italy. 

Ausonis, adj. of Ausonia, 

auspicium, li, n. auspice. 

aut, conj. either, or. 

autem, conj. but, moreover. 

autumnus, i, m. autumn. 

auxilium, ii, n. help. 

avaritia, ae, f. love of money. 

avedé, 2 v.a. and n. desire; 
imper. avé, hail! 

aversus, a, um, unfriendly, 
from behind, turned away. 

avert6d, 8v.a. turn away. - 

avia, ae, f. grandmother. 


190 


aviditads, atis, f. greed. 
avidus, a, um, greedy. 
avis, is, f. bird. 

avitus, a, um, ancestral. 
avocd, 1 v.a. amuse. 
avunculus, i, m. uncle, 
avus, i, m. grandfather. 


Baccha, ae, f. maenad. 

Bacchus, i, m. Bacchus, wine. 

baculum, i, n. staff. 

Barbaria, ae, f. foreigners, 
uncivilised men. 

barbarus, a, um, uncivilised. 

basis, 1 v.s. kiss, 

basis, is, f. pedestal. 

beadtus, a, um, happy, rich. 

bellator, dris, m. warrior. 

bellé, adv. prettily. 

bellicdsus, a, um, warlike. 

bellicus, a, um, warlike, mar- 
tial. 

belld, 1 v.n. fight. 

bellum, i, n. war. 

bellus, a, um, pretty. 

bene, adv. well. 

benefactum, i, n. service. 

beneficium, ii, n. benefit. 

benevolentia, ae, f. goodwill. 

benignus, a, um, kindly, gen- 
erous. 

bibd, 3 v.a. bibi, bibitum, 
drink. 

bipennis, is, f. axe. 

bis, ady. twice. 

blandé, adv. winningly. 

blanditiae, arum, f. 
words, flattery. 

blandus, a, um, winning. 

bonitas, atis, f. kindness. 

bonus, a, um, good; pl. bony, 
loyalists ; bona, blessings. 

Boreas, ae, m. north-wind, 

bos, bovis, m. ox, 

pracchium, ii, n. arm. 

brevis, e, short. 

brima, ae, f. winter. 

bubulcus, 1, m. ploughman. 


tender 


Vocabulary 


biicina, ae, f. trumpet. 
biicula, ae, f. heifer. 
bustum, i, n. tomb. 
buxus, i, f. box-tree. 


cactimen, inis, n. swmmit. 

cad6, 3 v.n. cecidi, casum, fall. 

cadfiicus, a, um, falling. 

caecus, a, um, blind, dark. 

caedés, is, f. bloodshed. 

caedd, 3 v.a. cecidi, caesum, 
slay. 

caelestis, e, of heaven; pl. 
caelestés, gods. 

cael6, 1 v.a. emboss. 

caelum, i, n. sky, heaven. 

caerulus (or caeruleus), a, 
um, blue, marine. 

caespes, itis, m. turf. 

calamitésus, a, um, disastrous. 

calcé, 1 v.a. trample, tread on. 

calculus, i, m. pebble. 

*caligd, inis, f. darkness. 

called, 2 v.a. callui, wnder- 
stand perfectly. 

calx, calcis, f. chalk, finish of 
a race. 

campus, I, m. plain. 

candens, entis, white. 

candidus, a, um, white. 

candor, dris, m. whiteness, a 
white patch. 

caned, 2 v.n. cAnui, be white. 

Canicula, ae, f. dog-star. 

canis, is, m. and f. dog. 

canitiés, ei, f. white hair. 

canna, ae, f. reed. 

cand, 3 v.a. and n. cecini, 
cantum, sing. sound ; recep- 
tul canere, to sound a re- 
treat. 

canto, 1 v.a. sing. 

cantus, Us, m. note, song. 

canus, a, um, white. 

capax, acis, able to hold. 

capella, ae, f. she-goat. 

capess6, 3 v. def. take up. 

capillus, i, m. hair. 


Vocabulary 


capid, 3 v.a.-cépi, captum, 
take, seize, captivate, put 
on, catch. 

Capitdlium, ii, n. Capitoline 
hill. 

capto, 1 v.a. try to catch. 

capulus, I, m. handle, hilt. 

caput, itis, n. head, chief city, 
person. 

carbasus, i, f. sail. 

carcer, is, m. prison; pl. car- 
cerés, starting-point. 

cared, 2 v.n. be free from, do 
without, lack. 

carex, icis, f. sedge. 

carina, ae, f. hull, ship. 

caritas, atis, f. dearness. 

carmen, inis, n. song, tune. 

carnifex, icis, m. executioner. 

carpo, 3 v.a. carpsi, carptum, 
pluck. 

carus, a, um, dear. 

casa, ae, f. cottage. 

casia, ae, f. cinnamon. 

castellum, i, n. fort. 

castigator, Oris, m. 
ser. 

castigs, 1 v.a. punish. 

castrum, i, n. fort; pl. castra, 
camp, camps. 

castus, a, um, chaste. 

casus, is, m. fall, misfortune, 
fortune; abl. cast, by 
chance. 

caténa, ae, f. chain. 

caterva, ae, f. band. 

catulus, i, m. cub. 

catus, a, um, sharp. 

cauda, ae, f. tail. 

caupé, dnis, m. inn-keeper, 

causa, ae, f. cause, case, law- 
suit. 

causi, prep. for the sake of. 

causidicus, i, m, advocate. 

cautés, is, f. rock. 

caved, 2 v.u. cavi, cautum, 
take care, avoid. 

cavus, a, um, hollow. 


chasti- 
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cédd, 3 v.n. cessi, 
yield, depart. 

celebratus, a, um, famous. 

celebr6, 1 v.a. resort to, cele- 
brate. 

celer, celeris, celere, swift. 

celeritas, atis, f. speed. 

cella, ae, f. cell. 

cél6, 1 v.a. conceal. 

céna, ae, f. dinner. 

cénatus,.a,um, having dined. 

cense6, 2 v.n. censui, censum, 
think, advise. 

censor, Oris, m. critic. 

census, Us, m. 7evenue. 

céra, ae, f. wax, wax tablet. 

céreus, a, um, yellow, like 
wax. 

Cerialis, e, of Ceres. 

cern6, 3 v.a. crévi, crétum, see. 

certamen, inis, n. contest. 

certatim, adv. in rivalry. 

certé, adv. at least. 

certidrem facere, to inform. 

certé, 1 v.n. strive, vie. 

certus, a, um, fired, steady. 

cerva, ae, f. hind. 

cervix, icis, f. neck. 

cervus, 1, m. stag. 

cesso, 1 v.n. be late, be idle. 

céterum, conj. but. 

céterus, a, um, the remainder, 
the rest. 

Chaos, dat. Chao, n. Chaos. 

chorda, ae, f. string. 

chors, chortis, f. powltry-yard. 

chorus, i, m. band, dance. 

cibus, i, m. food. 

cied, 2 v.a. civi, citum, rouse, 
utter. 

cingd, 3 v.a. cinxi, cinctum, 
surround, gird. 

cinis, eris, m. ash. 

circa, prep. with acc. and adv. 
round, around. 

Circensés, ium, m. races. 

eircuitus, tis, m. circumference. 

circulus, i, m. circle. 


cessum, 
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circum, prep. with acc. and 
adv. round. 

circumed, 4 v.a. go round. 

circumligé, 1 v.a. bind round. 

circumscrib6, 3 v.a. hem in, 
draw ua line round. 

circumsilid, 4 v.a. and n. hop 
round, 

circumsonus, a, um, sounding 
round. 

circumveni6, 4 v.a. surround. 

circumvolitd, 1 v.a. fly round. 

cithara, ae, f. lyre. 

citius, adv. sooner. 

citd, 1 v.a. excite, swmmon. 

cito, adv. quickly. 

civis, is, m. citizen. 

clvitas, atis, f. state. 

cladés, is, f. disaster. 

clam, adv. secretly. 

clamitd, 1 v.a. call out often. 

clam6, 1 v.n. cry out. 

clamor, Oris, m. shout. 

claritas, atis, f. distinction. 

clarus, a, um, bright, famous, 
loud. 

classis, is, f. fleet. 

claud6, 3 v.a. clausi, clausum, 
shut in. 

claustrum, i, n. barrier. 

clémenter, mercifully. 

clémentia, ae, f. clemency. 

cliens, entis, m. dependant. 

clipeus, i, m. shield. 

clivus, i, m. slope. 

coctilis, e, of brick. 

coctus, a, um, ripened, burnt. 

coem6, 3 v.a. buy up. 

coed, 4 v.n. come together. 

coepl, v. def. begin. 

coeptum, i, n. enterprise. 

coeptus, a, um, begun. 

coetus, Us, m. meeting. 


cogitatis, Onis, f. thought, 
purpose, 

cégité, 1 v.a. and n. consider, 

- plan. 


cognatus, a, um, akin, 


Vocabulary 


cognitid, dnis, f. examination. 

cogndmen, inis, n. name. 

cognosc6, 3 v.a. cognovi, cog- 
nitum, learn; pf. know. 

cég6, 3 v.a. coégi, coactum, 
compel, curdle. 

cohibed, 2 v.a. restrain. 

cohorresc6, 3 yv.n. cohorrui, 
shiver. 

collabor, 3 v.d. collapse. 

collidd, 3 v.a. dash together. 

collig6, 3 v.a. collégi, collec- 
tum, assemble, vre-unite, 
gather, collect. 

collis, is, m. hill. 

colloquium, ii, n. conversation. 

colloquor, 3 v.d. converse. 

collid6, 3v.n. play with. 

collum, i, n. neck. 

collud, 3 v.a. bathe. 

colluvid, dnis, f. medley. 

cold, 3 v.a. colui, cultum, in- 
habit, keep, cultivate, court, 
worship. 

colonia, ae, f. country town. 

color, 6ris, m. colour. 

columba, ae, f. pigeon. 

columna, ae, f. pillar. 

coma, ae, f. hair. 

combib6, 3 v.a. imbibe. 

comes, itis, m. and f. com- 
panion. 

cominus, adv. close. 

comis, e, affable, 

comissatid, Onis, f. revel. 

comitas, atis, f. sociability. 

comitatus, lis, m. retinue. 

comitatus, a, um, accom- 
panied. 

comiter, adv. politely. 

comit6, 1 v.a. accompany. 

comitor, 1 v.d. accompany. 

commeatis, uum, m. supplies. 

commemoratid, dnis, f. men- 
tion. 

commemor6, 1 v.a. mention. 

commendabilis, e, in one’s 
Javour. : 


Vocabulary 


commendé, 1 v.a. 
charge, enhance. 
committd, 3 v.a. commit, join, 

entrust. 
commodé, 1 v.a. lend. 
commodum, i, n. advantage. 
commodus, a, um, comfort- 
able. 
commoror,:-1 v.d. sujourn. 
commoved, 2 v.a. disturb. 
commiinis, e, common. 
comminiter, adv. alike. 
comparo, 1 v.a. arrange, com- 
pare, get. 
compedés, um, f. fetters. 
compelld, 3 v.a. force. 
compendium, ii, n. gain. 
complector, 3 v.d. complexus, 
embrace. 3 
compo6n6, 3 v.a. arrange, com- 
pose; eX compositd, in con- 
cert. 
comprehendd (and -prend6), 
3 v.a. seize. 
comprimo, 3 v.a: suppress. 
conata, Orum, n. attempts. 
conatus, us, m. attempt. 
concéd6, 3 v.a. and n. grant, 
allow. ; 
concerp6, 3 v.a. pluck. 
concessus, tis, m. admission. 
concha, ae, f. shell. 
concidé, 3 v.n. fall, collapse. 
concilid, 1 v.a. win over. 
concilium, ii, n. gathering, 
meeting. 
concit6, 1 v.a. rouse. 
concitus, a, um, driven. 
conclam6, 1 v.a. and n. cry 
aloud, summon. 
concliidd, 3 v.a. shut in. 
concordia, ae, f. harmony. 
concubia nocte, early in the 
night. 
concurro, 3 v.n. run together. 
concuti6é, 3 v.a. rattle. 
condicid, Gnis, f. state, condi- 
tion. 


give in 
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condo, 3 v.a. condidi, condi- 
tum, store, bury, shut, com- 
pose. 

condole6, 2 v.n. suffer pain. 

condtico, 3 v.a. hire. 

confer6, v. irreg. contuli, -col- 
latum, betake, compare. 

conficio, 3 v.a. distress, bring 
to an end. 

confirm6, 1 v.a. assert. 

confiteor, 2 v.d. confessus, 
confess, 

conflig6, 3 v.n. contend. 

confodi6, 3 v.a. pierce. 

conformatio, Onis, f. shaping, 
shape. 

confugid, 3v.n. take refuge. 

confiisus, a, um, blurred. 

conger6, 3 v.a. pile, heap. 

congiarium, ii, n. gift of 
nuoney. 

congratulatio, dnis, f. vote of 
thanks. 

congressus, Us, m. meeting. 

conici6, 3 v.a. coniéci, throw. 

coniecto, 1 v.a. guess. 

conitirati, Orum, m. conspira- 
tors. 

coniux, ugis, m. and f. hus- 
band, wife. 

conlocd, 1 v.a. occupy. 

conloquium: see colloquium. 

conor, 1 v.d. attempt. 

conscendo, 3 v.a. go on board, 
mount. 

conscius, a, 
guilty. : 

conscius, ii, m. confidant. 

consecro, 1 v.a. consecrate. 

consenescé, 3 v.n. grow old 
together. 

consensus, Us, m. agreement. 

consentid, 4 v.n. agree. 

consequor, 3 v.d. gain, follow. 

conservo, 1 v.a. preserve. 

consider6, 1 v.a. ponder. 


um, conscious, 


considd, 3 v.n. consédi, con- 


sessum, settle down, sit down. 
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consilium, li, n. discussion, 
plan, advice, deliberation. 
consisto, 3 v.n. constiti, stand. 
consolor, 1 v.d. console. 
conspectus, Us, m. view. 
conspicis, 3 v.a. catch sight of. 
constans, antis, firm. 
constitus, 3 v.a. pile, settle. 
consuétids, inis, f. habit. 
consuétus, a, um, accustomed. 
consul, is, m. consul. 
consularis, e, consular, ex- 
consul, 
consulatus, Us,-m. consulship. 
consul6, 3 v.a. and n. consului, 
consultum, consult, take 
thought for. 
consultd, 1 v.n. consult. 
consultor, dris, m. client. 
consultum, i, n. decree of the 
senate, 
consim4, 3 v.a. use up, destroy. 
consurg6, 3 v.n. rise wp. 
contego, 3 v.a. cover. 
contemn6, 3 v.a. despise. 
contemptor, Oris, m. despiser. 
contendd, 3 v.n. argue, press 
on, beg. 
contentid, dnis, f. comparison, 
struggle. 
contentus, a, um, content. 
conterre6, 2 v.a. terrify. 
conticescd, 3 v.n. cease to 
speak. 
contiguus, a, um, adjacent. 
continentia, ae, f. self-control. 
contined, 2 v.a. bownd, keep in. 
contingit, 3 v. impers. it 
happens. 
continud, adv. at once. 
contiG, dnis, f. meeting, speech: 
contorqued, 2 v.a. brandish. 
contra, prep. with acc. against ; 
ady. on the contrary. 
contrah6, 3 v.a. shorten. 
contrem6, 3 v.n. tremble. 
contubernalis, is, m. 
panion. 


come=. 


Vocabulary 


contubernium, ii, n. associa- 
tion. 

contumélia, ae, f. insult. 

contus, i, m. pole. 

convale6é, 2 v.n. grow strong. 

convenio, 4 v.n. come together; 


impers. convenit, it is 
agreed. 
conversus, a, um,. reversed, 
meeting. 


convicium, ii, n. abuse. 

convictus, Us, m. society. 

convivium, li, n. banquet. 

convivo, 3 v.n. live together. 

copia, ae, f. abundance, oppor- 
tunity; pl. cdpiae, forces, 
troops. 

cor, cordis, n. heart, mind. 

coram, adv. face to face. 

cornu, abl. cornu, n. horn, 
bow. : 

corona, ae, f. crown. 

corpus, oris, n. body. 

corripid, 3 v.a. seize, quicken, 
scold, 

corrobor6, 1 v.a. strengthen. 

corrump6, 3 v.a. spoil. 

corrud, 3 v.n. collapse. 

corusco, 1 v.n. butt. 

cotidianus, a, um, daily. 

cotidié, adv. every day. 

cras, adv. to-morrow. 

creatrix, icis, f. mother, 

créber, bra, brum, frequent. 

créberrimé, adv. very often. 

crébresc6, 3 v.n. crébui, in- 
crease. 

crédé, 3 v.a. and n. crédidi, 
créditum, believe, entrust, — 

crem6, 1 v.a. burn. 

creo, 1 v.a. create, produce. 

crepitus, us, m. clashing. 

crepo, 1 v.a. and n. crepui, 
crepitum, sound,. make 
sound. f 

crescd, 3 v.n. crévi, crétum, 
grow. 

Crésius, a, um, Cretan.. 


Vocabulary 


Crétensis, e, Cretan. 

crinis, is, m. hair. 

cristatus, a, um, crested. 

cruciatus, us, m. torment. 

ertidélis, e, crwel. 

criidus, a, um, raw, fresh. 

cruentus, a, um, bleeding. 

eruor; Oris, m. blood. 

erfis, criiris, n. leg. 

cubiculum, i, n. bedroom. 

cubile, is, n. bed. 

cubd, 1 v.n. cubui, cubitum, 
couch, lie down. 

culmen, inis, n. top. 

culpa, ae, f. crime. 

culter, tri, m. knife, shears. 

cultrix, icis, f. hawntress. 

cultus, a, um, well-tilled, 
polished. 

cultus, tis, m. way of life. 

cum, conj. when, since, though. 

cum...tum, both...and. 

cum, prep. with abl. with. 

cumba, ae, f. boat. 

cumuld, 1 v.a. heap up. 

cumulus, i, m. heap. 

cfinae, arum, f. cradle. 

cunctatid, dnis, f. hesitation. 

cunctor, | v.d. delay. 

cunctus, a, um, all. 

cuniculus, i, m. mine. 

cupiditas, atis, f. desire, par- 
tiality. 

Cupid6, inis, m. Cupid. 

cupid6, inis, f. desire. 

cupidus, a, um, greedy. 

cupi6, 3 v.a. cupivi, cupitum, 
desire. — 

cfr, adv. why? 

clira, ae, care, trouble, task. 

efird, 1 v.n. take care. 

curriculum, i, n. course. 

curr6, 3 v.n. cucurri, cursum, 
run. 

currus, Us, m. chariot. 

curso, 1 v.n. rwn about. 

cursus, Us, m. running, race, 
course, rapidity. 
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curvo, 1 v.a. bend. 

curvus, a, um, crooked. 

cuspis, idis, f. spear-head. 

custédia, ae, f. protection, 
guardian, guard. 

custodid, 4 v.a. observe, keep 
safe. 

custds, ddis, m. guardian. 

cycnéus, a, um, of a swan. 

cycnus, 1, m. swan. 


damn6, 1 v.a. condemn. 

damnosus, a, um, destructive. 

damnum, i, n. loss. 

dapés, um, f. food, feast. 

dé, prep. with abl. down from, 
out of, about, over. 

dea, ae, f. goddess. 

débelld, 1 v.a. subdue by arms. 

débed, 2 v.a. and n. owe, be 
bound, ought. 

débilis, e, crippled. 

débilitd, 1 v.a. weaken. 

décédd, 3 v.n. depart, die. 

decem, ten. 

decens, entis, comely. 

deced, 2 v.a. become, befit; 
impers. decet, it becomes. 

décern6, 3 v.a. decide, vote. 

décerto, 1 v.n. fight it out. 

décessus, us, m. death. 

décido, 3 v.n. fall down. 

déclamo6, 1 v.n. practise speak- 
ing. 

déclar6, 1 v.n. make clear. 

déclivis, e, sloping. 

décrétum, i, n. decree, vote. 

décurr6, 3 v.a. and n. run to 
the end, have recourse. 

decus, oris,n. adornment,glory. 

dédiicé, 3 v.a. withdraw. 

défectid, nis, f. revolt. 

défendd, 3 v.a. défendi, dé- 
fensum, protect. 

défensid, dnis, f. defence. 

défer6, 3 v.a. détuli, délatum, 
report, offer, bear down, 
convey. 
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dé@ficid, 3 v.n. flag. 

défigs, 3 v.a. fix, fasten. 

déflect6, 3 v.a. and n. turn 
aside. 

défled, 2 v.a. lament. 

défiud, 3 v.n. float down. 

déformis, e, wnsightly. 

défungor,3v.d. have done with. 

déicid, 3 v.a. deiéci, throw 
down, dislodge. 

deinde and dein, adv. then, 
next. 

délabor, 3 v.d. glide down. 

délectatid, dnis, f. pleasure. 

délect6, 1 v.a. please. 

délénid, 4 v.a. gain over. 

déled, 2 v.a. délévi, délétum, 
destroy. 

déliberd, 1 v.n. discuss. 

délicatus, a, um, hard to 
please. 

déliciae, Arum, f. pet, affecta- 
tion. 

délig6, 3 v.a. choose, pick. 

délinqu6, 3 v.n. do wrong. 

délird, 1 v.n. be mad. 

delphin, inis, m. dolphin. 

démens, entis, mad. 

démets, 3 v.a. cut down. 

démittd, 3 v.a. lower, shed. 

dém6, 3 v.a. dempsi, demptum, 
take away. 


démonstratid, dnis, te) show- 
ing, exhibition. 
démonstr6é, 1 v.a. and n. 


point out. 
démum, ady. at last. 
déni, dénae, déna, ten. 
dénique, adv. at last, lastly. 
dens, dentis, m. tooth. 
densus, a, um, thick. 
dépelld, 3 v.a. drive away. 
dépended, 2 v.n. hang down. 
dépered, 4 v.n. die. 
déplord, 1 v.a. lament. 
dépons, 3 v.a. lay aside, lower, 
plant. 
déporté, 1 v.a. remove. 


Vocabulary 


dépositum, i, n. deposited 
funds. 
déprecor, 1 v.d. pray to 


escape. 
déprend6, 3 v.a. catch. 
déprim6, 3 v.a. press down, 
lower. 
déscend6, 3 v.n. come down. 
déscrib6, 3 v.a. write down, 
mark out. 
désecd, 1 v.a. cut down. 
déserd, 3 v.a. abandon. 
désided, 2 v.n. be idle. 
désiderium, i, n. 
longing, regret. 
désiderd, 1 v.a. desire, miss. 
désidia, ae, f. indolence. 
désididsus, a, um, indolent. 


sorrow, 


_ désilid, 4 v.n. gwmp down. 


désin6, 3 v.n. cease. 
despératid, snis, f. despair. 
déspéro, 1 v.n. despair. 
destind, 1 v.a. foretell, mark 
out. 
destitud, 3 v.a. disappoint. 
déstricté, adv. positively. 
déstringd, 3 v.a. draw, wn- 
sheathe. 
désum, v.n. be wanting. 
désuper, adv. from above. 
détined, 2 v.a. detain, attract. 
détonded, 2 v.a. crop. 
détraho, 3 v.a. strip off, re- 
move. 
détrectd, lv.a. criticise. 
détritus, a, um, worn away. 
deus, i, m. god; pl. dei or di. 
dévertor, 3 v.d. pf. déverti, 
lodge. 
dévexus, a, um, drooping. 
dévincid, 4 v.a. attach. 
dévoc, 1 v.a. call off. 
dévor6, 1 v.a. devour. 
dévors6rium, ii, n. inn. 
dextera or dextra, ae, f. right 
hand. 
dexteritas, atis, f. cleverness. 
dicid, dnis, f. rule. 


Vocabulary 


dic6d, 3 v.a. and n. dixi, dic- 
tum, say, tell. 

dicd, 1 v.a. show, dedicate. 

dictitd, 1 v.n. repeat. 

dictum, i, n. saying. 

didiicé, 3 v.a. sepurate. 

diés, éi, m. and f. in sing., m. 
in pl. day, time, daylight. 

differ6, 3 v. irreg. distuli, dila- 
tum, defer. 

difficilis, e, difficult, hard to 
please. 

digitus, i, m. finger. 

dignitas, atis, f. worthiness, 
dignity. 

dignus, a, um, worthy. 

digredior, 3 v.d. part. 

digressus, Us, m. parting. 

dilabor, 3 v.d. vanish. 

dilator, Oris, m. procrasti- 
nator. 

diligens, entis, careful. 

diligentia, ae, f. activity. 

diligé, 3 y.a. dilexi, dilectum, 
love. 

dilud, 3 v.a. moisten, dissolve. 

dimicatid, Onis, f. battle. 

dimic6, 1 v.n. fight. ° 

dimitts, 3 v.a. send away, send 
about. ; 

dimove6, 2 v.a. part. 

dinumer6, 1 v.a. reckon. 

dipsas, adis, f. viper. 

dirigd, 3 v.a. aim. 

dirim6, 3 v.a. break off, part. 

dirué, 3 v.a. break down. 

dirus, a, um, dread, ill-omened. 

Dis, Ditis, m. Pluto. 

discéd6, 3 v.n. depart. 

discern6, 3 v.a. distinguish: 

discessus, Us, m. separation. 

discidium, ii, n. separation. 

disciplina, ae, f. training. 

discipulus, i, m. pupil. 

discd, 3 v.a. and n. didici, learn. 

discors, ordis, contending. 

discrimen, inis, n. distinction, 
danger. 
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discutio, 3 v.a. break up, dis- 
perse. 

disertus, a, um, eloquent. 

dispon6, 3 v.a. set in order. 

dissero, 3 v.n. discuss. 

dissilid, 4 v.n. spring asunder. 

dissimilis, e, wnlike. ° 

dissip6, 1 v.a. scatter. 

distend6, 3 v.a. swell. 

disto, 1 v.n. be distant. 

distribuo, 3 v.a. distribute. 

districtus, a, um, occupied. 

distringo, 3 v.a. keep busy. 

ditior, ditissimus, richer, rich- 
est. 

dit, adv. for a long time; 
comp. difiitius. 

diurnus, a, um, of the day. 

difiitinus, a, um, lasting. 

difiturnus, a, um, prolonged. 

diva, ae, f. goddess. 

diversus, a, um, distant. 

dives, itis, rich. 

dividd, 3 v.a. divisi, divisum, 
distribute, separate. 

divinus, a, um, divine, god- 
like, superhuman. 

divitiae, arum, f. wealth. 

divus, a, um, divine; pl. divi, 
gods. 

dd, 1 v.a. dedi, datum, give, 
grant, appoint. 

doce6, 2 v.a. teach. 

doctrina, ae, f. teaching, doc- 
trine. 

doled, 2 v.n. feel pain, grieve. 

dolor, Oris, m. grief, pain. 

dolus, i, m. guile. 

domicilium, ii, n. abode. 

domina, ae, f. mistress. 

dominatid, onis, f. 
sion. 

dominor, 1 y.d. rule. 

dominus, i, m. lord, master, 
owner. 

domitor, Oris, m. conqueror. 

dom6, 1 v.a. domui, domitum, 
tame. 


oppres- 
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domus, tis, f. house, home; 
locative, domi, at home, do- 
mum, to the house. 

ddnec, con]. until. 

dono, 1 v.a. present, give. 

donum, i, n. gift, offering. 

dormié, 4 v.n. sleep. 

dos, dotis, f. dowry; pl. détés, 
advantages. 

drac6, Onis, m. dragon. 

dubié, adv. doubtfully. 

dubitd, 1 v.n. doubt, hesitate. 

dubium, i, n. doubt. 

dubius, a, um, unsteady, ran- 
dom. 

diicd, 3 v.a. duxi, ductum, 
lead, shape, lead forth, 
think, carry on, ply. 

ductus aquarum, aqueduct. 

duellum, i, n. war. 

dulcis, e, sweet. 

dum, conj. while, until. 

dumtaxat, ady. only. 

duo, ae, 0, two. 

duodecim, twelve. 

dirus, a, um, hard, cruel. 

dux, ducis, m. and f. leader. 


é and ex, prep. with abl. out 
of, from; according to, after ; 
ex quo, since. 

ébrius, a, um, drunken. 

ecce, inter]. behold ! 

eculeus, i, m. rack. 

édic6, 3 v.a. and n. proclaim. 

édictum, i, n. decree. ; 

éditus, a, um, rising, high. 
edd, 3v.a.andn. édi, ésum, eat. 
forth, perform. 

éduco, 1 v.a. bring up. 

édiicd, 3 v.a. lead forth. 

effari, 1 v.d. to speak out. 
efferd, v. irreg. extuli, elatum, 
exalt, bring forth. 
efferus, a, um, mad, 
efficid, 3 v.a. cause, 
about. 3 


bring 


Vocabulary : 


effigiés, éi, f. likeness. 
effingd, 3 v.a. model. 
effodid, 3 v.a. dig out. 
effring6, 3 v.a. break through. 
effugid, 3 v.a. escape from. 
effundd, 3 v.a. pour out. 
effiisé, adv. abundantly. 
eged, 2 v.n. be in want of. 
égero, 3 v.a. carry out. 
ego, mei, Z; egomet, J myself; 
mécum, by myself. 
égredior, 3 v.d. go out. 
égregius, a, um, excellent. 
ei, interj. alas! 
éiusmodi, of this kind. 
élabor, 3 v.d. slip out. 
élaboratus, a, um, finished. 
électrum, i, n. amber. 
élegans, antis, tasteful, nice. 
éloquentia, ae, f. eloquence. 
éloquium, ii, n. eloquence. 
éliido, 3 v.a. escape from. 
émendo, 1 v.a. correct, im- 
prove. 
émic6, 1 v.n. dart forth. 
émineod, 2 v.n. stick wp. 
éminus, adv. from for. 
émittsd, 3 v.a. let slip. 
emo, 3 v.a. émi, emptum, buy. 
émoved, 2 v.a. remove. 
emptid, Onis, f. purchase. 
enim, conj. for. 
énitor, 3 v.d. énisus and 
énixus, give birth to. 
énoto, 1 v.a. note down. 
ensis, is, m. sword. 
ed, 4 v.n. ivi or ii, itum, go. 
ed, adv. thither, therefore. 
eddem, ady. in the same di- 
rection. 
epigramma, atis, n. inscrip- 
tion. 
épotus, a, um, drunk up. 
epulae, arum, f. feast. 
eques, itis, m. knight. 
equidem, adv. for my part, 
indeed. 
equus, i, m. horse. 


Vocabulary 


erg6, con]. therefore. 
érigd, 3 v.a. lift up. 
erilis, e, of a master. 
éripid, 3 v.a. snatch out. 
erro, 1 v.n. stray. 
error, Oris, m. 
mistake. 
éruditio, dnis, f. learning. 
éruditus, a, um, instructed. 
érumpo, 3 v.n. sally forth, 
burst out. 
é6rud, 3 v.a. pull out. 
éruptis, donis, f. sally. 
esca, ae, f. food. 
escend6, Saves go up. 
et, adv. and conj. both, and, 
also, even. 
etenim, con}. for. 
etiam, adv. and conj. 
even, of course. 
Eurus, i, m. east-wind. 
évad6, 3 v.n. escape. 
évelld, 3v.a. pulloff, pull out. 
évenid, 4 v.n. happen, come 
out. 
évertd, 3 v.a. overthrow. 
évolo, 1 v.n. fly off. 
exaequo, 1 v.a. make equal. 
exaestud, 1 v.n.. boil up. 
exanimus, a, um, lifeless. 
excédo, 3 v.n. depart. 
excellens, entis, excellent. 
excell6, 3 v.n. surpass. 
excidium, ii, n. destruction. 
excidd, 3 v.n. fall out, die, 
fall down. 
excid6, 3 v.a. hew out, destr oy. 
exci6, 4 v.a. excivi, excitum, 
summon forth. 
excipid, 3 v.a. catch, receive, 
leave out. 
excit6, 1 v.a. rouse. . 
exclam6, 1 v.a. exclaim. 
excogitd, 1 v.a. devise. 
excol6, 3 v.a. educate. 
excubo, 1 v.n. act sentinel. 
excid6, 3 v.a. strike out, 


forge. 


wandering, 


also, 
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excilsatid, Onis, f. excuse. 
exciisatius, adv. with more 
excuse. 
excutio, 3 v.a. throw out. 
exemplar, aris, n. pattern. 
exemplum, i, n. example. 
exed, 4 v.n. go out. 
exequiae, arum, f. funeral 
procession. 
exerced, 2 v.a. 
practise, wreak. 
exercité, 1 v.a. try, practise. 
exercitus, Us, m. army. 
exhaurio, 4 v.a. drain. 
exhibed, 2 v.a. exhibit. 
exig6, 3 v.a. and n. demand, 
complete. 
exiguus, a, um, little. 
exilium, ii, n. evile. 
eximius, a, um, remarkable. 
exim6, 3 v.a. take away. 
existimo, 1 v.n. think. 
exitium, ii, n. destruction. 
exitus, Us, m. way out, end. 
exorior, 4 v.d. exortus, arise. 
exoro, 1 v.a. entreat success- 
fully. 
expectd, 1 v.a. wait for. 
expedio, 4 v.a. and n. arrange. 
expediti6, onis, f. campaign. 
expell6, 3 v.a. drive out. 
experior, 4 v.d. expertus, find, 
out, try. 
expéto, 3 v.a. desire greatly. 
expled, 2 v.a. satisfy. 
explor6, 1 v.a. reconnoitre, 
examine. 
expono, 3 v.a. expose, explain. 
exposco, 3 v.a. demand. 
exprim6, 3 v.a. represent. 
exprobro, 1 v.a. reproach. 
expromd, 3 v.a. bring forth. 
exsecror, 1 y.d. witer curses. 
exsequor, 3 v.d. ask further, 
carry out. 
exserd, 3 v.a. push out. 
exsist, 3 v.n. extiti, rise out, 
exist, 


keep busy, 
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exsolv6, 3 v.a. set free. 
exspir6, 1 v.n. die. 


exstingud, 3. v.a. put out, 
quench. 

exstruo, 3 v.a. build up, raise 
up. 


exsuscitd, 1 v.a. «rouse. 

extempld, adv. at once. 

exter, a, um, foreign. 

externus, a, um, foreign. 

extinguo: see exstingud. 

extd, 1 v.n. remain. 

extoll6, 3 v.a. raise up. 

extorris, e, exiled. 

extrahd, 3 v.a. draw out. 

extrémum, adv. for the last 
time. 

extrémum, i, n. limit. 

extrémus, a, um, last, utmost, 
uttermost. 

exturb6, 1 v.a. dislodge. 

exul, is, m. ewile. 

exul6, 1 v.n. be an exile. 

exuviae, arum, f. relics. 


faber, fabri, m. smith. 

fabula, ae, f. story. 

faciés, ei, f. face. 

facilis, e, vasy, pleasant, simple, 
pliant. 

facilitas, atis, f. easiness, affa- 
bility. 

facinus, oris, n. deed, crime. 

faci, 3v.a. féci, factum, do, 
make. 

factum, i, n. deed. 

facultas, atis, f. power. 

facundia, ae, f. eloquence. 

faenus, oris, n. interest. 

faginus, a, um, made of beech. 

fallax, acis, deceptive. 

falloé, 3 v.a. fefelli, falsum, 
deceive, escape, cheat. 

fals6, adv. fulsely. 

falsus, a, um, false, fictitious. 

fama, ae, f. report. 

familiaris, is, m. friend. 

famula, ae, f. servant. 


Vocabulary 


famul and famulus, i, m. 


servant. 

fanum, i, n. temple. 

farcid, 4 v.a. farsi, fartum, 
cram. 

fari, 1 v. def. to speak. 

fas, subst. indecl. right; fas 
est, zt is permitted. 

fastididsus, a, um, contemp- 
twous. 

fatalis, e, destined, futal. 

fateor, 2 v.d. fassus, confess. 

fatigo, 1 v.a. weary. 

fatum, i, n. fate. 

faucés, ium, f. throat, neck. 

faustus, a, um, propitious. 

faved, 2 v.n. favi, fautum, 
favour. 

favilla, ae, f. ash. 

favor, Oris, m. favour. 

fébris, is, f. fever. 

féliciter, adv. with success. 

f€lix, icis, fortunate. 

fémina, ae, f. woman. 

fenestra, ae, f. window. 

fera, ae, f wild beast. 

ferax, Acis, fertile. 

feré, adv. almost, as a rule. 

fériae, arum, f. holiday. 

ferid, 4 v.a. strike, beat. 

fermé, adv. about. 

fer6, v.irreg. tuli, latum, bear, 
carry, endure, win, report. 

ferox, Ocis, proud, spirited. 

ferramentum, i, n. tool. 

ferreus, a, um, of tron. 

ferrigineus, a, um, dark- 
coloured. 

ferriigo, inis, f. iron-dye. 

ferrum, i, n. iron, sword. 

fertilis, e, fertile. 

ferus, a, um, fierce. 

ferveod, 2 v.n. ferbui, boil, be 
hot. 

fervidus, a, um, burning. 

fessus, a, um, weary. 

festino, 1 v.n. hasten. 

festus, a, um, holiday. 


Vocabulary 


fétus, us, m. offspring, fruit. 

fétus, a, um, with young. 

fidélis, e, faithful. 

fidés, ei, f. faith, belief, secu- 
rity, protection. 

fidficia, ae, f. assurance. 

fidus, a, um, faithful. 

figod, 3 v.a. fixi, fixum, /iz, 
pierce. 

figiira, ae, f. figure, shape. 

filius, ii, m. son. 

findd, 3 v.a. fidi, fissum, split. 

fingd, 3 v.a. finxi, fictum, 
shape. 

finid, 4 v.a. limit. 

finis, is, m. and f. end; pl. 
finés territory, frontiers, 
boundaries. 

finitimus, a, um,neighbouring. 

fid, v. irreg. factus, happen, 
become, be made. 

firmus, a, um, strong. 

flagrans, antis, burning. 

flagr6, 1 v.n. blaze. 

flamma, ae, f. fire, flame. 

flammans, antis, flaming. 

flammifer, a, um, fire-bearing. 

flitus, ts, m. wind. 

flavesco, 3 v.n. turn yellow. 

flavus, a, um, yellow. 

flébilis, e, mournful. 

flect6, 3 v.a. flexi, flexum, turn 
aside. 

fled, 2 v.n. flévi, fletum, weep. 

fletus, is, m. weeping. 

fidrens, entis, flowery. 

fldred, 2 v.n. florui, flowrish, 
be distinguished. 

fldreus, a, um, flowery. 

fléridus, a, um, fresh. 

flds, floris, m. flower. 

fluctus, Us, m. wave. 

fiimen, inis, n. river. 

flud, 3 v.n. fluxi, fluxum, flow, 
drop down. 

fluvidlis, e, of a river. 

fluvius, ii, m. river. 

focus, 1, m. hearth, fire. 
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fodid, 3 v.a. fodi, fossum, dig. 

foedo, 1 v.a. defile. 

foedus, a, um, hideous. 

folium, ii, n. leaf. 

fons, fontis, m. spring. 

fontanus, a, um, of a spring. 

fore: future infinitive of sum. 

forensis, e, of the law-court. 

forés, ium, f. door of a house. 

foris, adv. outside. 

forma, ae, f. shape, form, 
beauty, aspect. 

formid6, inis, f. fear. 

formGsus, a, um, beautiful. 

fors, abl. forte, f. chance. 

fors, adv. perhaps. 

forsitan, adv. perhaps. 

fortasse, adv. perhaps. 

forte, adv. by chance. 

fortis, e, strong, brave. 

fortiter, adv. bravely. 

fortiina, ae, f. fortune. 

fortiinatus, a, um, fortunate. 

forum, i, n. forum, market- 
place, law-court. 

fossa, ae, f. trench. 

foved, 2 v.a. fovi, 
cherish. 

fragilis, e, brittle. 

fragmen, inis, n. splinter. 

fragor, Oris, m. noise, crash. 

fragrd, 1 v.n. be fragrant. 

frango, 3 v.a. fregi, fractum, 
break, crush. 7 

frater, tris, m brother 

fraternus, a, um, of a brother. 

fraudo, 1 v.a. cheat. 

fraus, audis, f. deceit. 

fremitus, is, m noise, raging. 

frem6, 3 v.n. fremui, fremi- 
tum, rage, roar. 

frénum, i, n. bridle; pl. fréni 
and fréna. 

fretum, i, 0. strait, sea. 

frétus, a, um, trusting in. 

frigidus, a, um, cold, cool, 
dull, 

frigus, oris, n. cold, coolness. 


fotum, 
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frondiferus, a, um, leafy. 

frons, frondis, f. leaves, leaf- 
age. 

frons, 
front. 

fructus, us, m. frwit, crop, 
enjoyment. 

friigés, um, f. corn. 

frimentum, i, n. corn. 

fruor, 3 v.d. fructus, enjoy. 

frustra, adv. in vain. 

fiicd, 1 v.a. dye. 

fiicus, i, m. drone. 

fuga, ae, f. flight, exile. 

fugax, acis, swift in flight. 

fugio, 3 v.a. and n. fugi, flee. 

fugo, 1 v.a. put to flight. 

fulcid, 4 v.a. fulsi, fultum, 
support. 

fulgor, Oris, m. glitter. 

fulica, ae, f. coot. 


frontis, f. forehead, 


fulmen, inis, n. lightning, 
lightning-speed, thunder- 
bolt. 


fulmineus, a, um, lightning- 
like. 

fulmino, 1 v.n. lighten. 

fulvus, a, um, tawny, yellow. 

fimo, 1 v.n. smoke. 

fimus, i, m. smoke. 

funda, ae, f. sling. 

fundamentum, i, n. fownda- 
tion. 

fund6, 3 v.a. fudi, fasum, powr, 
put to flight, shed. 

fundus, i, m. farm. 

fiinestus, a, um, mourning. 

fiinus, eris, n. funeral. 

furca, ae, f. prop. 

furcula, ae, f. support. 

furibundus, a, um, raging. 

furd, 3 v.n. rage, be mad. 

furor, Oris, m. madness. 

furtim, adv. secretly. 

furtum, i, n. theft. 

fustis, is, m. stick. 

fitilis, e, useless, brittle. 

futirus, a, um, future. 


Vocabulary 


galea, ae, f. helmet. 

gallus, i, m. cock. 

garrulitas, atis, babbling. 

garrulus, a, um, talkative. 

gaudeo, 2 v.n. gavisus, rejoice. 

gaudium, ii, n. joy. 

gelidus, a, um, ice-cold ; adv. 
gelidé. 

gemin6, 1 v.a. double. 

gemitus, Us, m. groan. 

gemmans, antis, sparkling. 

gemmeus, a, um, jewelled. 

gemd, 3 v.n. gemui, gemitum, 
groan, coo. 

genae, arum, f. cheeks. 

gener, I, m. son-in-law. 

generosus, a, um, noble. 

genetrix, icis, f. mother. 

genitor, Oris, m. father. 

gens, gentis, f. race. 

genu, n. knee. 

genus, eris, n. 
birth. 

germanus, a, um, real. 

gerd, 3 v.a. gessi, gestum, 
carry, wear, carry on: res 
gero, make war. 

gestid, 4 v.n. desire eagerly. 

gign6, 3 v.a. genui, genitum, 
beget. 

glacialis, e, icy. 

glaciés, éi, f. ice. 

gladiator, dris, m. gladiator, 
prize-fighter. 

gladius, 11, m. sword, 

glaeba, ae, f. clod. 

glomer6, 1 v.a. pack close. 

gloria, ae, f. distinction, 
glory. 

gloridsus, a, um, glorious. 

gracilis, e, slender. 

gradus, Us, m. step, rank, 
degree. 

graeculus, i, m. Greekling. 

Graius, «, um, Greek. 

gramen, inis, n. grass. 

gramineus, a, um, grassy. 

grandis, e, large. 


race, kind, 


Vocabulary 


gratia, ae, f. favour, kindness, 
thanks ; pl. gratiae, thanks. 

gratiosus, a, um, popular. 

gratus, a, um, grateful, pleas- 
ing. 

gravatée, adv. reluctantly. 

gravatus, a, um, weighed down. 

gravidus, a, um, laden, preg- 
nant. 

gravis, e, heavy, burdensome, 
serious, important, 

gravitas, atis, high principle, 
weight. 

graviter, adv. heavily. 

gravo, 1 v.a, weigh down. 

gremium, ii, n. breast. 

grex, gregis, m. flock. 

gris, gruis, f. crane. 

gubernator, oris,m.steersman. 

guberno, 1 v.a. govern. 

gurges, itis, m. flood. 

gutta, ae, f. drop. 

guttatus, a, um, speckled. 


habed, 2 v.a. have, reckon, de- 
liver, contain: bene habet, 
it is well. 

habilis, e, convenient. 

habito, 1 v.a. and n., inhabit. 

habitus, Us, m. quality. 

haedus, i, m. kid. 

haered, 2 v.n. haesi, stick. 

haesitd, 1 v.n. hesitate. 

hamus, i, m. barb. 

haréna, ae, f. sand, shore. 

harundé, inis, f. reed, arrow. 

hasta, ae, f. spear. 

hastile, is, n. spear. 

haud, adv. not. 

hauri6, 4 v.a. hausi, haustum, 
draw, draw in. 

haustus, is, m. draught. 

hebes, etis, dull. 

hebet6, 1 v.a. dim. 

herba, ae, f. grass. | 

héréditarius, a, um, heredi- 
tary. 

hérés, Gdis, m. heir. 


203 


heri, adv. yesterday. 

hérés, dis, m. hero. 

Hesperus, i, m. evening star. 

heu, inter}. alas ! 

hibernus, a, um, of winter. 

hic or hic, haec, hoc, de- 
monstr. pron. this. 

hic, adv, here. 

hiemps, emis, f. winter, storm. 

hilum, adv. at all. 

hinc, adv. hence; hinc..., inde, 
on one side, on the other. 

hirsiitus, a, um, prickly, 
shaggy. 

hirundo6, inis, f. swallow. 

hodié, adv. to-day. 

hodiernus, a, um, of to-day. 

homo, inis, m. man. 

honestas, atis, f. 
virtue. 

honesté, adv. virtuously. 

honest6, 1 v.a. honour. 

honestus, a, um, jionowrable. 

honor, Oris, m. honowr, office. 

hon6ratus, a, um, honoured. 

hora, ae, f. howr, season. 

horrendus, a, um, terrible. 

horre6, 2 v.n. bristle. 

horresc6,:3 v.a. shudder at. 

horribilis, e, terrible. 

horridus, a, um, wnrkempt. 

horror, Oris, m. terror. 

hortatid, Onis, f. encowrage- 
ment, 

hortor, 1 v.d. encour age. 

hortulus, i, m. little garden. 

hortus, i, m. garden. 

hospes, itis, m. host, guest. 

hospitadlis, e, of hospitality, 
friendly. 

hospitium, ii, n. inn, ines 
house. 

hostia, ae, f. victim. 

hostilis, e, hostile. 

hostis, is, m. enemy. 

hiic, adv. hither. 

himanitas, atis, f. kindness, 
civilisation. 


dignity, 
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hiimanus, a, 
kind. 
humilis, e, low, prostrate. 
hum6, 1 v.a. bury. 
hiimor, Oris, m. moisture. 
humus, i, f. earth. 
hydra, ae, f. hydra. 
hydrus, i, m. water-snake. 


um, human, 


iace6, 2 v.n. lie. 

iactd, 1 v.a. toss, boast. 

iaculum, i, n. javelin. 

iam, adv. now, already, by 
this time, soon, besides; non 
iam, no longer. 

iamdiidum, adv. at once. 

ibi, adv. there. 

ictus, a, um, struck. 

ictus, is, m. blow. 

idem, eadem, idem, the same. 

identidem, adv. repeatedly. 

ide6, adv. on that account. 

iéifinus, a, um, fasting. 

igitur, adv. therefore. 

ignarus, a, um, ignorant. 

ignavus, a, um, idle. 

igneus, a, um, fiery. 

ignis, is, m. fire, love. 

igndminia, ae, f. disgrace. 

ignérantia, ae, f. ignorance. 

ignord6, 1 v.a. and n. be 
ignorant of. 

ignoscd, 3 v.n. ignOvi, 1gnd- 
tum, forgive. 

igndtus, a, um, unknown. 

Ilex, icis, f. holm-oak. 

ilia, ium, n. groin. 

jlic6, adv. at once. 

ille, illa, illud, that, he. 

illic, adv. there. 

illinc, adv. from there. 

illfic, adv. thither. 

illfidd, 3 v.a. mock. 

illustris, e, glorious, 

imag6, inis, f. likeness, bust, 
thought, shade. 

imbellis, e, wnwarlike. 

imber, bris, m. rain. 


Vocabulary 


imberbis, e, beardless. 

imitor, 1 v.d. imitate. 

immianis, e, huge. 

immanitas, atis, f. hugeness. 

immatirus, a, um, untimely. 

immemor, is, forgetful, wn- 
grateful. 

immensus, a, um, huge. 

immersabilis, e, wnsinkable. 

immine6, 2 v.n. overhang, be 
close. 

immissus, a, um, headlong. 

immitis, e, unkind. 

immittd, 3 v.a. sendin, launch 
upon, launch. 

imm6, adv. on the contrary. 

immObilis, e, unshuken. 

immodicé, adv. excessively. 

immodicus, a, um, extrava- 
gant. 

immol6, 1 v.a. and n. sacri- 
fice. 

immortdalis, e, wndying. 

immortalitas, atis, f. immor- 
tality. 

immundus, a, um, wnclean. 

imminis, e, untouched. 

impastus, a, um, wnfed. 

impavidus, a, um, fearless. 

impedimentum, i, n. hin- 
drance; pl. impedimenta, 
baggage. - 

impedio, 4 v.a. hinder, hamper. 

impelld, 3 v.a. strike. 

impended, 2 v.n. threaten. 

imperator, Oris, m. general. 

imperit6, 1 v.n. rule. 

imperium, il, n. empire, power, 
command. 

impete = impeti. 

impetr6, 1 v a. obtain. 

impetus, Us, m. attack. 

impiger, gra, grum, active. 

impius, a, um, impious, 
wicked. 

imple6, 2 v.a. implévi, fill. 

implico, 1 v.a. lash. 

imploro, 1 v.a. implore. 


Vocabulary 


imp6n6, 3 v.a. impose, place 
upon. 

impotens, entis, violent. 

imprim6, 3 v.a. imprint. 

improbus, a, um, wicked, 
greedy. 

impriidens, entis, wnaware. 

impulsus, Us, m. thrust. 

impiine, adv. without punish- 
ment. 

impfirus, a, um, foul. 

imus, a, um, lowest. : 

in, prep. with acc. into, 
against, for, till, tending 
to; with abl. in. 

inadsuétus, a, um, wnaccus- 
tomed. 

inaequalis, e, 
length. 

inane, is, n. air, vacancy. 

inanis, e, empty, slight, mean- 
ingless. 

inauditus, a, um, wrexampled. 

incautus, a, um, rash. 

incendium, ii, n. burning, 
Sever. 

incend6, 3 v.a. incendi, incen- 
sum, kindle, trouble. 

inchoatus, a, um, wnfinished. 

incidd, 3 v.n. fall in with. 

incido, 3 v.a.: engrave. 

incipid, 3 v.a. and n. begin. 

incitamentum, i, n. incen- 
tive. 

incitd, 1 v.a. stir wp. 

inclin6, 1 v.a. incline. 

inclitus, a, um, famous. 

incognitus, a, um, unknown. 

incola, ae, m. and f. inhabi- 
tant. 

incolumis, e, wnhurt. 

incommodum, i, n. trouble. 

incompositus, a, um, in dis- 
order. 

incrébresc6, 3 v.n. incrébui, 
increase. 

incrédibilis, e, incredible. 

increpitd, 1 v.a. reprove. 


of unequal 
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increp6, 1 v.a. andun. inerepui, 
increpitum, reprove, make 
a noise, repeat. 

incubo, 1 v.n. lie upon. 

incultus, a, um, wnkempt. 

incumb6, 3 v.u. lie down on, 
press. 

incurro, 3 v.n. run on. 

incurso, 1 v.n. run against. 

inciis, idis, f. anvil. 

inde, adv. from there, next. 

index, ‘icis, m. indication, 
informer. 

indic6, 1 v.a. inform, reveal. 

indignor, 1 v.d chafe. 

indignus, a, um, wndeserving. 

indomitus, a, um, wntamed. 

indfic6, 3 v.a. induce. 

indulgentia, ae, f. favour. 

indulged, 2 v.a. and n,. in- 
dulsi, give way to, make a 
present of. 

indud, 3 v.a. put on. 

industria, ae, f. activity. 

indfitiae, arum, f. armistice. 

ineo, 4 v.a. enter. 

inermis, e, wnarmed. 

inerro, 1 v.n. wander wpon. 

iners, ertis, idle, motionless. 

inertia, ae, f. indolence. 

inexpiabilis,. e, wnappeasable. 

inexploratus, a, um, wndis- 
covered. 

infamis, e, of bad reputation. 

infandus, a, um, unspeakable. 

infans, antis, m. infant. 

infélix, icis, wnhappy. 

inferi, drum, m. hell. 

inferiae, arum, f. offerings to 
the dead. 

infernus, a, um, below the 
earth. 

inferd, 3 v.a. intuli, illatum, 
bear on. 

infestus, a, um, hostile. 

inficétus, a, um, dull. 

inficid, 3 v.a. dye, stain. 

infidus, a, um, unfaithful. 
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infigd, 3 v.a. drive in. 
infimus, a, um, lowest. 
infinitus, a, um, unbounded. 
infirmitas, atis, n. illness. 
infirmus, a, um, feeble. 
infitior, 1 v.d. disown. 
inflamm6, 1 v.a. set on fire. 
inflexibilis, e, wnbending. 
infra, prep. with acc. and adv. 
below. 
infrequens, entis, straggling, 
thinly covered. 
infringo, 3 v.a. break down. 
infund6, 3 v.a. pour on, powr in. 
ingemin6, iv.a.and n. repeat, 
come fast. 
ingenidsus, a, um, clever. 
ingenium, ii, n. mind, genius. 
ingens, entis, huge. 
ingenuus, a, um, refined. 
ingratus, a, um, wnpleasing, 
ungrateful. 
ingredior, 3 v.d. begin, enter. 
inhabit6, 1 v.a. and n. inhabit. 
inhid, 1 v.a. gape at. 
inhorred, 2 v.n. grow rough. 
inicid, 3 v.a. iniéci, throw in, 
throw on. 
inimicus, a, um, hostile. 
inimicus, 1, m encmy. 
iniquus, a, um, uneasy, un- 
fair. 
initium, ii, n. beginning. 
inifiria, ae, f. wrong. 
inlitteratus, a, um, illiterate. 
inlficed, 2 v.n. inluxi, grow 
light. 
innd, 1 v.a. float on. 
innocens, entis, innocent. 
innocentia, ae, f. innocence. 
innocuus, a, um, harmiess. 
innoxius, a, um, harniless. 
innumerabilis, e, wncountable. 
innud, 3 v.n. make a sign. 
innuptus, a, um, wrwedded. 
inopinatus, a, um, unexpected. 
inquam, v. def. inquis, inquit, 
say. : 


Vocabulary 


inquilinus, i, m. lodger. 
inquird, 3 v.n. collect evi- 
dence. 
inrequiétus, a, um, wnresting. 
inrided, 2 v.a. laugh at. 
inrit6, 1 v.a. stir up. 
inrumpé, 3 v.n. burst into. 
insanus, a, um, mad, raging. 
insatiabilis, e, insatiable. 
insatiabiliter, adv. insatiably. 
inscribo, 3 v.a. write upon. 
insequens, entis, following. 
insero, 3 v.a. insert. 
inservi6,4v.n. devote oneself to. 
insided, 2 v.n. be seated in. 
insidiae, arum, f. ambush. 
insignis, e, famous, striking. 
insistO, 3 v.a..and n. stand 
on, start on. 
insitid, Onis, f. grafting. 
insitus, a, um, implanted. 
insolens, entis, arrogant. 
inson6, 1 v.n. make a sound. 
inspicio, 3 v.a. examine. 
instar, as good as. 
instituod, 3 v.a. and n. start. 
instititum, I, n. practice. 
insto, 1 v.n. press, hurry on. 
instratus, a, um, wncovered. 
instrud, 3v.a. draw wp, inform. 
insula, ae, f. island. 
insultd, 1 v.a. trample. 
insum, v.n. be in. 
insuper, adv. as well. 
insurgo, 3 v.n. rise upon. 
integer, gra, grum, whole, 
unspoilt. 
intellegens, entis, apprecia- 
tive. 
intelleg6, 3 yv.n. intellexi, 
intellectum, wnderstand. 
intendo, 3 v.n. press on, bend, 
apply. 
intentus, a, um, busy, occu- 
pied. 
inter, adv. Letween, among. 
interdum, adv, meanwhile, 
sometimes. 


Vocabulary 


interea, adv. meanwhile. 

intered, 4 v.n. die. 

interest, v. impers. it makes 
a difference. 

interficid, 3 v.a. kill. 

interfundd, 3 v.a. spread at 
intervals. 

interim, adv. meanwhile. 

interim6, 3 v.a. slay. 

interior, us, inner. 

interitus, is, m. death. 

internunti6, 1 v.n. exchange 
messages. 

interpellator, Oris, 
turber. 

interpres, etis, m. messenger. 

interrogo, 1 v.a. and n. ask. 

interrumpo, 3 v.a. interrupt. 

intersum, v.n. be present at. 

intex6, 3 v.a. plait. 

intortus, a, um, twisted. 

intra, prep. with acc. and ady. 
within. 

intr6, 1 v.a. enter. 

intrédiicd, 3 v.a. lead in. 

introed, 4 v.n. come in. 

introitus, Us, m. entrance. 

intueor, 2 v.d. behold. 

intus, adv. within, in 
house. 

inultus, a, um, wnavenged. 

infir6, 3 v.a. brand. 

invad6, 3 v.a. attack, engage 
in. 

invalidus, a, um, not strong. 

invehor, 3 v.d. drive into. 

invenid, 4 v.a. find. 

invert6, 3 v.a. turn over. 

invesperasco, 3 y.n. grow 
dusk. 

inveteratus, a, um, aged. 

invicem, adv. in turn. 

invictus, a, um, wnconquered. 

invided, 2 v.n. envy. 

invidia, ae, f. unpopularity. 

invidus, a, um, jealous. 

invis6, 3 v.a. behold. 

invisus, a, um, hated. 


m. dis- 


the 


207 


invitd, 1 v.a. invite. 

invitus, a, um, unwilling. 

invocd, 1 v.a. invoke. 

involvo, 3 v.a. darken. 

id, interj. help ! 

iocus, i, m. joke. 

ipse, a, um, self, himself. 

ira, ae, f. anger. 

iracundia, ae, f. anger. 

Irascor, 3 v.a. iratus, be 
angry. 

irritus, a, um, disappointed. 

irrupti6, Onis, f. violent en- 
trance. 

is, ea, id, that, he, she, it. 

iste, a, ud, that, this, that of 
yours, that by you. 

ita, adv. so, in such a way. 

itaque, adv. therefore. 

item, adv. likewise. 

iter, itineris, n. road, path, 
journey, march. 

iterum, adv. a second time. 

iubeo, 2 v.a. iussi, iussum, 
order, ask. 

ificundus, a, um, pleasant. 

ifidex, icis,m. judge, juryman. 

ifidicium, ii, n. opinion. 

ifidicod, 1 v.a. and n. judge, 
consider. 

iugulum, i, n. throat. 

iugum, 1, n. yoke, mountain- 
range. 

iunctus, a, um, close at hand, 
yoked. 

iungo, 3 v.a. iunxi, iunctum, 
join, clash. 

Iuppiter, Iovis, m. Jupiter. 

iurgium, ii, n. quarrel. 

itr6;- leva. and. n- 
swear by. 

itis, itris, n. right, control, 
justice, law; abl. itre, 
rightly ; ifs civile the civil 
law. 

iisidrandum, ivrisitirandi, n. 
oath. 

iustitia, ae, f. justice. 


swear, 
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iustus, a, um, just, fair, due; 
n. pl. iusta, funeral rites. 

iuvenaliter, adv. actively. 

iuvenca, ae, f. heifer. 

iuvencus, i, m. steer. 

iuvenilis, e, youthful. 

iuvenis, is, m. young man. 

iuventils, itis, f. youth, young 
men. 

iuv6, 1 v.a. iavi, iutum, help, 
please. 

juxta, adv. near. 


labellum, i, n. lip. 

labor, 3 v.d. lapsus, fall, slip, 
glide. 

labor, Oris, m. toil. 

laboriferus, a, um, laborious. 

laborG6, 1 v.n. toil. 

lac, lactis, n. milk. 

lacerta, ae, f. lizard. 

lacertus, 1, mM. arm. 

lacessd, 3 yv.a. lacessivi, la- 
cessitum, challenge. 

lacrima, ae, f. tear. 

lacrim6, 1 v.n. weep. 

lacteus, a, um, milky. 

laciina, ae, f. pool. 

lacus, ts, m. lake, vat. 

laedd, 3 v.a. laesi, laesum, 
hurt. 

laetans, antis, rejoicing. 

laetus, a, um, glud, rich. 

laevus, a, um, left; 4 laeva, 
on the left hand. 

laguncula, ae, f. flask. 

lana, ae, f. wool. 

lancea, ae, f. lance. 

languescé, 3 v.n. grow feeble. 

languidus, a, um, feeble. 

lanigerus, a, um, jfleecy. 

lapis, idis, m. stone. 

laqueatus, a, um, panelled. 

lar, laris, m. dwelling; pl. 
Larés, household gods. 

largior, 4 v.d. bestow. 

largus, a, um, abundant. 

lascivus, 4, um, playful. 


Vocabulary 


lass6, 1 v.a. tire out. 

lassus, a, um, weary. 

lated, 2 v.n. lie hidden. 

latiné, adv. in Latin. 

latratus, tis, m. barking. 

latr6, Onis, m. felon. 

latrocinium, ii, n. robbery. 

litus, a, um, wide. 

latus, eris; n. side, 
frame. 

laudator, Oris, m. praiser. 

laurigerus, a, um, lawrelled. 

laurus, i and ts, f. laurel. 

laus, laudis, f. praise, glory. 

lauté, adv. with elegance; 
comp. lautius. 

lautus, a, um, smart. 

javo, 1 v.a. wash. 

lav6, 3 v.a. lavi, lautum or 
lotum, wash. 

lea, ae, f. lioness. 

lectica, ae, f. litter. 

lector, Oris, m. reader. 

légatid, Onis, f. embassy. 

légatus, i, m. general, ambassa- 
dor. 

legi6, onis, f. legion. 

légitimus, a, um, legal. 

lego, 3 v.a. légi, lectum, read, 
pick, choose, furl. 

lembus, i, m. sloop. 

1énio, 4 v.a. soften. 

lénis, e, gentle. 

lentus, a,um, slow, unyielding. 

led, Onis, m. lion. 

lepor, Oris, m. beautiful lan- 
guage, art. 

lepus, oris, m. hare. 

létalis, e, deadly. 

Léthaeus, a, um, of Lethe. 

létiim, i, n. death. 

lévis, e, smooth. 

levis, e, light, trifling. 

levitas, atis, f. fickleness. 

levd, 1 v.a. relieve, support. 

lex, légis, f. law. — 

libellus, 1, m. book, petition, 
information, paper. 


lungs, 


Vocabulary 


libenter, adv. with pleasure. 

liber, a, um, free. 

liber, bri, m. book, bark. 

liberalis, e, generous, noble. 

liberalitas, atis, f. generosity. 

liberi, drum, m. children. 

libertus, i, m. freedman. 

libet, 2 v. impers. it pleases. 

libid6, inis, f. lust. 

librarius, ii, m. copyist. 

librG, 1 v.a. balance. 

licentia, ae, f. licence, freedom. 

licet, 2 v. impers. licuit and 
licitum est, it is allowed. 

licet, adv. though. 

ligd, 1 v.a. bind. 

lig6, Onis, m. spade. 

ligustrum, i, n. privet. 

limen, inis, n. threshold, room. 

limes, itis, m. path. 

Timus, i, m. mud. 

lingua, ae, f. tongue. 

lingud; 3 v.a. liqui, leave. 

linteum, i, n. cloth, sail. 

liquens, entis, liquid. 

liquidum, i, n. liquid. 

liquidus, a, um, clear. 

liquor, Oris, m. liquid. 

lis, litis, f. lawsuit, quarrel. 

littera, ae, f. letter of alpha- 
bet; pl. litterae, etter, 
epistle, letters, literature. 

litteratus, a, um, cultivated. 

litus, oris, n. shore. 

livens, entis, blackish. 

livor, Oris, m. envy. 

loc, 1 v.a. place. 

locuplés, étis, rich. 

locus, 1, m. place, position, 
state, opportunity ; pl. loci 
and loca. 

longé, adv. far. 

longinquus, a, um, distant. 

longus, a, um, long. 

loquax, acis, talking. 

loquor, 3 v.d. loctitus, speak. 

lérum, i, n. rein. 

lficed, 2 v.n. luxi, sparkle. 
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licidus, a, um, shining. 

luctor, 1 v.d. wrestle. 

luctudsus, a, um, mournful. 

luctus, Us, m. mourning. 

Ifidificor, 1 v.d. mock. 

10d6, 3 v.n. lisi, lusum, play. 

lidus, i, m. game, play, school ; 
pl. lidi, a show, games. 

liged, 2 v.a. and n, luxi, luc- 
tum, mourn. 

limen, inis, n. light, lamp ; 
pl. lumina, eyes. 

luG, 3 v.a. lui, wash, pay. 

lupus, i, m. wolf. 

lustra, drum, n. haunts. 

Ifisus, Us, m. sport. 

lutum, i, n. mud. 

lux, lucis, f. light, day, de- 
liverance. 

luxuria, ae, f. extravagance. 

lympha, ae, f. water. 

lyra, ae, f. lyre. 

lyricus, a, um, of the lyre. 


machina, ae, f. engine. 
maciés, Gi, f. thinness. 
macto, 1 v.a. sacrifice. 
macula, ae, f. spot. 
maded, 2 v.n. be wet. 
madidus, a, um, wet. 
maereo, 2 v.n. gricve. 
maeror, Oris, m. grief. 
maestus, a, um, sad. 
magalia, ium, n. huts. 
magis, adv. more. 
magister, tri, m. 
keeper. 
magistratus, us, m. magis- 
trate. 
magnanimus, a, um, nodle. 
magnificentia, ae, f. magniji- 
cence. 
magnificus, a, um, splendid. 
magnitids, inis, f. greatness. 
magnopere, adv. greatly, 
strongly. 
magnus, a, um, great, loud. 
miaiestas, atis, f. majesty. 
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master, 
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maior, maius, greater, older; 
pl. maidrés, ancestors. 
malignus, a, um, unkind. 
malo, v. irreg. malui, prefer. 
malum, fn. misfortune. 
malus, a, um, bad. 
malus, i, m. mast. 
manceps, ipis, m. contractor. 
mandatum, i, n. charge. 
mando, 3 v.a. mandi, man- 
sum, chew. 
mando, 1 v.a. assign, direct. 
mane, adv. in the morning. 
manned, 2 v.a. and n, mansi, 
mansum, remain. 
manés, ium, m. spirit. 
manifestus, a, um, plain. 
mano, 1 v.n. flow. 
mansuété, adv. gently. 
mansuétidd, inis, f. gentle- 
ness. 
manimittd, 3 v.a. set free. 
manus, us, f. hand, band. 
mare, is, n. sea. 
marg6, inis, m. and f. edge. 
marinus, a, um, of the sea. 
maritus, i, m. husband. 
marmor, oris, n. marble, tomb- 
stone. 
marmoreus, a, um, of marble. 
Martius, a, um, of Mars. 
masculus, a, um, manly. 
mater, tris, f. mother. 
materia, ae, f. material. 
materiés, éi, f. subject. 
maternus, a, um, maternal. 
matiré, adv. in good time. 
matiritas, atis, f. ripeness. 
matird, 1 v.a. hasten. 
matirus, a, um, 7ipe. 
maximus, a, um, greatest. 
meatus, us, mM. movement. 
medicina, ae, f. medicine. 
mediocritas, atis, f. moderate 
size. 
meditor, 1 v.d. ponder, study. 
medium, i, n. midst, interval. 
medius, a, um, middle, mid. 
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me hercule, interj. by Her- 
cules | 

mel, mellis, n. honey. 

melior, us, better. 

mellitus, a, um, honey-sweet. 

membra, orum, n. limbs. 

memini, v. def. remember. 

memor, is, mindful. 

memorabilis, e, glorious. 

memoria, ae, f. recollection. 

memor6, 1 v.a. and n. tell, 

mendax, acis, lying. 

mens, mentis, f. mind, pur- 
pose, courage. 

mensa, ae, f. table. 

mensis, is, m. month. 

menstira, ae, f. size. 

menti6, dnis, f. mention. 

mentior, 4 v.d. lie, speak 
Jalsely. 

mentum, i, n. chin. 

mercator, Oris, m. trader. 

mercés, édis, f. reward. 

mere6, 2 v.a. carn, deserve, be 
guilty of. 

mergo, 3 v.a. mersi, mersum, 
plunge. 

mergus, I, n. sea-bird. 

meritd, adv. with good reason. 

meritum, i, n. service. 

merso, 1 v.a. sink. 

merum, I, n. wine. 

merx, mercis, f. merchandise. 

messis, is, f. harvest. 

metallum, i, n. metal. 

métor, 1 v.d. measure out. 

metuo, 3 v.a. fear. 

metus, tis, m. fear. 

meus, a, um, my, mine; pl. 
mel, my servants. 

micd, 1 v.n. micui, quiver, 
glitter. 

migr6, 1 v.n. move. 

miles, itis, m. soldier. 

milia, thousands ; thousands of 
paces, t.e. miles. 

militaris, e, military, 

militd, 1 v.n. fight. 


Vocabulary 


mille, adj. thowsand; pl. 
milia, subst. 

minae, arum, f. threats. 

minimé, adv. not at all. 

minimus, a, um, very small, 
smallest. 

ministra, ae, f. handmaid, 
deaconess. 

ministr6, 1 v.a. carry on. 

minitor, 1 v.d. threaten. 

minor, 1 y.d. threaten. 

minor, us, smaller, 
younger. 

minus, adv. less. 

mirabilis, e, wonderful. 

mirificé, adv. splendidly. 

miror, 1 v.d. admire, wonder. 

mirus, a, um, wonderful. 

misced, 2 v.a. miscui, mix- 
tum, mix. 

misellus, a, um, poor, little. 

miser, a, um, wrhappy. 

miserabilis, e, pitiable. 

misericordia, ae, f. pity. 

miseror, 1 y.d. pity. 

mitis, e, mild. 

mitto, 8 v.a. misi, missum, 
send, 

mObilis, e, nimble. 

moderamen, inis,n. guidance. 

moderatus, a, um, self-con- 
trolled; ady. moderaté. 

moderor, 1 v.d. rule, play. 

modicé, adv. calmly. 

modicus, a, um, smallish. 

modo, adv. just now, lately, 
only; modo...modo, at one 
time, at another. 

modo, conj. if only. 

modus, i, m. manner, method, 
sufficiency, limit ; pl. modi, 
metre, 

moenia, ium, n. walls. 

mélés, is, f. mass, pile. 

molesté, adv. with pain. 

molior, 4 v.d. pile up, scheme, 
contrive. 

mollior, us, softer. 


less, 
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mollis, e, soft. 

momentum, i, n. weight, mo- 
ment. 

moned, 2 v.a. monui, moni- 
tum, advise. 

monimentum, i, 
public building. 

monitor, 6ris, m. adviser. 

mons, montis, m. mountain. 

monstr6, 1 v.a. show. 

monstrum, i, n. monster. 

montanus, a, um, of a mown- 
tain. 

mora, ae, f. delay, hindrance. 

morbus, i, m. disease, 

morde6, 2 v.a. momordi, 
morsum, bite. 

moribundus, a, um, dying. 

morior, 3 v.d. mortuus, die. 

moror, 1 v.d. delay. 

mors, mortis, f. death. 

morsus, tis, m. bite. 

mortalis, e, mortal; pl. mor- 
talés, mankind. 

mortiferé, adv. fatally. 

mortuus, a, um, dead. 

mos, moris, m. custom, habit, 
fashion; pl. mbrés, manners, 
character; moris est, it is 
usual. : 

motus, us, m, movement. 

moveo, 2 v.a. movi, motum, 
move. 

mox, adv. soon, later. 

mucr6, Onis, m. point, sword. 

miigid, 4 v.n. low, bellow. 

miigitus, tis, m. lowing. 

mulce6, 2 v.a. mulsi, mulsum, 
charm, soothe. 

mulier, is, f. woman. 

multiplex, icis, manifold. 

multitidd, inis, f. multitude, 
abundance. 

multd, adv. by much. 

multum, i, n. a great deal of. 

multus, a, um, much; pl. 
many. 

mundus, i, m. world, sky. 
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n. record, 
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milniceps, ipis, m. and f. 
townsman. 

minicipium,ii,n. country town. 

miinimentum, i, n. fortifica- 
tion. 

minis, 4 v.a. fortify, con- 
struct. 

miinus, eris, n. gift, show. 

miirex, icis, m. purple-fish, 
purple dye. 

murmur, is, n. murmur. 

miirus, i, m. wall. 

Misa, ae, f. Muse. 

muss6, 1 v.n. mutter. 

mustum, i, n. grape-juice. 

mtatid, dnis, f. change. 

miitd, 1 v.a. change, shift. 

mitus, a, um, dumb. 

myrtus, i and us, f. myréle. 


nam or namque, conj. for. 

nanciscor, 3 v.d. nactus, find. 

naris, is, f. nostril. 

narr6, 1 v.a. relate. 

nascor, 3 v.d. natus, be born. 

nata, ae, f. daughter. 

natalis, is, m. birthday. 

natid, dnis, f. nation, 

natd, 1 v.n. swim. 

natira, ae, f. nature. 

natus, i, m. son. 

naufragium, ii, n. shipwreck. 

navale, is, n. arsenal. 

navigatid, Onis, f. voyage. 

navigs, 1 v.n. sail. 

navis, is, f. ship. 

navita or nauta, ae, m. seaman. 

né, conj. lest, that not, not. 

né.,.quidem, not even. 

-ne, enclitic mark of question 
whether. 

mec or neque, conj. neither, 
nor, and not, not even. 

necessarius, a, um, necessary. 

necessitas, atis, f. necessity. 

neco,lv.a.necaviornecui, slay. 

nectar, aris, n. nectar. 

nédum, conj. much less. 
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nefandus, a, um, horrible. 

nefas, indecl. n. crime. 

neglegentia, ae, f. carelessness. 

nego, 1 v.a. and n. say no, 
refuse, 

negotiator, dris, m. merchant. 

negotior, 1 v.a. carry on busi- 
ness. 

ném6 (pl. and abl. and gen. 
sing. borrowed from nullus), 
no one. 

nemus, oris, n. grove. 

nepos, Otis, grandson, descen- 
dant. 

néquaquam, adv. not at all. 

nequed, 4 y.n. be unable. 

néquiquam, adv. in vain. 

nescid, 4 v.a. be ignorant, not 
know. 

nescio quid, something. 

nescius, a, um, not knowing, 
unable. 

neu or néve, and lest. 

nex, necis, f. death. 

niger, gra, grum, black, dark. 

nihil and nil, n. indecl.nothing. 

nihilum, I, n. nothing. 

nimbus, i, m. thick cloud. 

nimirum, adv. certainly. 

nimis and nimium, adv. too, 
too much. 

nisi or ni, conj. wnless, except. 

nited, 2 v.n. shine. 

nitidus, a, um, shining. 

nitor, 3 v.a, nisus or nixus, 
strive, lean on. 

niveus, a, um, snow-white. 

no, 1 v.n. swim. 

nobilis, e, famous. 

nobilitas, atis, f. fame. 

nobilitd, 1 v.a. glorify. 

noced, 2 v.n. hurt. 

nocti, ady. by night. 

nocturuus, a, um, of the night. 

nddus, i, m. knot. 

nol6, v. irreg. ndlui, be wn- 
willing. 

némen, inis, n. name, jame. 


Vocabulary 


nédmin6, 1 v.a. name. 

non, adv. not, no! 

nondum, ady. not yet. 

nonne, surely ? 

noscit6, 1 v.a. recognise. 

nosc6, 3 v.a. come to know, 
discern; pf. novi, ndvisti 
or nosti, know. 

noster, tra, trum, owr. 

notabilis, e, remarkable. 

n6titia, ae, f. acquaintance. 

notd, 1 v.a. notice. 

notus, a, um, known. 

Notus, i, m. sowth-wind. 

novellus, a, um, young. 

noviés, adv. nine times. 

novissimus, a, um, last. 

novitas, atis, f. newness. 

novG, 1 v.a. alter. 

novus, a, um, new, strange, 
fresh. 

nox, noctis, f. night. 

niibés, is, f. cloud. 

nibila, drum, n. clouds. 

niibd, 3 v.n. nupsi, marry (of 
the woman). 

niid6, 1 v.a. strip, expose. 

‘ nidus, a, um, bare. 

nullus, a, um, not any, none. 

num, whether. 

nimen, inis, n. deity, power. 

numerdabilis, e, countable. 

numero, 1 v.a. count. 

numerésus, a, um, melodious. 

numerus, i, m. nwmber, quan- 
tity; pl. numeri, music. 

Numidica, ae, f. guinea-fowl. 

nummus, i, m. coin. 

numquam, adv. never. 

numquis, whether anyone. 

nunc, adv. now, as tt is. 

nuntius, ii, m. messenger, 
news. 

niiper, adv. lately. 

nuptiae, drum, f. marriage. 

nfitd, 1 v.n. nod. 

nitrid, 4 v.a. nourish. 

niitus, tis, m. nod, 
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ob, prep. with ace. on account 
of. 

obed, 4 v.n. obii, obitum, 
perform, die. 

obicis, 3 v.a. throw in the way, 
charge against. 

oblecto, 1 v.a. delight. 

obligé, 1 v.a. attach. 

oblitterd, 1 v.a. efface. 

oblitus, a, um, forgetful, for- 
gotten. 

Oblivid, dnis, f. oblivion. 

obmolior, 4 v.d. pile in the 
way. 

obnixus, a, 
pushing. 

obnoxius, a, um, exposed. 

oborior, 4 v.d. obortus, arise. 

obrud, 3 v.a. cover up, bury, 
drown. 

obsaepi6, 4 v.a. block. 

obsciiritas, atis, f. obscurity. 

obsciird, 1 v.a. darken. 

obsctirus, a, um, dark, dim. 

obses, obsidis, m. hostage. 

obsidi6, dnis, f. blockade. 

obsist6, 3 v.n. make a stand. 

obstinatid, Onis, f. stwbborn- 
ness. 

obstinatus, a, um, obdurate. 

obstd, 1 v.n. withstand. 

obstrepé, 3 v.a. drown. 

obstring6, 3 v.a. bind. 

obstupefacié, 3 v.a. astound. 

obstupescé, 2 v.n. obstipui, be 
confounded. 

obsum, v.n. damage. 

obter6, 3 v.a. tread under foot. 

obversor, 1 v.d. present one- 
self. 

obviam, adv. to meet. 

obvius, a, um, in the way. 

occaecd, 1 v.a. blind. 

occasi6, Onis, f. opportunity. 

occasus, Us, Mm. setting. 

occidé, 3 v.a. kill. 

occids, 3 v.n. die. 

occuld, 3 v.a. hide. 


um, thrusting, 
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occultus, a, um, hidden. 

occupatid, dnis, f. business. 

occupo, | v.a. seize on. 

occurr6, 3 v.n. meet, 
up. 

occursus, Us, m. meeting. 

Oceanus, i, m. Atlantic Ocean. 

ocellus, i, m. eye, 

Scior, dcius, swifter. 

oculus, 1, m. eye. 

ddl, v. def. hate. 

odium, ii, n. hatred. 

offendd, 3 v.a. offendi, offen- 
sum, offend. 

offerd, 3 v.a. obtuli, obla- 
tum, offer. 

officium, ii, n. duty. 

ohé, interj. come! I say! 

olea, ae, f. olive-tree. 

ole, 2 v.n. smell, 
sweet. 

Slim, adv. formerly, for long. 

olivum, i, n. olive oil. 

olor, Gris, M. swan. 

Olympias, ados, f. Olympiad. 

dmen, inis, n. omen. 

omittd, 3 v.a. drop. 

omne, is, 0. universe, 

omnin6, altogether, indeed. 

omnis, e, all, every. 

onus, oneris, n. burden. 

-opacus, a, um, dark. 

opem, opis (no nom. or dat. 
sing.), aid, help; pl. opés, 
power, wealth. 

opera, ae, f. work, effort, 
attention, aid ; operae pre- 
tium est, it is worth while; 
non operae est, I have no 
leisure. 

operarius, ii, m. day-labourer. 

operiG, 4 v.a. cover. 

opifex, icis, m. architect. 

opimus, a, um, rich, fat. 

opinor, 1 v.d. think. 

opiparé, ady. swmptuously. 

oportet, 2 v. impers. 7t is 
right. 


turn 


smell 
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oppidanus, a, 
town. 

oppidum, i, n. town. 

oppon6, 3 v.a. place against. 

opportinitas, atis, f. conveni- 
ence. 

opprims, 3 v.n. suppress, 
destroy, surprise, crush. 

oppugno, 1 v.a. attack. 

optimatés, ium, m. nolles. 

optd, 1 v.a. choose, ‘desire, 
pray for. 

opulentus, a, um, wealthy. 

opus, operis, n. work. 

Gra, ae, f. border, coast, land. 

oraculum, i, u. oracle. 

oratid, Onis, f. speaking, 
speech. 

orbis, is, 
coil; 
world. 

orbitas, atis, f. bereavement. 

orbd, 1 v.a. deprive. 

orbus, a, um, childless, be- 
reaved. 

Orcus, i, m. Pluto. 

ordior, 4 v.d. orsus, begin. 

ord6, inis, m. rank, class, 
order. 

oriens, entis, m. the East. 

orig6, inis, f. sowrce, origin. 

orior, 4 v.d. ortus, arise. 

ornamentum, i, n. adornment. 

ornd, 1 v.a. adorn. 

6rd, Lv.a. and n. speak, plead, 
entreat. 

ortus, us, m. birth, rising. 

6s, Oris, n. mouth, face. 

OS, ossis, n. bone. 

osculum, i, n. kiss. 

ostendo, 3 v.a. show. 

ostentd, 1 v.a. show. 

ostium, ii, n. mouth. 

Otior, 1 v.d. take one’s ease. 

Stidsus, a, um, at leisure. 

Stium, ii, n. ease, leisure. 

ovile, is, n. sheepfold. 

ovis, is, f. sheep. 


um, of the 


m. sphere, circle, 
orbis terrarum, the 
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pabulum, i, n. food, pasture. 

pacatus, a, um, quiet. 

paciscor, 3 v.d. pactus, bar- 
gain. 

paedagogium, ii, n. 
room. 

paelex, icis, f. rival. 

paene, adv. almost. 

paenitentia, ae, f. repentance. 

paenitet, 2 v. impers. it re- 
pents. 

pagina, ae, f. column, page. 

palam, adv. openly. 

palea, ae, f. straw. 

palla, ae, f. robe. 

pallidus, a, um, pale. 

palma, ae, f. palm, hand. 

palmes, itis, m. vine-plant. 

palor, 1 v.d. straggle. 

palnmbus, i, m. wood-pigeon. 

palis, tidis, f. marsh. 

paluster, tris, tre, of the 
marsh. 

pampineus, a, um, of vine- 
leaves. 

panarium, ii, n. bread-basket. 

pando, 3 v.a. pandi, passum, 
open, spread out. 

pannus, I, m. rag. 

papaver, is, n. poppy. 

par, paris, equal. 

parcd, 3 v.n. peperci, parsum, 
spare. 

parens, entis, m. and f. parent. 

pared, 2 v.n. parui, obey. 

pariés, etis, m. wall. 

parilis, e, equal. 

pari6, 3 v.a. peperi, partum, 
bring forth. 

pariter, adv. equally. 

parma, ae, f. shield. 

paré, 1 v.a. prepare. 

parricidium, ii, n. parricide, 
treason. 

pars, partis, f. part, some, side. 

parsiménia, ae, f. frugality. 

particeps, ipis, m. and f. 
sharer, 


boys? 
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partim, adv. partly. 

partus, us, m. child-birth, 
child. 

parum, ady. little, too little. 

parumper, adv. a short time. 

parvulus, a, um, tiny. 

parvus, a, um, little. 

pascd, 3 v.a. pavi, pastum, 
feed, feast. 

pascor, 3 v.d. pastus, feed 
oneself, eat. 

passer, is, m. sparrow. 

passim, adv. here and there. 

passus, tis, m. step. 

pastor, Oris, m. shepherd. 

patefacid, 3 v.a. open up. 

pated, 2 v.n. lie open. 

pater, tris, m. father; patrés 
couscripti, senators. 

paternus, a, um, of a father. 

patiens, entis, patient; adv. 
patienter. 

patientia, ae, f. endurance. 

patior, 3 v.d. passus, endure. 

patria, ae, f. native land. 

patrius, a, um, of a father, 
ancestral, 

patronus, i, m. patron, de- 
fender. 

patruus, i, m. uncle. 

patulus, a, um, wide open. 

paucl, ae, a, few. 

paucitas, atis, f. fewness. 

paulatim, adv. by degrees. 

paulisper, for a short time. 

paulo, adv. a little. 

paulum, adv. a short time. 

paupertas, atis, f. poverty. 

paved, 2 v.n. pavi, fear. 

pavidus, a, um, frightened. 

pavimentum, i, n. pavement. 

pavo, dnis, m. peacock. 

pax, pacis, f. peace. 

peccé, 1 v.n. sin. 

pecten, inis, m. rake. 

pectd, 3 v.a. pexui, pectum, 
comb. 

pectus, oris, n. breast. 
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peciinia, ae, f. coin, money. 

pectiis, udis, f. animal. 

pecus, pecoris, n. flock. 

péior, us, worse. 

pelagus, i, n. sea. 

pelld, 3 v.a. pepuli, pulsum, 
drive away, smite. 

pended, 2 v.n. pependi, hang. 

peneiré, 1 v.a. and n. pene- 
trate. 

penitus, adv. entirely. 

penna, ae, f. feather, wing. 

pensum, i, n. parcel of wool, 
span. 

per, prep. with acc. through, 
over, by means of, during, 
in the name of. 

perago, 3 v.a. accomplish. 

peragr6, 1 v.a. traverse. 

perantiquus, a, um, very old. 

percell6, 3 v.a. perculi, per- 
culsum, overthrow. 

percipis, 3 v.a. gather, gain. 

percontatid, onis, f. question. 

percrébresco, 3 v.n. percrébui, 
get known. 

percunctor, 1 v.d. question. 

percuti6, 3 v.a. strike. 

perdix, icis, m. and f. par- 
tridge. 

perdd, 3 v.a. perdidi, perdi- 
tum, lose, waste. 

peregrinor, 1 v.d. travel. 

peregrinus, a, um, foreign. 

perennis, e, lasting, the year 
round. 

pered, 4. v.n. perish, be spoilt. 

perfectus, a, um, perfect. 

perfer6d, 3 v.a. pertuli, perla- 
tum, bear to the end. 

perficid, 3 v.a. complete. 

perfidus, a, um, treacherous. 

perfodi6, 3 v.a. pierce. 

perfugio, 3 v.n. escape. 

perfugium, ii, n. refuge. 

perfuncti6, Onis, f. comple- 
tion. 

perfundé, 3 v.a. bathe. 
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periculisus, a, um, dangerous. 
periculum, i, danger. 
peritus, a, um, skilful. 
perifirium, ii, n. perjury. 
perlego, 3 v.a. peruse. 
permagnus, a, um, very great. 
permaneé, 2 v.n. persist. 
permittd, 3 v.a. leave, allow. 
perned, 2 v.a. pernévi, spin to 
the end. 
perniciés, Gi, f. destruction. 
pernix, icis, swift. 
perndbilis, e, very famous. 
pernoct6, 1 v.n. spend the 
night. 
pernox, octis, all night. 
perpetuus, a, um, lasting. 
persaepe, adv. very often. 
persequor, 3 v.d. pursue. 
persevérd, 1 v.n. persist. 
person6, | v.n. resound. 
perspici6, 3 v.a. investigate. 
perspicuus, a, um, trans- 
parent. 
perstd, 1 v.n. persist. 
persuaded, 2 v.n. persuade. 
perterred, 2 v.a. terrify. 
pertimescé, 3 v.a. dread. 
pertinacia, ae, f. obstinacy. 
pertined, 2 v.n. concern. 
periré, 3 v.a. burn up. 
pervenio, 4 v.n. arrive. 
perverts, 3 v.a. wpset. 
pervigilé, 1 v.n. be awake 
always. 
pervincd, 3 v.a. and n. pre- 
vail. 
pés, pedis, m. foot. 
pessimus, a, um, worst. 
pestis, is, f. calamity. 
petd, 3 v.a. petivi, petitum, 
seek, attack. 
phasiana, ae, f. pheasant. 
philosophus, i, m. philoso- 
pher. 
phoca, ae, f. seal. 
Phoebus, i, m. Apollo. 
pictus, a, um, bright-coloured. 


Vocabulary 


pietas, atis, f. piety, love. 

piget, 2 v. impers. it is re- 
pugnant. 

pigneror, 1 v.d. appropriate. 

pignus, oris, n. pledge. 

pilleatus, a, um, wearing a 
cap. 

pingod, 3 v.a. pinxi, pictum, 
paint. 

pinguis, e, fat, rich. 

pinna, ae, f. feather, wing, 
arrow. 

pinus, tis, f. pine-tree, ship. 

pipid, 1 v.n. chirp. 

piscator, Oris, m. fisherman. 

piscina, ae, f. swimming-bath. 

piscis, is, m. fish. 

piscor, 1 v.d. fish. 

pius, a, um, virtuous, loving. 

placabilis, e, easily appeased. 

placed, 2 v.n. please ; impers. 
placet, it is agreed. 

placidus, a, um, peaceful. 

plic6, 1 v.a. appease. 

pliga, ae, f. blow. 

pliné, adv. clearly; comp. 
planius. 

planta, ae, f. plant. 

plaustrum, i, n. cart. 

plausus, tv, m. flapping. 

plebs, plebis, f. people. 

plecto, 3 v.a. strike, punish. 

plénus, a, um, full. 

plérique, aeque, 
majority. 

plima, ae, f. feather. 

plumbum, i, n. lead, bullet. 

plis, pliris, n. in sing. more; 
pl. plirés, plura, more, 
several. 

pluvia, ae, f. rain. 

poculum, i, n. cup. 

poena, ae, f. punishment. 

poéta, ae, m. poet. 

polenta, ae, f. flour-cake. 

polis, 4 v.a. polish. 

polled, 2 v.n. have power, 

pollex, icis, m. thumb. 


aque, the 
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pompa, ae, f. procession. 

pomum, i, n. apple, fruit. 

pondus, eris, n. weight. 

pond, 3 v.a. posui, positum, 
place, give up. 

pons, pontis, m. bridge. 

pontus, i, m. sea. 

poples, itis, m. knee. 

popularis, is, m. countryman. 

populus, I, m. people. 

populus, i, f. poplar. 

porcus, i, m. pig. 


' porrigd, 3 v.a. porrexi, por- 


rectum, hand over, hold 
out. 
porro, adv. in turn. 
porta, ae, f. city-gate. 
porticus, ts, f. colonnade. 
portitor, Oris, m. ferryman. 
porto, 1 v.a. carry. 
portus, us, m. harbour. 
posed, 3 v.a. poposci, ask for. 
positus, Us, m. position. 
positus, a, um, buried. 
possessi6, Onis, f. possession. 
possided, 2 v.a. possess, oc- 
cupy. 
possum, v. irreg. potui, be 
able, have power. 
post, prep. with acc. and adv. 
after, behind, later. 
posted, adv. afterwards. 
posterI, drum, m. posterity. 
posteritas, atis, f. posterity. 
posterus, a, um, following. 
posticum, i, n. backdoor. 
postilla, adv. afterwards. 
postis, is, m. door-post. 
postquam, conj. after. 
postréms, adv. finally. 
postridié, adv. next day. 
postuld, 1 v.a. and n. de- 
mand. 
potens, entis, powerful. 
potestas, atis, f. power. 
potior, 4 v.d. gain possession 
of, possess. 
potis, e, able, 
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potissimum, adv. by prefer- 
ence. 

potius, adv. rather. 

potirus, a, um, 
drink. 

praebe6d, 2 v.a. afford, dis- 
play. 

praeceps, ipitis, headlong, in 
haste. 

praeceptum, i, n. 
maxim. 

praecid6, 3 v.a. cut short. 

praecipité, 1 v.a. throw head- 
long. 

praecipué, adv. especially. 

praeclarus, a, um, glorious. 

praecd, Snis, m. crier. 

praecogits, 1 v.a. premeditate. 

praeda, ae, f. booty. 

praedic6, 3 v.a. and n. warn. 

praediolum, i, n. bit of land. 

praed6, Onis, m. pirate. 

praced, 4 v.n. dictate, 

praefatus, part. of praefari, 
saying beforehand. 

praefigs, 3 v.a. fix in front. 

praefinid, 4 v.a. jix before- 
hand. 

praelatus, a, um, preferred. 

praemeditor, 1 v.d. study be- 
forehand. 

praemium, ii, n. reward. 

praepard, 1 v.a. provide, get 
ready beforehand. 

praepes, etis, f. bird. 

praepon6, 3 v.a. prefer. 

praepotens, entis, very power- 
ful. 

praeruptus, a, um, steep. 

praesagium, ii, n. prophecy. 

praesens, entis, present. 

praesentid, 4 v.a. feel before- 
hand. 

praesépe, is, n. stable, dwell- 
ing. 

praesertim, adv. especially. 

praeses, idis, m. and f. 
guardian. 


about to 


lesson, 


Vocabulary 


praesides, 2 v.n. preside over. 

praesidium, li, n. protection, 
garrison, army. 

praestitud, 3 v.a. fix in ad- 
vance. 

praesté, 1 v.n. and a. excel, 
perform. 

praesté6, adv. at hand; 
praest6 sum, wait for. 

praesum, v.n. be at the head 
of. 

praeter, prep. with acc. past, 
except. 

praeterea, adv. besides. 

praetered, 4 v.a. and n. pass 
by, pass over. 

praeteritus, a, um, past, 

praeterlabor, 3 v.d.. glide 
past. 

praeterquam, adv. except. 

praetor, doris, m. magistrate, 
commander, president. 

pratum, i, n. meadow. 

pravus, a, um, depraved, 
crooked. 

precés, um, f, prayer. 

precor, 1 v.d. pray, pray to. 

prem6, 3 v.a. pressi, pressum, 
press, load, subdue, check. 

prenso, 1 v.a. catch hold of. 

pretium, ii, n. fee, price. 

primordia, drum, n. atoms. 

primum and prim adv. /irst. 

primus, a, um, first. 

princeps, ipis, m. chief, ruler, 
emperor. 

principium, ii, n. beginning. 

prior, us, former. 

priscus, a, um, ancient. 

pristinus, a, um, former. 

priusquam, conj. before. 

privatus, a, um, uwnoficial, 
orivate. 

pr6, prep. with abl. in front 
of, for, on behalf of, in pro- 
portion to, instead of. 

pro, interj. oh! 

proavus, 1, m. ancestor. 


Vocabulary 


probé, 1 v.a. prove. 
probrum, i, n. misdeed. 
probus, a, um, good, honest. 
procédé, 3 v.n. go forward, get 
on. 
procella, ae, f. storm. 
procérus, a, um, tall. 
procul, adv. far. 
procumh6,3 v.n, fall forward. 
procurro, 3 v.n. run forward, 
procursus, tis, m. running 
forward, 
prodesd, 4 v.n. come forth. 
prodigidsus, a, um, mon- 
strous. 
préodigus, a, um, lavish, 
prod6, 3 v.a. prddidi, prddi- 
tum, betray, announce, 
proelium, ii, n. battle, 
profanus, a, um, profane. 
profecté, adv. certainly. 
profer6, v. irreg. protuli, prd- 
latum, put forth. 
proficiscor, 3 v.d. profectus, 
set out. 
profligdtus, a,um, abandoned. 
profid, 1 v.a. breathe forth. 
profugus, i, m. exile, 
profundus, a, um, deep ; pro- 
fundum, i, n. the deep. 
progenies, Gi, f. offspring. 
progredior, 3 v.d. advance. 
prohibed, 2 v.a. prevent, keep 


of. 
proicié, 3 v.a. throw forward, 
proiectus, a, um, abandoned. 
proinde, adv. therefore, just 
as. 
prolect6, 1 v.a. entice on. 
prolés, is, f. offspring. 
proliids, 3 v.n. practise. 
promined, 2 v.n. jut out. 
prémiscuus, a, um, ordinary. 
promissum, i, n. promise. 
promittd, 3 v.a. promise, ac- 
cept. 
promo, 3 v.a. prompsi, bring 
forth. 
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pronepés, otis, great-grandson. 
pronus, a, um, with head 
down. 
propag6, 1 v.a. extend. 
propag6, inis, f. offspring. 
prope, prep. with acc. near. 
prope, adv. near, nearly; 
comp. propius, nearer. 
proper6, 1 v.n. hasten. 


_ propior, us, nearer. 


propons, 3 v.a. put forward. 

propositum, i, n. purpose. 

proprius, a, um, private pro- 
perty, own. 

propter, prep. with acc. be- 
cause of. 

propugnaculum, i, n. defence. 

prorumpo6, 3 v.n. burst forth. 

prorud, 3 v.a. overthrow. 

présequor, 3 v.d. escort, at- 
tend. 

prosper, a, um, favouring. 

prospici6, 3 v.a. look out on, 
foresee. 

prosum, v.n. help. 

protinus, adv. at once. 

proturbo, 1 v.a. beat off. 

proveh6, 3 v.a. promote. 

provided, 2 v.a. and n. pro- 
vide. 

providus, a, um, prudent. 

provincia, ae, f. province. 

prévisor, Oris, m. provider. 

proximé, adv. lately. 

proximus, a, um, 
next. 

pridens, entis, wise. 

pridentia, ae, f. wisdom, 

pruindsus, a, um, frosty. 

priri6, 4 v.n. itch. 

piibés, is, f. youth. 

publicé, adv. by the state. 

publicus, a, um, public, com- 
mon. 

pudendus, a, um, shameful. 

pudor, doris, m. modesty, 

puella, ae, f. girl. 

puellaris, e, girlish. 


nearest, 
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puer, i, m. boy. 

puerillis, e, childish. 

pugillarés, ium, m. tablets. 

pigid, Onis, m. dagger. 

pugno, 1 v.n. fight. 

pulcher, chra, chrum, beauti- 
Sul. 

pulchritids, inis, f. beauty. 

pulsd, i v.a. strike. 

pulvis, eris, m. dust. 

pani, 4 v.a. punish. 

puppis, is, f. poop, ship. 

purgo, 1 v.a. cleanse, clear. 

purpureus, a, um, purple, 
crimson, bright. 

pirus, a, um, clear, pure. 

putator, dris, m. vine-dresser. 

puto, 1 v.n. think. 

putrescd, 3 v.n. rot. 


qua, adv. where. 

quacunque, adv. wherever. 

quadratus, a, um, square, 
squared. 

quadrifariam, adv. into four 
parties. 

quadrupés, edis, m. and f. 
beast. 

quaer6, 3 v.a. quaesivi, quae- 
situm, gain, ask, seek. 

quaes6, 3 v. def. beg, pray. 

quaestiira, ae, f. guaestorship. 

qualis, e, of what sort. 

quam, adv. how, as, than; 
quam primum, as soon as 
possible. 

quamquam, conj. though. 

quamvis, conj. though, how- 
ever much. 

quand6é, interr. adv. when? 
con}. when, since. 

quandoquidem, conj. since. 

quantum, adv. as much as. 

quantumvis, adv. as much as 
you please. 

quantuscumaue, however large. 

quapropter, adv. wherefore. 

quaré, adv. wherefore. 


Vocabulary 


quartus, a, um, fourth. 

quasi, adv. as, as if. 

quater, adv., four times. 

quatid, 3v.a. quassum, batter, 
rattle. 

quattuor, four. 

-que, enclitic conj. both, and. 

quemadmodum, adv. how? 
just as. 

qued, quivi, quitum, be able. 

quercus, is, f. oak. 

querella, ae, f. complaint. 

querimGnia, ae, f. complaint. 

queror, 3 y.d. questus, com- 
plain. 

querulus, a, um, peevish. 

questus, tis, m. complaint. 

qui, quae, quod, who. 

qui, adv. how ? 

quia, conj. because. 

Quidam, quaedam, quoddam, 
a certain, somebody. 

quidem, adv. indeed, at 
least. 

quidnam, adv. why? 

quiés, étis, f. rest. 

quiescd, 3 v.n. quiévi, quié- 
tum, rest, sleep. 

Quiesse = quiévisse. 

quiétus, a, um, peaceful. 

quilibet, quaelibet, quodlibet, 
any you please. 

quin, conj. but that, indeed, 
nay. 

quindeciens, adv. fifteen times. 

quinquaginta, fifty. 

quinque, five. 

Quirités, ium, m. 
citizens. 

quis or qui, qua or quae, quid 
or quod, pron. interr. who? 

quis, qua, quid, pron. indef. 
anyone, someone. 

quisnam, quaenam, quidnam, 
who. 

quispiam, someone. 

quisquam, n. quidquam, any- 
one. 


Roman 


Vocabulary 221 


quisque, 
each. 

quisquis, quaequae, quidquid, 
whoever. 

quivis, quaevis, quidvis, any 
you please. 

quo, adv. whither, by which, 
somuch, by how much; conj. 
in order that. 

quoad, ady. as far as. 

quod, conj. because ; quod si, 
but if. 

quéminus, conj. that...not. 

quémodo, adv. how. 

quondam, adv. formerly. 

quoniam, conj. since. 

quoque, conj. also, even. 

quot, how many ? as many as, 

quotannis, adv. yearly. 

quotiens, adv. how often? as 
often as. 


quaeque, quidque, 


rabidus, a, um, raging. 

rabiés, Gi, f. madness. 

radius, i, m. rod, ray. 

ramus, i, m. branch. 

rana, ae, f. frog. 

rapidus, a, um, swift. 

rapid, 3 v.a. rapui, raptum, 
snatch, carry off. 

raro, adv. seldom. 

rarus, a, um, rare, toothed. 

ratid, dnis, f. account, method, 
plan, reason, system. 

ratis, is, f. boat, ship. 

raucus, a, um, hoarse. 

rebod, 1 v.n. bellow back. 

recéd6, 3 v.n. withdraw. 

recens, entis, fresh, new-made. 

receptus, us, retreat. 

recidivus, a, um, reborn. 

recidd, 3 v.a. cut off. 

recing6, 3 v.a. unfasien. 

recipid, 3 v.a. get back, shelter. 

recitd, 1 v.a. repeat. 

recliidd, 3 v.a. open, bare. 

recold, 3 v.a. renew. 

reconcilid, 1 v.a. reconcile. 


recordor, 1 v.d. remember. 

recté, adv. rightly. 

recumb6, 3 v.n. sink back, lie 
down again. 

recuper6, 1 v.a. recover. 

recurvus, a, um, bent. 

reciis6, 1 v.n. refuse. 

redd6, 3 v.a. give back, give 
up, repeat. 

rede6, 4 v.n. redii, reditum, 
return. 

redig6, 3 v.a. bring. 

redim6, 3 v.a. ransom. 

reditus, tis, m. return. 

redoled, 2 v.n. be fragrant. 

redfic6d, 3 v.a. lead back. 

redux, ucis, returned, come 
back. 

refer6, v. irreg. retuli, relatum, 
bring back, repeat, refer, 
answer. 

réfert, v. impers. it makes a 
difference. 

refertus, a, um, crammed. 

reficid, 3 v.a. renew, refresh. 

refugio, 3 v.n. take refuge. 

refund6, 3 v.a. pour back. 

régalis, e, of a king. 

régia, ae, f. palace. 

régina, ae, f. queen. 

regid, Onis, f. direction, region. 

régius, a, um, royal, of a king. 

regnator, Oris, m. ruler. 

regno, 1 v.n. rule, be king. 

regnum, i, n. kingdom, rule. 

rego, 3 v.a. rule, mark out, 
guide. 

réiectd, 1 v.a. throw back. 

relego, 3 v.a. read again. 

relevo, 1 v.a. relieve, lift up. 

religi6, Onis, f. superstition, 
sanctity, religion. 

relig6, 1 v.a. moor. 

relinqué, 3 y.a. reliqui, re- 
lictum, leave, bequeath. 

reliquiae, arum, f. remains. 

reliquus, a, um, remaining. 

remedium, ii, n. cure. 
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rémex, igis, m. rower. 
remissi6, Onis, f. relaxation. 
remittd, 3 v.a. send back, con- 
cede, give up. 
remoror, 1 y.d. delay. 
removed, 2 v.a. remove. 
remiigid, 4 v.n. rebellow. 
rémus, i, m. oar. 
renidesco, 3 v.n. gleam. 
renovo, 1 v.a. renew. 
renuntid, 1 v.a. report. 
reor, 2 v.d. ratus, think. 
repelld, 3 v.a. reppuli, repul- 
sum, drive back, push off. 
repente, adv. suddenly. 
repentinus, a, um, sudden. 
repertor, 6ris, m. discoverer. 
repetd, 3 v.a. repetivi, repeti- 
tum, seek again, recall. 
reple6, 2 v.a. fill. 
repon6, 3 v.a. place. 
reporto, 1 v.a. carry back. 
reposco, 3 v.a. demand. 
repostus, a, um, heaped up. 
reprehend, 3 v.a. blame. 
reptd, 1 v.n. creep. 
repudi6, 1 v.a. reject. 
repuerasco, 3 v.n. grow young 
again. 
repugno, 1 v.n. resist. 
requiés, étis, f. repose. 
requiescd, 3 v.n. rest. 
requir6, 3 v.a. enquire, ask 
for, return to. 
rés, rei, f. thing, matter, busi- 
ness, advantage, reality, 
wealth; rés gestae, military 
exploits, real life. 
rés publica, rei publicae, f. 
state, government. 
resid6, 3 v.n. resédi, sit down. 
resistd, 3 v.n. restiti, stop, 
resist. 
reson6, 1 v.n. resound. 
respect6, 1 v.a. look back at. 
respergo, 3 v.a. sprinkle. 
respici6, 3 v.a. look back at. 
resplended, 2 v.n. glitter. 


Vocabulary 


responded, 2 y.a. and n. 
answer. 

responsum, i, h. answer. 

restingud, 3 v.a. quench. 

restitud, 3 v.a. restore. 

resultd, 1 v.n. resound. 

retard6, 1 v.a. keep back. 

réte, is, n. net. 

retego, 3 v.a. uncover. 

retex6, 3 v.a. renew. 

reticentia, ae, f. silence. 

retined, 2 v.a. hold back. 

retorqued, 2 v.a. twist back. 

reus, I, m. accused person. 

revertor, pf. reverti, return. 

revoco, 1 v.a. call back. 

revold, 1 v.n. fly back. 

revolv6, 3 v.a. roll back, re- 
turn. 

rex, régis, m. king. 

rided, 2 v.a. and n. laugh at, 
laugh. 

rigidus, a, um, stiff, unbending. 

rig6, 1 v.a. wet. 

riguus, a, um, watered. 

rima, ae, f. chink. 

ripa, ae, f. bank. 

risus, Us, m. laughter. 

rite, adv. duly. 

rivus, i, m. stream, channel. 

robur, oris, n. strength, timber. 

rogus, 1, mM. pyre, corpse. 

rés, roris,m. dew; rds maris, 
rosemary. 

roscidus, a, um, dewy. 

rostra, Orum, n. orator’s plat- 
form. 

rostrum, I, n. beak. 

rota, ae, f. wheel. 

roto, 1 v.a. whirl. 

rubed, 2 v.n. be red. 

ruber, bra, brum, red. 

rudens, entis, m. rope. 

raga, ae, f. wrinkle. 

ruina, ae, f. ruin. 

rump6, 3 v.a. burst, break off. 

rud, 3 v.n. rush, fall down. 

ripés, is, f. rock, 


Vocabulary 


rfiiricola, ae, m. plougher. 

rursus, adv. again, on the 
other hand. 

ris, ruris, n. country, land. 

rusticor, 1 y.d. live in the 
country. 

rusticus, a, um, of the country. 


sacer, cra, crum, sacred. 

sacra, Orum, n. holy things, 
rites. 

sacramentum, i, n. oath. 

sacrarium, ii, n. chapel. 

sacrificium, ii, n. sacrifice. 

sacrific6, 1 v.n. sacrifice. 

sacro, 1 v.a. consecrate. 

saeculum, i, n. century. 

saepe, ady. often. 

saepio, 4 v.a. saepsi, saeptum, 
shut in. 

saevid, 4 v.n. saevii, rage. 

saevus, a, um, cruel. 

sagitta, ae, f. arrow. 

sal, salis, n. salt, sea; m. pl. 
salés, wit. 

salictum, i, n. willow grove. 

salix, icis, f. willow. 

salsus, a, um, salt. 

saltem, adv. at least. 

saltus, ts, m. glade. 

saltus, is, m. jumping. 

saliibris, e, healthy. 

saliibritas, atis, f. health. 

salibriter, adv. reasonably. 

salts, ttis, f. safety. 

salltatid, Onis, f. greeting. 

saliitd, 1 v.a. greet. 

salved, 2 v. def.; salvé and 
salvéte (hail! farewell) are 
used, and pres. inf. 

salvus, a, um, safe. 

sanctus, a, um, holy, respected. 

sané, ady. certainly, admit- 
ting that. 

sanguineus, a, blood- 
stained. 

sanguis, inis, m. blood. 

sano, 1 v.a. cure. 


um, 


223 


sanus, a, um, sane, healthy. 

sapiens, entis, wise; pl. sapi- 
entés, sages. 

sapienter, adv. wisely. 

sapientia, ae, f. wisdom. 

sapid, 3 v.n. sapui or sapii, 
be wise. 

satietas, atis, f. satiety. 

satio, 1 v.a. satiate. 

satis, ady. enough. 

Satyrus, i, m. Satyr. 

saucio, 1 v.a. wound. 

saucius, a, um, wounded. 

saxum, i, n. stone, rock. 

scaena, ae, f. stage. 

scalae, arum, f. ladders. 

scalmus, i, m. rowlock, 

scated, 2v.n. scatui, bubble up. 

sceleratus, a, um, scoundrelly. 

scelus, eris, n. crime. 

sceptrum, i, n. sceptre, 

scholasticus, a, um, stwdious. 

scientia, ae, f. knowledge. 

scilicet, adv. of cowrse. 

scid, 4 v.a. know. 

scopulus, i, m. 7ock. 

scorpios, ii, m. scorpion. 

scriba, ae, m. clerk. 

scribd, 3 v.a. scripsi, scrip- 
tum, write. 

scrinium, ii, n. writing-desk. 

scriptor, Oris, m. writer. 

scriptum, 1, n. writing. 

scyphus, i, m. cup. 

sé, and sésé, sui, reflexive 
pron. himself, themselves. 

sec6, | v.a. secui, sectum, cut. 

secor: see sequor. 

sécrétum, i, n. secrecy. 

secundum, prep. with acc. 
according to. 

secundus, a, um, second, fa- 
vourable. 

seciiris, is, f. axe. 

séciiritas, atis, f. safety. 

sécirus, a, um, free fromcare. 

secus, adv. otherwise. 

sed, con]. but. 
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seded, 2 v.n. sedi, sessum, sit, 
be fixed. 

sédés, is, f. seat, abode. 

séditid, Onis, f. sedition. 

sédiicd, 3 v.a. lead apart. 

sédulitas, atis, f. zeal. 

sédulus, a, um, busy. 

seges, etis, f. corn-jield. 

segnis, e, slow. 

semel, adv. once. 

sémen, inis, n. seed, origin, 
offspring. 

sémet, himself. 

sémianimis, e, half dead. 

sémisomnus, a, um, 
asleep. 

sémita, ae, f. path. 

semper, adv. always. ‘ 

sempiternus, a, um, eternal. 

senator, dris, m. senator. 

senatus, Us, m. senate. 

senecta, ae, f. old age. 

senectils, ttis, f. old age. 

senex, senis, m. old man. 

séni, ae, a, six each. 

senllis, e, of old age. 

senior, Oris, older. 

sensus, ts, m. feeling, sensa- 
tion. 

sententia, ae, f. opinion. 

sentid, 4 v.a. sensi, sensum, 
feel, think. 

sentus, a, um, hideous. 

sepelid, 4 v.a. sepelivi, sepul- 
tum, bury. 

septem, seven. 

septimus, a, um, seventh. 

septingenti, ae, a, seven hun- 
dred. 

sepulchrum, i, n. tomb. 

sepultiira, ae, f. burial. 

sequor, 3 v.d. sectitus, follow, 
seek. 

sera, ae, f. bar. 

seriés, Gi, f. order. 

sérius, adv. later. 

sermd, Onis, m. speech, con- 
versation. 


half 


Vocabulary 


sér6, ady. late; comp. sérius, 
later. 

serd, 3 v.a. sévi, satum, sow, 
beget. 

serpens, entis, m. and f. ser- 
pent. 

sertum, i, n. garland. 

sérus, a, um, late. 

servilis, e, of slaves. 

servid, 4 v.n. be a slave to. 

servitiis, tis, f. slavery. 

servo, 1 v.a. keep, save, keep 
to. 

servus, i, m. slave. 

sestertium, ii, n. 
sesterces. 

sétius, non, none the less. 

sevérus, a, um, strict. 

SeX, six. 

sextus, a, um, sixth. 

si, con]. if. 

sic, adv. so, thus. 

siccum, i, n. shore. 

siccus, a, um, dry. 

Siculus, a, um, of Sicily. 

sicut, adv. as. 

sidus, eris, n. star. 

significd, 1 v.a. indicate. 

sign6, 1 v.a. mark. 

signum, i, n. sign, indication; 
pl. signa, standards, statues. 

silentium, li, u. silence. 

siled, 2 v.n. silui, be silent. 

silex, icis, f. flint. 

silva, ae, f. wood. 

silvestris, e, of the woods. 

similis, e, like. 

simplex, icis, simple. 

simplicitas, atis, f. simplicity. 

simpliciter, adv. frankly. 

simul, ady. at the same time ; 
simul, simul ac and atque, 
Con]. as soon as. 

simulacrum, i, n. 
mimicry, statue. 

simuld, 1 v.a. and n. pretend. 

sin, conj. but if. 

sine, prep. with abl. without. 


thousand 


likeness, 


Vocabulary 


singularis, e, wrique. 

singuli, ae, a, individuals, one 
each, single. 

singultd, 1 v.n. gurgle. 

sind, 3 v.a. sivi, situm, allow. 

sinus, ts, m. fold, sail, lap. 

siquidem, conj. for, secing 
that. 

Sirén, is, f. Siren. 

sistd, 3 v.a.and n. stop, place. 

sitis, is, f. thirst. 

situs, tis, m. neglect. 

sive, con]. whether, or. 

smaragdus, i, m. and f. eme- 
rald. 

socius, I, m. pariner, ally. 

sodalicius, a, um, of friend- 
ship. 

sodalis, is, m. friend, come 
panion. 

301, sdlis, m. sun; pl. sdlés, days. 

sdlacium, ii, consolation. 

soled, 2 v.n. solitus, be wont, 
be accustomed. 

sdlitids, inis, f. solitude. 

solitum, i, n. custom. 

solium, ii, n. throne. 

sollemnis, e, customary. 

sollicit6, 1 v.a. tempt. 

sollicitus, a, um, troubled. 

solum, i, n. floor, soil, sole of 
foot. 

sdlum, adv. only. 

sdlus, a, um, alone. 

solfitus, a, um, free. 

solv6, 3 v.a. loosen, break up. 

somnium, ii, n. dream. 

somnus, i, m. sleep. 

sonitus, Us, m. din. 

sono, 1 v.a. and n. sonui, soni- 
tum, speak of, sound. 

son6rus, a, um, sounding. 

sonus, i, m. sound. 

sdpid, 4 v.a. lull to rest. 

sordidus, a, um, dirty, stained. 

soror, Oris, f. sister. 

sors, sortis, f. lot, fate, oracle. 

sospes, itis, safe, alive. 


D. 8. 
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sparg6, 3 v.a. sparsi, sparsum, 
sprinkle. 

spatiosus, a, um, roomy. 

spatium, il, n. space, course, 
interval. 

speciés, éi, f. beauty, appear- 
ance, sight. 

spectaculum, i, n. show. 

spectd, 1 v.a. behold, look at, 
test. 

speculum, I, n. mirror. 

Bpélunca, ae, f. cave, 

spéro, 1 v.n. hope. 

spés, ei, f. hope. 

spiceus, a, um, of corn-ears. 

spiculum, i, n. arrow. 

spira, ae, f. spiral. 

Spiritus, Us, m. breath, soul. 

spir6, 1 v.n. breathe. 

splendidus, a, um, bright. 

splendor, dris, m. brilliance. 

spolium, ii, n. spoil. 

sponte, adv. willingly; sponte 
sua, of his own accord. 

sptima, ae, f. froth, foam. 

spimd, 1 v.n. foam, reek. 

squalor, doris, m. neglect. 

squameus, a, um, scaly. 

squamigerus, a, um, scaly. 

stabilis, e, stable, steady. 

stabul6, 1 v.n. dwell. 

stabulum, i, n. stable. 

statid, Onis, f. anchorage. 

statua, ae, f. statue. 

status, 3 v.d. fix, found, 

status, a, um, fixed. 

status, is, m. condition. 

stella, ae, f. star. 

stercus, oris, n. dung. 

sterilis, e, barren. 

sternd, 3 v.a. stravi, stratum, 
lay low, lay down. 

stert6, 3 v.n. stertui, snore. 

stilus, i, m. pen, 

stimulus, i,m. goad,incitement. 

stip6, 1 v.a. pack, press round. 

stipula, ae, f. straw. 

stirps, stirpis, f. stock. 


15 
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std, 1 v.n. steti, statum, stand, 
stand still, ride at anchor; 
impers. per mé stat, it 
depends on me. 

stomachor, 1 v.d. be angry. 

stomachus, I, m. taste, 

stragés, is, f. heap. 

stramen, inis, n. straw. 

strata vidrum, paved streets. 

stratum, 1, n. couch. 

strepitus, tis, m. noise. 

strided, 2 v.n. whistle. 

stridor, Oris, m. noise. 

stringd, 3 v.a. strinxi, stric- 
tum, draw. 

strud, 3 v.a. struxi, structum, 
heap. 

studed, 2 v.a. and n. studui, 
study, desire. 

studidsus, a, um, zealous. 

studium, ii, n. pursuit, study, 
zeal, affection. 

stultitia, ae, f. folly. 

stultus, a, um, foolish. 

stuped, 2 v.n. stupui, be stupe- 
fied. 

stupor, doris, m. dullness. 

Stygius, a, um, Stygian, sub- 
terranean. 

Styx, Stygos, f. Styx. 

suaded, 2 v.n. suasi, suasum, 
advise. 

suavitas, 
charm. 

sub, prep. with ace. under, 
about, just before, just after ; 
with abl. under. 

subdé, 3 v.a. put under. 

subed, 4 v.a. and n. go beneath, 
endure, come up. 

sfiber, is, n. cork. 

subicid, 8 v.a. and n. subdue, 
add, place beneath. 

subiectd, 1 v.a. cast up. 

subig6, 3 v.n. propel, urge. 

subinde, adv. later. 

subitd, adv. suddenly. 

subitus, a, um, sudden. 


atis, f. sweetness, 


Vocabulary 


sublatus, a, um, part. of tollo. 

sublimis, e, wpturned, lofty. 

submittd, 3 v.a. send up. 

subolés, is, f. offspring. 

subrud, 3 v.a. undermine. 

subsequor, 3 v.d. walk behind. 

subsidium, ii, n. help. 

subter, adv. beneath. 

subterlabor, 3 v.d. glide below. 

subtrah6, 3 v.a. withdraw. 

subvecto, 1 v.a. convey. 

subvenid, 4 v.n. come to help. 

subvolv6, 3 v.a. roll up. 

succédd, 3 v.n. go beneath, 
succeed, join. 

succend6, 3 v.a. kindle. 

successor, Oris, m. follower. 

successus, Us, m. success, 

succidd, 3 v.a. cut down, 

siidd, 1 v.n. sweat. 

sidor, dris, m. sweat. 

sufficid, 3 v.a. and n. suffice; 
impers, sufficit, it suffices. 

sulc6, 1 v.a. plough. 

sulcus, I, m. furrow. 

sum, v. irreg. fui, be, exist. 

summa, ae, f. sum, amount; 
in summa, in short. 

summé, adv. very strongly. 

summittd, 3 v.a. let down; 
summittere capillum, to let 
the hair grow long. 

summoved, 2 v.a. banish, 

summum, i, n. top. 

summus, a, um, highest, last, 
best, top. 

simd, 3 v.a. sumpsi, sump- 
tum, take, put on. 

super, prep. with acc. and abl. 
over. 

super, adv. as well. 

superbia, ae, f. pride, oppres- 
sion. 

superbus, a, um, proud, oppres- 
sive. 

superimpond, 
above. 

supernus, a, um, celestial, 


3 v.a. place 


Vocabulary 


supers, Ly.a. surpass, conquer, 
cross, 

superseded, 2 v.n. refrain. 

superstes, itis, surviving. 

superstitis, Gnis, f. supersti- 
tion. 

superst6, 1 v.n. stand upon. 

supersum, V. irreg. survive. 

superus, a, um, on high; pl. 
superl, the gods. 

superveni6, 4 v.n. come on the 
scene. 

suppedité, 1 v.a. supply. 

supplex, icis, kneeling, sup- 
pliant. 

supplicium, ii, n. punishment, 
execution. 

supplicé, 1 v.a. pray to. 

supp6nd, 3 v.a. place beneath. 

supprim6, 3 v.a. check. 

supra, prep. with acc. above, 
beyond; adv. on the top, in 
addition. 

suprémusg, a, um, last, highest, 

surdus, a, um, deaf. 

surg6, 3 v.n. surrexi, surrec- 
tum, rise, get up. 

surripi6, 3 v.a. conceal. 

sfis, suis, m. and f. hog, sow. 

suscensed, 2v.n. beangry with. 

suscipid, 3 v.a. encounter, un- 
dertake. 

suscitd, 1 v.a. arouse. 

suspend6, 3 v.a. hang, prop. 

suspici6, 3 v.a. suspect, re- 
spect, look up at. 

suspicid, dnis, f. hint, sus- 
picton. 

sustined, 2 v.a. 
support. 

sustoll6, 3 v. def. raise. 

suus, a, um, his or her own, 
their own, proper, due. 


withstand, 


tabellae, drum, f. docwment. 
tabernaculum, i, n. tent, 
tabés, is, f. wasting. 
tabula, ae, f. picture. 
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taced, 2 v.a. and n. ve silent. 

tacitus, a, um, silent. 

taeda, ae, f. torch, marriage. 

taedium, ii, n. disgust. 

talis, e, such. 

tam, adv. so, so much. 

tamen, adv. yet, however. 

tamquam, as, as if. 

tandem, adv, at last; in ques- 
tions, pray, I ask. 

tangd, 3 v.a. tetigi, tactum, 
touch. 

tantum, adv. so much, only. 

tantus, a, um, so great. 

tapés, étis, m. carpet. 

tarditas, atis, f. slowness. 

tardo, 1 v.a. delay. 

tardus, a, um, late, slow. 

taurus, i, m. bull. 

tectum, i, n. roof’, dwelling. 

tego, 3 v.a. texi, tectum, cover. 

tegumen, inis, n. shell. 

tells, tris, f. land, earth. 

télum, i, n. weapon. 

temere, adv. without cause, at 
random. 

temperantia, ae, f.  self- 
restraint. 

temper, adv. in good time. 

temper6, l y.a. andn. refrain, 
moderate, 

tempestas, atis, f. storm. 

templum, i, n. temple. 

tempora, orum, n. the temples, 
head. 

tempté, 1 v.a. and n. try. 

tempus, oris, n. time. 

tendd, 3 v.a. and n. tetendi, 
tensum, stretch, march, press. 

tenebrae, drum, f. darkness. 

tenebricdsus, a, um, dark. 

tened, 2 v.a. hold, keep, under- 
stand, stop, occupy, remem- 
ber, make good. 

tener, a, um, tender, young. 

tenuis, e, thin, fine, small. 

tenus, prep. with gen. and 
abl. as far as. 
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tepefacid, 3 v.a. warm. 
ter, adv. thrice. 


tergeminus, a, um, thrice 
repeated. 

terged, 2 v.a. tersi, tersum, 
wipe. 


tergum, i, n. back. 

termin6, 1 v.a. bound. 

terminus, i, m. boundary. 

ter, 3 v.a. trivi, tritum, rub, 
tread. 

terra, ae, f. earth. 

terrd, 2 v.a. terrui, territum, 
frighten. 

terribilis, 6, awful. 

terror, dris, m. alarm. 

tertid, adv. @ third time. 

tertius, a, um, third. 

testa, ae, f. jar. 

testamentum, i, n. will. 

testis, is, m. and f. witness. 

testor, 1 v.d. bear witness, 
appeal to. 

testidd, inis, f. 
tortoise-shell. 

tetricus, a, um, harsh. 

Teucri, drum, Trojans. 

theatrum, i, n. theatre. 

thermae, arum, f. public baths, 

thésaurus, 1, m.treasure-house. 

thymum, i, n. thyme. 

thyrsus, i, m. wand. 

tigris, is, f. tiger. 

timed, 2v.a. fear. 

timidus, a, um, frightened. 

timor, oris, m. fear, dread. 

tingud, 3 v.a. dye. 

titulus, i, m. notice. 

toga, ae, f. gown. 

togatus, a, um, wearing the 
toga. 

toleré, 1 v.a. endure. 

toll6, 3 v.a.sustuli, sublatum, 
raise, take away. 

tonded, 2 v.a, totondi, ton- 
sum, top, crop. 

tond, 1 v.n. thunder. 

tormentum, i, n. torture. 


tortoise, 


Vocabulary 


torped, 2 v.n. torpui, be para- 
lysed. 

torqued, 2 v.a. torsi, tortum, 
churn up, hurl, torment. 

torred, 2 v.a. torrui, tostum, 
roast. 

tortor, Oris, m. torturer. 

torus, i, m. bed. 

torvus, a, um, grim. 

tot, indecl. so many. 

totidem, as many. 

totiens, adv. so often. 

totus, a, um, whole, entire. 

tractus, Us, m. train. 

tradé, 3 v.a. tradidi, traditum, 
handover, report, hand down. 

tradficd, 3 v.a. bring across. 

trahd, 3 v.a. traxi, tractum, 
draw, attract, drag. 

tradicid, 3 v.a. and n. traiéci, 
pierce, cross. 

transed, 4 v.a. and n. pass by, 
pass through. 

transfer6, 3 v. irreg. transtuli, 
translatum, transfer. 

transgredior, 3 v.d. cross. 

transitus, tis, m. crossing. 

transmittd, 3 v.a. and n. 
cross, pass. 

trem6, 3 v.n. tremul, tremble. 

trepidd, 1 v.n. hurry, be ex- 
cited. 

trepidus, a, um, excited. 

trés, tria, three. 

tribulus, i, m. thistle. 

tribfinus, I, m. tribune. 

tribus, 3 v.a. tribui, tribitum, 
render, grant. 

triennium, ii, n. three years. 

trietéris, idis, f. space of three 
years. 

triginta, thirty. 

tristis, e, sad, gloomy, surly. 

triumphé, 1 v.n. triumph. 

triumphus, i, m. triumph. 

Trdius, a, um, of Troy. 

truculentus, a, um, formid- 
able. 


Vocabulary 


truncus, i, m. trunk, headless 
body. 

trux, trucis, fierce. 

ti, tii, you, thou; tite, thou 
thyself; pl. vis, vestrum or 
vestri, you, ye. 

tuba, ae, f. trumpet. 

tueor, 2 v.d. protect, see, look 
at. 

tum and tune, adv. then. 

tumescé, 3 v.n. tumui, swell. 

tumultus, is, m. wproar, war- 
fare. 

tumulus, i, m. hillock, grave. 

tunica, ae, f. jacket. 

turba, ae, f. band, pack, con- 
Susion. 

turbidus, a, um, clouded. 

turbd, 1 v.a. and n. disturb, 
trouble, ravage. 

turgidulus, a, um, swollen. 

turgidus, a, um, swelling. 

tirifer, a, um, incense-bearing. 

turma, ae, f. troop. 

turpis, e, base. 

turris, is, f. tower. 

turtur, is, m. turtle-dove, 

tis, tiris, n. incense. 

titéla, ae, f. guardianship. 

titus, a, um, safe; adv. tits. 

tuus, a, um, your, thine. 

tyrannus, i, m. tyrant, 

Tyrius, a, um, of Tyre. 


fiber, is, fertile. 

Dber, is, n. breast, udder. 

ubi, adv. where, when. 

ubicumque, adv. wherever. 

ubique, adv. everywhere. 

tidus, a, um, wet. 

ulciscor, 3 v.a. ultus, avenge. 

ulcus, eris, n. ulcer, 

ullus, a, um, any. 

ulmus, I, f. elm-tree. 

ulterior, dris, further. 

ultimus, a, um, furthest. 

ultra, prep. with acc. beyond; 
adv. further. 
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ultré, adv. voluntarily, freely. 

ulul6, 1 v.n. yell. 

umbilicus, i, m. navel. 

umb6, dnis, m. elbow. 

umbra, ae, f. shade, shadow, 
ghost. 

umbro6sus, a, um, shady. 

med, 2 v.n. be wet, 

umerus, i, m. shoulder. 

imidus,.a, um, wet, 

fimor, oris, m. 
liquor. 

fina, adv. together, at the same 
time. 

uncus, a, um, clutching. 

unda, ae, f. wave. 

unde, ady. from 
whence. 

undique, ady. on (or from) all 
sides. 

unguis, is, m. nail. 

finicus, a, um, only, sole. 

finiversus, a, um, entire. 

finus, a, um, one, alone. 

urbanus, a, um, belonging to 
the city. 

urbs, urbis, f. city, Rome. 

urged, 2 v.a. ursi, push, press, 
weigh down. 

fird, 3 v.a. ussi, ustum, burn. 

ursa, ae, f. she-bear. 

usquam, adv. anywhere. 

usque, prep. as far as; adv. 


moisture, 


which, 


For long. 

sus, Us, m. use, practice, 
loan. 

ut and uti, conj. in order that, 
so that, when, as, how, 
though. 

utcumque, adv. in whatever 


way. 

uter, utra, utrum, which of 
two. 

uterque, utraque, utrumque, 
each of two, either, both. 

uterus, i, m. belly. 

itilis, e, useful, productive, 

utinam, adv. would that. 
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utique, ady. in any case. 
itor, 3 v.d. asus, wse. 
utrimque, ady. on both sides. 
utrum...an, whether...or. 
iva, ae, f. bunch of grapes. 
Aividus, a, um, damp, moist, 
uxor, Oris, f. wife. 


vacuus, a, um, free, empty. 

vae, interj. alas! 

vaesanus, a, um, mad. 

vagis, 4 v.n. wail. 

vagor, 1 v.d. wander. 

vagus, 4, um, wandering, 
wavering. ‘ 

valdé, adv. very, stoutly. 

valed, 2 v.n. be well, have 
power; imper. valé, fare- 
well. 

valétiidé, inis, f. health. 

validus, a, um, strong. 

vallis, is, f. valley. 

vallus, i, m. stake, palisade. 

vanus, a, um, vain. 

varius, a, um, different, many- 
coloured. 

vastus, a, um, vasi, waste. 

vatés, is, m. bard. 

vaticinor, 1 y.d. proctaim, 
preach, 

vectigal, lis, n. tax. 

vehemens, entis, furious. 

vebhd, 3 v.a. vexi, vectum, 
carry. 

vehor, 3 v.d. vectus, travel. 

vel...vel, either, or. 

vélimen, inis, n. covering. 

vell6, 3 v.a. velli or vulsi, 
vulsum, pluck. 

véld, 1 v.a. cover. 

vélociter, adv. swiftly, 

vélox, Scis, swift. 

vélum, i, n. sail. 

veluti, just as. 

véna, ae, f. vein. 

vénabulum, i, n. boar-spear. 

vénalis, e, for sale. 

vénatis, dnis, f. hunting. 


Vocabulary 


venditd, 1 v.a. wish to sell. 

vendo, 3 v.a. vendidi, vendi- 
tum, sell. 

venénum, i, n. poison, dye. 

venia, ae, f. concession, ex- 
cuse. 

venid, 4 v.n. veni, ventum, 
come. 

vénor, 1 v.d. hunt. 

venter, tris, m. belly. 

ventus, i, m. wind. 

Venus, Veneris, f. Venus. 

venus, eris, f. charm. 

venustas, atis, f. charm. 

venustus, a, um, graceful, 
charming. 

vér, véris, n. spring. 

verbera, um, n. pl. blows (sing. 
abl. only verbere). 

verbosus, a, um, wordy. 

verbum, i, n. word. 

véré, adv. truly. 

verécundia, ae, f. modesty. 

vereor, 2 v.d. veritus, fear. 

véritas, atis, f. truth. 

vernus, a, um, of spring. 

vér6, ady. truly; conj. but. 

verrd, 3 v.a. sweep. 

versatilis, e, versatile, 

verso, 1 v.a. turn over, toss. 

versor, 1 v.d. spend life. 

versus, US, M. verse. 

vertex, icis, m. crown of the 
head. 

vert6, 3 v.a. verti, turn. 

vérum, conj. but. 

verfitus, a, um, armed with a 
dart. 

vester, tra, trum, your. 

vestibulum, i, n. entrance. 

vestigium, ii, n. footprint, 
trace, foot. 

vestigo, 1 v.a. examine. 

vestis, is, f. garment. 

vestitus, Us, dress. F 

vet6, 1 v.a. vetui, vetitum, 
forbid. 

vetus, eris, old, prolonged. 


Vocabulary 


vetustas, atis, f. antiquity, 
futurity, old age. 

vetustus, a, um, ancient. 

vex6, 1 v.a. maltreat. 

via, ae, f. way, road. 

viaticum, I, n. money. 

vidtor, Oris, m. traveller, 
attendant. 

vicinia, ae, f. neighbourhood. 

vicinitas, atis, f. nearness. 

vicinus, a, um, neighbouring, 
neighbour. 

vicissim, adv. in turn. 

victima, ae, f. victim. 

victor, dris, m. conqueror. 

victoria, ae, f. victory. 

victrix, icis, f. of victor. 

victus, tis, m. diet. 

vided, 2 v.a. vidi, visum, see, 
provide; pass. seem. 

viduitis, atis, f. widowhood. 

vigeo, 2 v.n. be in force. 

vigil, is, watching, watchful. 

vigilia, ae, f. watch. 

vigil6, 1 v.n. watch, wake 
up. 

viginii, twenty. 

vilica, ae, f. farmer’s wife. 

Vilis, e, worthless. 

vilitas, atis, f. cheapness. 

villa, ae, f. cowntry-house, 

vincid, 4 v.a. vinxi, vinctus, 
bind. 

vinco, 3 v.a. vici, victum, 
conquer. 

vinculum, i, n. chain. 

vindicd, 1 v.a. set free. 

vindicta, ae, f. escape from 
slavery. 

vinea, ae, f. shed. 

vinétum, i, n. vineyard. 

vinum, I, 0. wine. 

violenter, adv. with violence. 

violentus, a, um, furious, 
high-handed. 

viold, 1 v.a. violate, 

vir, i, m. man, husband, 

vired, 2 v.n. be green. 
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viresc6, 3 v.n. grow green 

virga, ae, f. stick, twig. 

virginalis, e, maidenly. 

virgo, inis, f. maiden. 

viridans, antis, green. 

viridis, e, green. 

viriditas, atis, f. greenness, 
vigour. 

virllis, e, of a man, manly. 

virtls, utis, f. virtue, valour, 
excellence. 

vis, acc. vim, abl. vi, f. 
force, abundance; pl. virés, 
strength. 

viscus, eris, n. flesh; pl. vis- 
cera, vitals. 

vis0, 3 v.a. visit. 

vita, ae, f. life. 

viticula, ae, f. little vine. 

vitio, 1 v.a. spotl. 

Vitis, is, f. vine. 

vitium, ii, n. vice, defect. 

vitrum, i, n. glass. 

vitulus, i, m. calf. 

vividus, a, um, lively. 

vivd, 3 v.n. vixi, 
live. 

vivus, a, um, living. 

vix, adv. hardly. 

voco, 1 v.a. call, invite. 

volatilis, e, feathered. 

volatus, tis, m. flight. 

volitd, 1 v.n. fly about. 

vol6, v. irreg. volui, wish. 

volucer, cris, cre, winged. 

volucris, is, f. bird. 

voluntas, atis, f. will, good- 
will. 

voluptas, atis, f. pleasure. 

volfiitd, 1 v.a. turn over. 

volvo, 3 v.a. volvi, volitum, 
roll. 

vomer, is, m. plough-share, 
plough. 

vomd, 3 y.a. vomit, pour out. 

vortex, icis, m. eddy. 

vos, pl. of ti, you, ye; vobis- 
cum, with you, 


victum, 
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votum, i, n. vow, prayer. vuigus, I, n. people, mob. 
voved, 2 v.a. vovi, votum, vulnus, eris, n. wound. 
“vow. vultus, Us, m. countenance. 
vox, vocis, f. voice, utter- 
ance. Zephyrus, i, m. west-wind. 


Vulcanius, a, um, of Vulcan. zona, ae, f. purse. 
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